
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recuei des Traite's

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1997
All rights reserved

Manufactured hi the United States of America

Copyright © Nations Unies 1997
Tous droits r6serv6s

Imprbn6 aux Etats-Unis d'Aninrique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1525

Recueil des Traites

Traite's et accords internationaux

enregistres

ou classe's et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 0 Nations Unies
New York, 1997



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1525 1989 I. Nos. 26455-26464

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 27 February 1989 to 9 March 1989

Page

No. 26455. Spain and Hungary:
Agreement on reciprocal enforcement of judicial decisions in criminal cases.

Signed at Budapest on 28 September 1987 ........................................................... . 3

No. 26456. Multilateral:
European Convention on the compensation of victims of violent crimes. Con-

cluded at Strasbourg on 24 November 1983 .......................................................... 37

No. 26457. Multilateral:
European Charter of local self-government. Concluded at Strasbourg on 15 Oc-

tober 1985 ................................................................................................................... . 5 1

No. 26458. Czechoslovakia and Zambia:
Agreement on cooperation in the field of health and medical sciences. Signed at

Prague on 18 June 1987 ............................................................................................ . 71

No. 26459. International Atomic Energy Agency and India:
Agreement for the application of safeguards in connection with the supply of a

nuclear power station from the Union of Soviet Socialist Republics. Signed at
V ienna on 27 Septem ber 1988 ................................................................................. 81

No. 26460. International Atomic Energy Agency and United States of America:

Letter Agreement concerning the allocation of the United States' gift offer of spe-
cial nuclear material for 1988. Signed at Vienna on 30 December 1988 ............. 97

Vol. 1525



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1525 1989 I. NOs 26455-26464

TABLE DES MATIIERES

I
Traitis et accords internationaux

enregistrds du 27frvrier 1989 au 9 mars 1989

Pages

NO 26455. Espagne et Hongrie:
Convention relative A l'ex6cution r6ciproque des d6cisions judiciaires en mati~re

p6nale. Sign6e A Budapest le 28 septembre 1987 .................................................. 3

NO 26456. Multilatiral :
Convention europ6enne relative au d6dommagement des victimes d'infractions

violentes. Conclue A Strasbourg le 24 novembre 1983 .................... 37

NO 26457. Multilatkral :
Charte europenne de l'autonomie locale. Conclue A Strasbourg le 15 octobre

19 85 .............................................................................................................................. 5 1

NO 26458. Tchcoslovaquie et Zambie :
Accord de coop6ration en mati~re de sant6 et de sciences m6dicales. Sign6 A

P rague le 18 juin 1987 ................................................................................................ 71

NO 26459. Agence internationale de 1'6nergie atomique et Inde :
Accord pour l'application de garanties relatives A la fourniture d'une centrale

nucl6aire par 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Sign6 A Vienne
le 27 septem bre 1988 ................................................................................................ 81

NO 26460. Agence internationale de i'6nergie atomique et IEtats-Unis d'Ami-
rique :

Lettre d'accord relative A l'attribution du don de mati~res nuclaires spdciales
offert par les ttats-Unis pour 1988. Sign~e A Vienne le 30 d6cembre 1988 ....... 97

Vol. 1525



V! United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

Page

No. 26461. International Atomic Energy Agency and Algeria:

Agreement for the application of safeguards in connection with the supply of a
research reactor from the Republic of Argentina. Signed at Vienna on 23 Feb-
ru ary 1989 ................................................................................................................... 10 3

No. 26462. United Nations (United Nations Development Programme) and
Ecuador:

Basic Agreement concerning assistance by the UNDP to the Government of Ecua-
dor. Signed at Q uito on 8 M arch 1989 ..................................................................... 131

No. 26463. Brazil and Commission of the European Communities:

Agreement on the establishment and the privileges and immunities of the Delega-
tion of the Commission of the European Communities in Brazil. Signed at
B russels on 4 A pril 1984 ........................................................................................... 163

No. 26464. Brazil and Paraguay:

Exchange of notes constituting an agreement on illicit traffic in vehicles. Asunci6n,
28 July 19 88 ................................................................................................................ 17 1

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the specialized agen-
cies. Approved by the General Assembly of the United Nations on
21 November 1947:

Application by the Federal Republic of Germany in respect of the United Nations
Industrial Development Organization (annex XVII) ..................... 188

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
9 December 1948:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
ratification in respect of article IX .......................................................................... 189

No. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and of the
Exploitation of the Prostitution of Others. Opened for signature at
Lake Success, New York, on 21 March 1950:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
accession in respect of article 22 ............................................................................. 193

No. 2613. Convention on the Political Rights of Women. Opened for signature
at New York, on 31 March 1953:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
ratification in respect of article IX .......................................................................... 194

Vol. 1525



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks VII

Pages

NO 26461. Agence internationale de I'knergie atomique et Algirie:
Accord pour I'application de garanties relatives A la fourniture d'un r6acteur de

recherche par ia Rdpublique argentine. Sign A Vienne le 23 f6vrier 1989 ........ 103

NO 26462. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le developpement) et Equateur :

Accord de base relatif A une assistance du PNUD au Gouvernement dquatorien.
Sign6 A Q uito le 8 m ars 1989 .................................................................................. 131

NO 26463. Br6sil et Commission des Communautks europkennes :
Accord sur '6tablissement ainsi que les privileges et immunit~s de la D616ga-

tion de la Commission des Communaut6s europ6ennes au Br6sil. Sign6 t
B ruxelles le 4 avril 1984 ............................................................................................ 163

NO 26464. Brisil et Paraguay :
lchange de notes constituant un accord relatif au trafic illicite de v6hicules. Asun-

ci6 n, 28 juillet 1988 .................................................................................................... 17 1

ANNEXE A. Ratifications, adhsions, accords ulterieurs, etc., concernant
des traits et accords internationaux enregistres au Secrtariat de
I'Organisation des Nations Unies

NO 521. Convention sur les priviliges et immunitis des institutions spicialiskes.
Approuv6e par l'Assemb~e g6n6rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Application de la R6publique f&i6rale d'Allemagne A l'6gard de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel (annexe XVII) ....................... 188

NO 1021. Convention pour la pr6vention et la r6pression du crime de gknocide.
Adoptke par I'Assemblke gknkrale des Nations Unies le 9 d6cembre
1948 :

Retrait par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d'une r6serve for-
mul6e lors de la ratification A 1'6gard de 'article IX ............................................ 189

NO 1342. Convention pour la r6pression de la traite des tres humains et de
I'exploitation de ia prostitution d'autrui. Ouverte it la signature A
Lake Success (New York), le 21 mars 1950 :

Retrait par l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques d'une r6serve for-
mul6e lors de r'adhdsion A 1'6gard de l'article 22 .................................................. 193

N0 2613. Convention sur les droits politiques de la femme. Ouverte A la signa-
ture A New York, le 31 mars 1953:

Retrait par l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques d'une reserve for-
mul6e lors de la ratification A 1'6gard de 'article IX ............................................ 194

Vol. 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 2889. Convention for the protection of human rights and fundamental
freedoms. Signed at Rome, on 4 November 1950:

Protocol No. 7 to the above-mentioned Convention of 4 November 1950. Con-
cluded at Strasbourg on 22 November 1984 .......................................................... 195

Declaration by France pursuant to article 25 of the above-mentioned Convention
of 4 November 1950 and to article 6 of Protocol No. 4 to the above-mentioned
C o nventio n ................................................................................................................. 2 12

Withdrawal by France of the Declaration in respect of article 10 made upon ratifi-
c atio n ........................................................................................................................... 2 12

Modification by Switzerland of the Declaration made upon ratification .................. 213

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Protocol to the above-mentioned Convention of 4 November
1950, signed at Paris on 20 M arch 1952 .................................................................. 214

Ratifications by Norway and Italy of Protocol No. 6 to the above-mentioned Con-
vention of 4 November 1950, concerning the abolition of the death penalty,
concluded at Strasbourg on 28 April 1983 ............................................................. 215

Declarations by France pursuant to articles 25 and 46 of the above-mentioned
Convention of 4 November 1950 and to article 7 (2) of Protocol No. 7 to the
above-mentioned Convention .................................... 216

No. 2956. European interim agreement on social security other than schemes
for old age, invalidity and survivors. Signed at Paris, on 11 De-
cember 1953:

Amendments (Norway) to annexes II and III of the above-mentioned Agreement.. 217

No. 2958. European Convention on social and medical assistance. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Amendments (Federal Republic of Germany) to annex I of the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 2 19

No. 3150. Agreement between the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization and the World Health Organization, and the Government
of Ecuador concerning technical assistance. Signed at Quito, on
10 February 1956:

T erm ination ........................................................................................................................ 22 1

No. 4492. Convention on the International Recognition of Rights in Aircraft.
Done at Geneva, on 19 June 1948:

Accessions by Bangladesh, the Netherlands and Guatemala ..................................... 222

No. 4565. European Agreement on regulations governing the movement of per-
sons between Member States of the Council of Europe. Done at
Paris, on 13 December 1957:

Amendments to the appendix (Belgium and Italy) ....................................................... 223
VoL 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 2889. Convention de sauvegarde des droits de I'homme et des libertks fon-
damentales. Signke A Rome le 4 novembre 1950:

Protocole no 7 A la Convention susmentionn6e du 4 novembre 1950. Conclu A
Strasbourg le 22 novem bre 1984 .............................................................................. 198

Ddclaration par la France en application de I'article 25 de la Convention susmen-
tionn6e du 4 novembre 1950 et de l'article 6 au Protocole n° 4 A la Convention
su sm entio nn~ e ............................................................................................................ 2 12

Retrait par la France de la Ddclaration formul6e A l'6gard de l'article 10 lors de la
ratification ........................................................................................... 212

Modification par la Suisse de la D6claration faite lors de la ratification ................... 213
Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord au Protocole additionnel A la Convention susmentionnde du 4 novembre
1950, sign6 A Paris le 20 m ars 1952 ................................................. ......................... 214

Ratifications par la Norv;.ge et l'Italie du Protocole n° 6 A la Convention susmen-
tionn6e du 4 novembre 1950, concernant l'abolition de la peine de mort, con-
clu A Strasbourg le 28 avril 1983 .............................................................................. 215

Ddclarations de la France en application des articles 25 et 46 de la Convention
susmentionn6e du 4 novembre 1950 et du paragraphe 2 de l'article 7 du Proto-
cole no 7 k la Convention susmentionn6e ............................................................... 216

NO 2956. Accord intkrimaire europ~en concernant la sicuritk sociale A l'exclu-
sion des rkgimes relatifs A la vieillesse, A l'invaliditk et aux survi-
vants. Signk A Paris, le 11 dicembre 1953 :

Amendements (Norv~ge) aux annexes II et III A 'Accord susmentionn6 ............... 217

NO 2958. Convention europkenne d'assistance sociale et m~dicale. Signke A
Paris, le 11 dicembre 1953 :

Amendements (R6publique f&16rale d'Allemagne) A l'annexe I A 1'Accord susmen-
tio n n6 ........................................................................................................................... 2 19

NO 3150. Accord entre I'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et I'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et ia culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale et 'Organisation mondiale de la santk, d'une
part, et le Gouvernement de lEquateur, d'autre part, relatif A
l'assistance technique. Signl A Quito, le 10 fNvrier 1956 :

A brogatio n .......................................................................................................................... 22 1

NO 4492. Convention relative i Ta reconnaissance internationale des droits sur
akronef. Faite i Gen~ve, le 19 juin 1948 :

Adhdsions du Bangladesh, des Pays-Bas et du Guatemala ......................................... 222

NO 4565. Accord europien sur le rigime de la circulation des personnes entre
les pays membres du Conseil de l'Europe. Fait A Paris, le 13 dk-
cembre 1957 :

Amendements A l'annexe (Belgique et Italie) ................................................................ 223
Vol. 1525



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Page

No. 4643. Protocol relating to an amendment to the Convention* on Interna-
tional Civil Aviation. Done at Montreal, on 14 June 1954:

No. 4644. Protocol relating to certain amendments to the Convention on Inter-
national Civil Aviation. Done at Montreal, on 14 June 1954:

Ratifications by Niger, Antigua and Barbuda, and Vanuatu ........................................ 226

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Entry into force of amendments to Regulation No. 4 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 ................................................................ 227

Entry into force of amendments to Regulation No. 19 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 233

Entry into force of amendments to Regulation No. 23 annexed to the above-
m entioned A greem ent .............................................................................................. 234

Entry into force of amendments to Regulation No. 44 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 239

Entry into force of amendments to Regulation No. 57 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 243

Entry into force of Regulation No. 81 annexed to the above-mentioned Agree-
m en t ............................................................................................................................. 25 3

No. 4955. Agreement between the United Nations Special Fund and the Gov-
ernment of Ecuador concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Quito, on 10 November 1959:

T erm in atio n ........................................................................................................................ 34 7

No. 5146. European Convention on Extradition. Done at Paris, on 13 December
1957:

Declaration by Ireland concerning the ratification ....................................................... 348

No. 6021. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Signed at Montreal, on 27 May 1947:

Ratifications by various countries ................................................................................... 349

No. 7449. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Done at Montreal, on 21 June 1961:

Ratification by A ntigua and Barbuda ............................................................................. 350

No. 7659. European Social Charter. Signed at Turin, on 18 October 1961:

R atifi cation by M alta ......................................................................................................... 35 1
Declaration by Cyprus under article 20 (3) .................................................................... 352

Vol. 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 4643. Protocole concernant un amendement i la Convention relative A
I'aviation civile internationale. Fait A Montreal, le 14 juin 1954 :

NO 4644. Protocole concernant certains amendements A la Convention relative
A I'aviation civile internationale. Fait i Montrkal, le 14 juin 1954 :

Ratifications du Niger, d'Antigua-et-Barbuda et de Vanuatu ..................................... 226

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de l'homologation des equipe-
ments et pices de vehicules A moteur. Fait i Gen~ve, le 20 mars
1958 :

Entree en vigueur d'amendements au R~glement no 4 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................. 287

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n° 19 annex6 A I'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 29 3

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n° 23 annexd i I'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 294

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n° 44 annexd l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 29 9

Entr6e en vigueur d'amendements au Riglement n° 57 annex6 A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 30 3

Entr6e en vigueur du R~glement no 81 annex6 A l'Accord susmentionn6 ................. 313

NO 4955. Accord entre le Fonds spkcial des Nations Unies et le Gouvernement
6quatorien relatif A une assistance du Fonds special. Sign6 a Quito,
le 10 novembre 1959 :

A b rogatio n .......................................................................................................................... 347

NO 5146. Convention europenne d'extradition. Faite i Paris, le 13 d6cembre
1957 :

D6claration de l'Irlande relative A la ratification .......................................................... 348

NO 6021. Protocole concernant un amendement A la Convention relative A
I'aviation civile internationale. Sign6 a Montreal, le 27 mai 1947 :

R atifications de divers pays ............................................................................................. 349

NO 7449. Protocole portant amendement i la Convention relative a l'aviation
civile internationale. Fait A Montreal, le 21 juin 1961

Ratification d'Antigua-et-Barbuda .................................................................... 350

NO 7659. Charte sociale europeenne. Signee A Turin, le 18 octobre 1961 :
R atifi catio n de M alte ......................................................................................................... 35 1

Ddclaration de Chypre en vertu du paragraphe 3 de I'article 20 ................................. 352

Vol. 1525



XII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Page

No. 7909. European Agreement on travel by young persons on collective pass-
ports between the member countries of the Council of Europe.
Done at Paris, on 16 December 1961:

Withdrawal by Portugal of a reservation made upon ratification ............................... 353

No. 7910. European Agreement on the exchange of blood-grouping reagents.
Done at Strasbourg, on 14 May 1962:

R atification by G reece ...................................................................................................... 354

No. 9066. European Agreement for the prevention of broadcasts transmitted
from stations outside national territories. Done at Strasbourg, on
22 January 1965:

R atification by Spain ......................................................................................................... 355

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
ratification in respect of article 22 ........................................................................... 356

No. 10106. Convention on offences and certain other acts committed on board
aircraft. Signed at Tokyo on 14 September 1963:

A ccessions by various countries ..................................................................................... 357

No. 11210. European Agreement on the restriction of the use of certain deter-
gents in washing and cleaning products. Done at Strasbourg on
16 September 1968:

Ratification by Luxembourg of the Protocol amending the above-mentioned
Agreement, concluded at Strasbourg on 25 October 1983 .................................. 362

No. 11214. European Agreement on au pair placement. Done at Strasbourg on
24 November 1969:

R atification by Spain ......................................................................................................... 363

No. 11215. Standard Agreement on operational assistance between the United
Nations (including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development), the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization, and the Govern-
ment of Ecuador. Signed at Quito on 13 July 1971:

T erm inatio n ........................................................................................................................ 365
VoL 1525



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 7909. Accord europken sur la circulation des jeunes sous couvert du passe-
port collectif entre les pays membres du Conseil de l'Europe. Fait A
Paris, le 16 dkcembre 1961 :

Retrait par le Portugal d'une rdserve formul6e lors de la ratification ........... 353

N0 7910. Accord europ~en relatif A l'6change des r~actifs pour la determination
des groupes sanguins. Fait A Strasbourg, le 14 mai 1962 :

R atification de la G r ce .................................................................................................... 354

NO 9066. Accord europeen pour la ripression des kmissions de radiodiffusion
effectukes par des stations hors des territoires nationaux. Fait A
Strasbourg, le 22 janvier 1965 :

R atification de l'E spagne .................................................................................................. 355

NO 9464. Convention internationale sur l'limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte AL la signature h New York le 7 mars
1966:

Retrait par l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques d'une r6serve for-
mulde lors de la ratification h l' gard de I'article 22 ............................................. 356

NO 10106. Convention relative aux infractions et it certains autres actes sur-
venant A bord des akronefs. Signke it Tokyo le 14 septembre 1963 :

A dh6sions de divers pays ................................................................................................. 357

NO 11210. Accord europken sur la limitation de I'emploi de certains detergents
dans les produits de lavage et de nettoyage. Fait A Strasbourg le
16 septembre 1968 :

Ratification par le Luxembourg du Protocole portant amendement A 'Accord sus-
mentionn6, conclu A Strasbourg le 25 octobre 1983 ............................................. 362

NO 11214. Accord europken sur le placement au pair. Fait it Strasbourg le
24 novembre 1969:

R atification de l'E spagne .................................................................................................. 363

NO 11215. Accord type d'assistance opkrationnelle entre I'Organisation des
Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations Unies pour le
dkveloppement industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d~veloppement), l'Organisation internationale
du Travail, I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et i'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la santi, l'Union inter-
nationale des t0lcommunications, I'Organisation mktkorologique
mondiale, I'Agence internationale de I'knergie atomique, I'Union
postale universelle et l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de ia navigation maritime, et le Gouvernement de
l'Equateur. Signi A Quito le 13 juillet 1971 :

A b rogation .......................................................................................................................... 365
Vol. 1525

X1II



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 12777. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Signed at New York on 12 March 1971:

Ratification by A ntigua and Barbuda ............................................................................. 366

No. 13561. International Convention on the simplification and harmonization
of Customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May 1973:

Acceptance by Poland of annexes E.3, E.4, F.5 and F.6 to the above-mentioned
C o nven tio n ................................................................................................................. 367

Acceptance by the Federal Republic of Germany of annex E.4 to the above-
m entioned C onvention .............................................................................................. 367

Acceptance by the Federal Republic of Germany of annex F.3 to the above-
m entioned C onvention .............................................................................................. 368

No. 13753. Protocol relating to an amendment to article 56 of the Convention
on International Civil Aviation. Signed at Vienna on 7 July 1971:

Ratifications by Niger, Antigua and Barbuda, and Vanuatu ........................................ 369

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

N otification by Peru under article 4 (3) .......................................................................... 370

No. 14791. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Concluded at Rome on 15 September 1962:

Ratifications by Antigua and Barbuda, and Vanuatu .................................................... 372

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of crimes against
internationally protected persons, including diplomatic agents.
Adopted by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973:

A ccession by K uw ait ........................................................................................................ 373

No. 16510. Customs Convention on the international transport of goods under
cover of TIR carnets (TIR Convention). Concluded at Geneva on
14 November 1975:

A ccession by A lgeria ......................................................................................................... 374

No. 17825. European Convention on the transfer of proceedings in criminal
matters. Concluded at Strasbourg on 15 May 1972:

R atification by Spain ......................................................................................................... 375

No. 17827. European Agreement on the transmission of applications for legal
aid. Concluded at Strasbourg on 27 January 1977:

D efinitive signature by Ireland ........................................................................................ 376

Vol. 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 12777. Protocole portant amendement A la Convention relative A I'aviation
civile internationale. Signk A New York le 12 mars 1971 :

Ratification d'A ntigua-et-Barbuda .................................................................................. 366

NO 13561. Convention internationale pour la simplification et I'harmonisation
des regimes douaniers. Conclue A Kyoto le 18 mai 1973 :

Acceptation par la Pologne des annexes E.3, E.4, F.5 et F.6 h la Convention sus-
m en tio n n6e ................................................................................................................. 367

Acceptation par la R6publique f6ddrale d'Allemagne de l'annexe E.4 l Ia Conven-
tion susm entionn6e .................................................................................................... 367

Acceptation par la R6publique f&16rale d'Allemagne de I'annexe F.3 A la Conven-
tion susm entionn6e .................................................................................................... 368

NO 13753. Protocole portant amendement de Particle 56 de ia Convention rela-
tive A I'aviation civile internationale. Signe i Vienne le 7 juillet
1971 :

Ratifications du Niger, d'Antigua-et-Barbuda et de Vanuatu ..................................... 369

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adoptk par
I'Assemblie g~nkrale des Nations Unies le 16 decembre 1966 :

Notification du P~rou en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 .................. 370

NO 14791. Protocole concernant un amendement A la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Conclu i Rome le 15 septembre
1962 :

Ratifications d'Antigua-et-Barbuda et de Vanuatu ....................................................... 372

NO 15410. Convention sur la prevention et la repression des infractions contre
les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris
les agents diplomatiques. Adoptke par I'Assemblee g~nirale des
Nations Unies, i New York, le 14 d6cembre 1973:

A dhesion du K ow eit .......................................................................................................... 373

NO 16510. Convention douani~re relative au transport international de mar-
chandises sous le couvert de carnets TIR (Convention TIR). Con-
clue i Genve le 14 novembre 1975 :

A dhesion de l'A lg~rie .............................................................................................. .... 374

NO 17825. Convention europ~enne sur la transmission des procedures repres-
sives. Conclue h Strasbourg le 15 mai 1972 :

R atification de I'E spagne .................................................................................................. 375

NO 17827. Accord europ~en sur la transmission des demandes d'assistance
judiciaire. Conclu i Strasbourg le 27 janvier 1977 :

Signature definitive de l'Irlande ...................................................................................... 376

Vol. 1525



XV! United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Page

No. 17828. European Convention on the suppression of terrorism. Concluded
at Strasbourg on 27 January 1977:

R atification by G reece ...................................................................................................... 377
Reservation by Greece under article 13 ......................................................................... 377

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 377

No. 17864. Convention relating to stops on bearer securities in international
circulation. Concluded at The Hague on 28 May 1970:

D enunciation by A ustria ................................................................................................... 378

No. 17868. European Convention on the legal status of children born out of
wedlock. Concluded at Strasbourg on 15 October 1975:

Ratifications by Greece and Ireland ............................................................................... 379

No. 17869. European Convention for the protection of animals kept for
farming purposes. Concluded at Strasbourg on 10 March 1976:

Ratifications by Spain and the European Economic Community ............................. 380

No. 18810. Protocol relating to an amendment to article 50 (a) of the Conven-
tion on International Civil Aviation. Signed at Montreal on
16 October 1974:

Ratifications by Antigua and Barbuda, and Vanuatu .................................................... 381

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
ratification in respect of article 29 (1) ..................................................................... 382

No. 21159. Convention on the conservation of European wildlife and natural
habitats. Concluded at Berne on 19 September 1979:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 383

Withdrawal by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of a
reserv ation .................................................................................................................. 384

Am endm ents to appendices II and III ............................................................................ 385

Objections by various countries to amendments to appendices ................................ 397

No. 23317. International Tropical Timber Agreement, 1983. Concluded at
Geneva on 18 November 1983:

A ccession by Panam a ....................................................................................................... 400

Vol. 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 17828. Convention europkenne pour la repression du terrorisme. Conclue it
Strasbourg le 27 janvier 1977 :

R atification de la G r ce .................................................................................................... 377
R~serve de la Gr&e en vertu de l'article 13 ................................................................... 377
Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

N o rd ............................................................................................................................. 377

NO 17864. Convention relative k l'opposition sur titres au porteur a circulation
internationale. Conclue A La Haye le 28 mai 1970 :

D 6nonciation de 'A utriche .............................................................................................. 378

NO 17868. Convention europienne sur le statut juridique des enfants nis hors
mariage. Conclue A Strasbourg le 15 octobre 1975 :

Ratifications de la Grace et de l'Irlande ......................................................................... 379

NO 17869. Convention europienne sur la protection des animaux dans les ele-
vages. Conclue As Strasbourg le 10 mars 1976:

Ratifications de l'Espagne et de la Communaut6 conomique europ6enne ............. 380

NO 18810. Protocole portant amendement de I'article 50, a, de la Convention
relative & I'aviation civile internationale. Signi A Montreal le
16 octobre 1974 :

Ratifications d'Antigua-et-Barbuda et de Vanuatu ....................................................... 381

NO 20378. Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimina-
tion As l'igard des femmes. Adoptke par I'Assemblie gknkrale des
Nations Unies le 18 dkcembre 1979 :

Retrait par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d'une rdserve for-
mul6e lors de la ratification h l' gard du paragraphe 1 de l'article 29 ................ 382

NO 21159. Convention relative A la conservation de la vie sauvage et du milieu

naturel de l'Europe. Conclue it Berne le 19 septembre 1979 :
R atification de C hypre ...................................................................................................... 383
Retrait par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une

r6serve ......................................................................................................................... 384
Am endem ents aux annexes II et III ................................................................................ 385
Objections par divers pays A des amendements aux annexes ..................................... 397

NO 23317. Accord international de 1983 sur les bois tropicaux. Conclu i Gen~ve
le 18 novembre 1983 :

A dhdsion du Panam a ......................................................................................................... 400

Vol. 1525

XVII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Page

No. 24404. Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Adopted
by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency at Vienna on 26 September 1986:

Ratifications by Yugoslavia and Tunisia ......................................................................... 401

No. 24604. International Cocoa Agreement, 1986. Concluded at Geneva on
25 July 1986:

R atification by P ortugal .................................................................................................... 402

No. 24631. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material.
Adopted at Vienna on 26 October 1979 and opened for signature
at Vienna and New York on 3 March 1980:

A ccession by C hina ........................................................................................................... 403

No. 24643. Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency. Adopted by the General Conference of
the International Atomic Energy Agency at Vienna on 26 Sep-
tember 1986:

R atification by T unisia ...................................................................................................... 404

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 10 December 1984:

Withdrawal by the Union of Soviet Socialist Republics of a reservation made upon
ratification in respect of article 30 (1) ..................................................................... 405

No. 25702. Convention for the protection of individuals with regard to auto-
matic processing of personal data. Concluded at Strasbourg on
28 January 1981:

Ratifications by Luxembourg and Austria ..................................................................... 406

No. 25703. Convention on the transfer of sentenced persons. Concluded at
Strasbourg on 21 March 1983:

R atification by Sw itzerland .............................................................................................. 409

Territorial applications by Denmark and the United Kingdom of Great Britain and
N orthern Ireland ........................................................................................................ 4 10

No. 25704. European Convention on spectator violence and misbehaviour at
sports events and in particular at football matches. Concluded at
Strasbourg on 19 August 1985:

R atifications by various countries ................................................................................... 411

No. 25705. Convention for the protection of the architectural heritage of
Europe. Concluded at Granada on 3 October 1985:

R atification by L iechtenstein ........................................................................................... 412

Vol. 1525

XVI1i 1989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 24404. Convention sur la notification rapide d'un accident nuclaire.
Adoptee par la Conference ginkrale de l'Agence internationale de
I'knergie atomique A Vienne le 26 septembre 1986 :

Ratifications de la Yougoslavie et de la Tunisie ............................................................. 401

NO 24604. Accord international de 1986 sur le cacao. Conclu h Gen~ve le
25 juillet 1986 :

R atification du Portugal .................................................................................................... 402

NO 24631. Convention sur la protection physique des mati~res nuclkaires.
Adopt~e A Vienne le 26 octobre 1979 et ouverte A la signature A
Vienne et A New York le 3 mars 1980:

A dh6sion de la C hine ........................................................................................................ 403

NO 24643. Convention sur l'assistance en cas d'accident nuclkaire ou de situa-
tion d'urgence radiologique. Adoptie par la Confirence genirale
de l'Agence internationale de i'knergie atomique A Vienne le
26 septembre 1986 :

R atification de la Tunisie .................................................................................................. 404

NO 24841. Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou digradants. Adoptke par i'Assembie generale des
Nations Unies le 10 d~cembre 1984 :

Retrait par l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques d'une r6serve for-
mule lors de la ratification A 1'6gard du paragraphe 1 de l'article 30 ................ 405

N0 25702. Convention pour la protection des personnes A I'6gard du traitement
automatisk des donnkes A caract~re personnel. Conclue A Stras-
bourg le 28 janvier 1981 :

Ratifications du Luxembourg et de I'Autriche .............................................................. 406

NO 25703. Convention sur le transfhrement des personnes condamnkes. Con-
clue t Strasbourg le 21 mars 1983 :

R atification de la Suisse .................................................................................................... 409
Applications territoriales du Danemark et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du N ord .................................................................................................. 410

NO 25704. Convention europkenne sur la violence et les d~bordements de spec-
tateurs lors de manifestations sportives et notamment de matches
de football. Conclue it Strasbourg le 19 aofit 1985 :

R atifications de divers pays ............................................................................................. 411

NO 25705. Convention pour la sauvegarde du patrimoine architectural de
l'Europe. Conclue a Grenade le 3 octobre 1985 :

R atification du L iechtenstein ........................................................................................... 412

Vol. 1525

XIX



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Page

No. 25822. International Convention against Apartheid in Sports. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 10 December
1985:

R atification by N epal ........................................................................................................ 413

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

R atification by Panam a ..................................................................................................... 414

Vol. 1525



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 25822. Convention internationale contre I'apartheid dans les sports. Adop-
tke par I'Assembie gin~rale des Nations Unies le 10 dicembre
1985 :

R atification du N ~pal ........................................................................................................ 413

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montrkal le 16 septembre 1987:

R atification du Panam a ..................................................................................................... 414

Vol. 1525



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme " trait6 et l'expression v accord international > n'ont 6tA d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretaiat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas b un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<, accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 27 February 1989 to 9 March 1989

Nos. 26455 to 26464

Traitis et accords internationaux

enregistros

du 27fivrier 1989 au 9 mars 1989

NOs 26455 6 26464

Vol. 1525





No. 26455

SPAIN
and

HUNGARY

Agreement on reciprocal enforcement of judicial decisions
in criminal cases. Signed at Budapest on 28 September
1987

Authentic texts: Spanish, Hungarian and French.

Registered by Spain on 27 February 1989.

ESPAGNE
et

HONGRIE

Convention relative i l'execution reciproque des decisions
judiciaires en mati~re p~nale. Signee 'a Budapest le
28 septembre 1987

Textes authentiques : espagnol, hongrois etfranfais.

Enregistrie par l'Espagne le 27fivrier 1989.

Vol. 1525. 1-26455



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EJECUCION RECiPROCA DE RESOLUCIONES
JUDICIALES EN MATERIA PENAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPOBLICA POPULAR HUNGARA

Su Majestad el Rey de Espafia y el Consejo de Presidencia de la Reptiblica
Popular Hdngara,

Deseando profundizar las relaciones jurfdicas entre los dos Estados y facilitar
su intercomunicaci6n en el imbito judicial, asf como favorecer la reintegraci6n so-
cial de las personas que hubieran sido objeto de condena, han convenido en concluir
un Convenio sobre ejecuci6n recfproca de resoluciones judiciales en materia penal
y, a tal efecto, han designado plenipotenciarios:
Su Majestad el Rey de Espafia: al Excmo. Sr. D. Fernando Ledesma Bartret, Minis-

tro de Justicia;
El Consejo de Presidencia de ]a Reptdblica Popular Hiingara: al Sr. Dr. Imre

Mark6ja, Ministro de Justicia;
quienes, despuds de intercambiar sus plenos poderes, reconocidos en buena y
debida forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

TfTULO I. DISPOSICIONEs GENERALES

PRINCIPIOS GENERALES

Artlculo 1

1. Los Estados contratantes se comprometen a ejecutar recfprocamente, pre-
via solicitud y de acuerdo con las condiciones que se fijan en los artfculos siguientes,
las resoluciones en materia penal dictadas con caracter definitivo por un tribunal de
alguno de los Estados contratantes, en las que se condene a un nacional del otro
Estado contratante a una pena o medida privativa de libertad.

2. La solicitud prevista en el p&rafo 1 seri formulada por el Estado en que se
hubiere dictado ]a resoluci6n judicial (Estado de condena). No obstante, ello no
impedird al Estado en que deba ser ejecutada la resoluci6n (Estado de ejecuci6n)
que haga uso de su derecho a instar al Estado de condena e que presente una solici-
tud en virtud del pdrrafo 1.

3. A los fines del presente Convenio, el t6rmino medida designa:
a) Para el Reino de Espafia, la custodia en un establecimiento de tratamiento

m6dico.
b) Para la Repdblica Popular Hdingara, el tratamiento m6dico conminatorio.

DERECHOS DEL CONDENADO

Articulo 2

La persona condenada, al igual que su representante legal, su c6nyuge, padres
naturales o hermanos o hermanas, podrd iniciar ante uno de los Estados contratan-
tes, a su elecci6n, el procedimiento previsto en el artfculo 1. Todo condenado al que

Vol. 1525, 1-26455



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 5

el presente Convenio pueda ser aplicable, deberd ser informado por el Estado de
condena de los elementos esenciales del mismo.

DoMICILIO, LUGAR DE RESIDENCIA

Articulo 3

La transferencia de la ejecuci6n s6lo podrd efectuarse si el domicilio o el lugar
de residencia habitual del condenado estdn en el Estado de ejecuci6n.

DOBLE INCRIMINACION POR VfA JUDICIAL

Articulo 4

La transferencia de la ejecuci6n s6lo podri efectuarse si el hecho objeto de la
resoluci6n fuere tambi6n punible judicialmente en la legislaci6n del Estado de
ejecuci6n.

DELITOS POLITICOS

Articulo 5

1. La transferencia de la ejecuci6n no podri efectuarse si el hecho objeto de
la resoluci6n judicial fuere considerado por el Estado de ejecuci6n como un delito
de naturaleza politica.

2. No serd.n considerados de natureleza polftica, los atentados contra la vida
de un Jefe del Estado o de los miembros de su familia, ni los actos terroristas contra
la vida de las personas.

3. No deberi considerarse de naturaleza politica el delito en el que su caricter
de derecho comn, consideradas todas las circunstancias del caso, y en especial, la
forma de cometerlo, los medios empleados o cuyo empleo se hubiere previsto y la
gravedad de las consecuencias contempladas, predomine sobre su caracter polftico.

DELITOS MILITARES

Artculo 6

La transferencia de la ejecuci6n no se verificard cuando el hecho objeto de la
resoluci6n judicial fuere considerado por el Estado de ejecuci6n como un delito
relativo exclusivamente a la violaci6n de obligaciones militares.

DELITOS FISCALES

Articulo 7

1. La transferencia de la ejecuci6n se efectuard tambi6n cuando se hubierre
entablado el procedimiento penal en materia de tasas e impuestos, derechos
aduaneros, devengos o cambios, si el hecho objeto de la resoluci6n judicial hubiere
sido penado por via judicial de acuerdo con algdin precepto penal que tenga analogfa
en la legislaci6n del Estado de ejecuci6n.

2. La transferencia de ]a ejecuci6n no podri denegarse por el s6lo motivo de
que la legislaci6n del Estado de ejecuci6n no tenga previstas normas de id6ntica o
aniloga naturaleza a las de la legislaci6n del Estado de condena en materia de tasas
e impuestos, derechos aduaneros, devengos o cambios.
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3. En aquellos casos que no sean los previstos en el p&.rrafo 1, podrd denegarse
la transferencia de la ejecuci6n si el delito fuere considerado de naturaleza exclusi-
vamente fiscal por el Estado de ejecuci6n.

PRESCRIPCI6N

Articulo 8

La transferencia de la ejecuci6n no procederi si se hubiere producido la pres-
cripci6n de la pena o de la medida privativa de libertad de acuerdo con la legislaci6n
de uno de los Estados contratantes.

TRIBUNALES DE EXCEPCI6N

Artfculo 9

La transferencia de la ejecuci6n no procederi si la resoluci6n hubiere sido
dictada por un tribunal de excepci6n.

JUICIO EN REBELDIA

Articulo 10

La transferencia de la ejecuci6n no procederi si la resoluci6n hubiere sido
dictada en rebeldfa.

EXCLusI6N DE LA DOBLE CONDENA

Articulo 11

1. La transferencia no procederd en los casos en que se hubiere ya pronun-
ciado en el Estado de ejecuci6n una resoluci6n definitiva por el mismo hecho contra
el condenado y:

a) Hubiere sido absuelto;

b) La sanci6n impuesta:

- Hubiere sido satisfecha en su totalidad o est6 en vias de ejecuci6n, o

- Hubiere sido objeto de un indulto o amnistia que afecten a la totalidad de la
sanci6n o a la parte ain no ejecutada de la misma;

c) Se hubiere establecido la culpabilidad del autor del delito sin imponerle una
sanci6n.

2. La transferencia podri denegarse si en el Estado de ejecuci6n por el mismo
hecho se hubiere ya dictado respecto al condenado auto de sobreseimiento o 6ste
hubiere sido ya condenado definitivamente.

ORDEN PUJBLICO

Articulo 12

La transferencia de la ejecuci6n no procederd si el Estado de ejecuci6n consi-
dera que puede atentar a su orden pdblico intemo o a los principios fundamentales
de su ordenamiento jurfdico.
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MiNIMO INTERIeS EN LA EJECUCI6N

Articulo 13

La transferencia de la ejecuci6n no procederd si el condenado se hallare de-
tenido en el Estado de condena y, al recibirse la solicitud le quedara por cumplir una
pena privativa de libertad no superior a cuatro meses de duraci6n. Al evaluar esta
condici6n, se estimard.n conjuntamente las penas privativas de libertad o el tiempo
que quedara por cumplir de las mismas.

CONSENTIMIENTO DEL CONDENADO

Articulo 14

1. La ejecuci6n en el Estado de ejecuci6n s6lo podri Ilevarse a cabo con el
consentimiento del condenado.

2. Cuando el condenado estd incapacitado para expresar vilidamente su con-
sentimiento, seri preciso obtener el de su representante legal.

TITULO II. TRANSFERENCIA DE LA EJECUCI6N Y SUS EFECTOS

SOLICITUD DE TRANSFERENCIA

Articulo 15

Si el Estado de condena considera que se satisfacen las condiciones de la trans-
ferencia de la ejecuci6n de conformidad con el presente Convenio, podri solicitar
del Estado de ejecuci6n, con arreglo a su propia legislaci6n, la transferencia de la
ejecuci6n de la pena o medida privativa de libertad impuestas.

ACEPTACI6N

Articulo 16

El Estado de ejecuci6n comunicari al Estado de condena, sobre la base de una
solicitud de las previstas en el Artfculo 15 acompafiada de los documentos que se
especifican en el Articulo 24, su disposici6n favorable, o no, a aceptar la solicitud, y
de ser positiva, la medida en que lo seri. La denegaci6n total o parcial, deberi estar
motivada.

CUMPLIMIENTO DE LA EJECUCI6N

Articulo 17

1. Caso de que la solicitud prevista en el Artfculo 15 sea aceptada, el Tribunal
del Estado de ejecuci6n sustituiri la pena impuesta en el Estado de condena por una
pena o medida privativa de libertad aniloga en naturaleza y duraci6n. No obstante,
cuando, por su naturaleza o duraci6n, la pena o la medida privativa de libertad
fueren incompatibles con las normas jurfdicas del Estado de ejecuci6n, el Tribunal
de este diltimo la adaptard a la pena o medida previstas en su propia legislaci6n para
un delito andlogo. Esta pena o medida deberA corresponder, en todo lo posible, por
su naturaleza o duraci6n, a la impuesta por la resoluci6n que se haya de ejecutar. El
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Estado de ejecuci6n quedard vinculado, en todo caso, por la constataci6n de los
hechos que constituyan la base de la resoluci6n dictada en el Estado de condena.

2. Durante la ejecuci6n, la situaci6n del condenado en el Estado de ejecuci6n
no podri ser menos favorable, en el conjunto de sus efectos, a la que hubiere tenido
si la ejecuci6n se hubiera llevado a cabo en el Estado de condena.

3. Las modalidades de la ejecuci6n, incluidas las relativas a la puesta en liber-
tad condicional, serdn determinadas por la legislaci6n del Estado de ejecuci6n.
Siempre que no fueren incompatibles con la legislaci6n del Estado de ejecuci6n, se
aplicarin las normas jurfdicas del Estado de condena relativas a la libertad condi-
cional que sean mds favorables para con el condenado.

4. El tiempo transcurrido en situaci6n de detenci6n, asf como la parte de la
pena ya ejecutada en el Estado de condena, deberdn ser computados enteramente
para el tiempo de duraci6n de la pena a cumplir en el Estado de ejecuci6n.

REPARTO DE LA PENA

Artculo 18

Cuando sean varios los hechos objeto de la condena, y la ejecuci6n de la pena
privativa de libertad s6lo afecte a algunos de ellos, el tribunal del Estado de
ejecuci6n determinari, en el dmbito del procediniento previsto en el Articulo 17, la
parte por cumplir de la pena.

EFECTOS DE LA EJECUCI6N

ArtIculo 19

1. Caso de que se requiera por la legislaci6n de uno de los Estados contratan-
tes, un tratado internacional para la validez de una sentencia extranjera, la resolu-
ci6n del Estado de condena tendri, en el caso de transferencia de la ejecuci6n, los
mismos efectos jurfdicos en el Estado de ejecuci6n que tengan las resoluciones
dictadas en materia penal en este tiltimo Estado.

2. Caso de que se aceptare la solicitud de transferencia de la ejecuci6n, el
Estado de condena entregari el condenado al Estado de ejecuci6n tan pronto como
fuera posible. Si la transferencia hubiere tenido lugar o el condenado se encontrara
ya en el Estado de ejecuci6n, los actos de ejecuci6n deberdn suspenderse en el
Estado de condena.

3. Si el condenado se sustrae a la ejecuci6n en el Estado de ejecuci6n, el
Estado de condena recupera su derecho de ejecuci6n sobre la parte de la pena que
quedare por ejecutar.

4. El derecho a la ejecuci6n del Estado de condena dejari de existir definiti-
vamente si el condenado hubiere cumplido la pena o medida, o si hubiere quedado
dispensado definitivamente de la misma.

5. Si en el Estado de ejecuci6n se hallaren en curso diligencias por el delito en
que se basa la solicitud de transferencia de la ejecuci6n, y 6sta hubiere sido acep-
tada, dicho Estado deberi provisionalmente poner fin a esas diligencias. El Estado
de ejecuci6n recuperari su derecho a proseguirlas si el condenado se sustrajere a la
ejecuci6n. El Estado de ejecuci6n pondri fin definitivamente a las mismas si la pena
o medida hubiere sido ya ejecutada o si el condenado hubiere quedado definiti-
vamente dispensado de una u otra.
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INDULTO, AMNISTIA Y REVISI6N DE SENTENCIAS

Articulo 20

1. El condenado podrd ser indultado o amnistiado, bien por el Estado de con-
dena o por el Estado de ejecuci6n.

2. S61o el Estado de condena posee el derecho a resolver sobre cualquier
recurso de revisi6n interpuesto contra la sentencia.

INFORMACIONES

Articulo 21

1. Los Estados contratantes se comunicardn, tan pronto como fuera posible,
cualquier circunstancia que pudiera influir en la ejecuci6n.

2. En primer lugar, el Estado de condena estd obligado a informar al Estado
de ejecuci6n sobre los indultos, amnistfas o recursos de revisi6n de la sentencia.

3. El Estado de ejecuci6n informari al Estado de condena de la terminaci6n
de la ejecuci6n.

ENTREGA, TRANSITO

Articulo 22

1. Por lo que respecta a la entrega del condenado al Estado de ejecuci6n, se
aplicari lo dispuesto en el Artfculo 13 del Convenio sobre Asistencia Judicial en
Materia Penal entre el Reino de Espahia y la Repdblica Popular Htingara, firmado en
Budapest el 10 de Mayo de 1985.

2. Se aplicard el Artfculo 21 del Convenio mencionado en el prrafo 1 del
presente Artfculo, por lo que se refiere al trdnsito a trav~s del territorio de uno de los
Estados contratantes, de un condenado entregado por uno de los Estados contratan-
tes a un tercer Estado, o por un tercer Estado a alguno de los Estados contratantes,
con el fin de ejecutar una pena o medida privativa de libertad dictadas contra el
mismo.

3. Cualquiera de los Estados contratantes podrd denegar la autorizaci6n del
trdnsito si el condenado fuere nacional suyo.

LMITES DEL PROCESO PENAL

Articulo 23

1. El condenado, cuya transferencia se hubiere efectuado en aplicaci6n del
presente Convenio en el Estado de ejecuci6n, no podri ser perseguido, juzgado o
limitado por lo que a su libertad personal en dicho Estado se refiere, o extraditado
de nuevo a un tercer Estado, ni por hechos cometidos por el mismo antes de su
transferencia y por los cuales no se hubiere solicitado su transferencia, ni por mo-
tivos que se hubieren producido antes de su transferencia.

2. La limitaci6n prevista en el pdrrafo I no seri aplicable en el caso de que:

a) El Estado de condena otorgue su consentimiento a la persecuci6n, extra-
dici6n o ejecuci6n de la pena o de la medida;
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b) Habiendo tenido ]a posibilidad de hacerlo legftimamente, el condenado no
hubiere abandonado el territorio del Estado de ejecuci6n dentro de los 45 dfas
siguientes a su liberaci6n definitiva, o, despu6s de haberle abandonado, hubiere
regresado voluntariamente.

TfTULO III. PROCEDIMIENTO

LA SOLICITUD Y SUS DOCUMENTOS

Articulo 24

1. La solicitud prevista en el presente Convenio seri formulada por escrito.

2. A la solicitud se acompafiard.n:

a) La sentencia o copia aut6ntica de la misma, provistas de certificaci6n de su
cardcter firme y ejecutorio;

b) El texto de las disposiciones legales aplicadas y de las disposiciones sobre la
puesta en libertad condicional;

c) Los datos mis precisos posibles sobre la persona condenada, su nacionali-
dad, domicilio y lugar de residencia habitual;

d) Certificaci6n del tiempo de detenci6n a efectos de computaci6n;

e) Acta de declaraci6n cuyo contenido refleje el consentimiento del detenido;

f) Cualquier otro documento de importancia para la consideraci6n de la soli-
citud.

INFORMACI6N COMPLEMENTARIA DE LA SOLICITUD

Articulo 25

Si el Estado de ejecuci6n considera que los datos y documentos que le hubieren
sido proporcionados son insuficientes, solicitard la informaci6n complementaria
necesaria. Podri sefialar un plazo para la entrega de esta informaci6n, que podrd ser
prolongado previa solicitud justificada. A falta de dicha informaci6n complemen-
taria, el Estado de ejecuci6n resolverd basdndose en los datos y documentos que se
le hubieren proporcionado.

VAS DE COMUNICACI6N

Articulo 26

A fines del presente Convenio, el intercambio de documentaci6n se harA entre
los Ministerios de Justicia. Ello no excluird la utilizaci6n de la vfa diplomitica.

LENGUA, LEGALIZACI6N

Articulo 27

1. Las solicitudes y comunicaciones, asf como los documentos que les acom-
pafien en aplicaci6n del presente Convenio, estarn exentos de su legalizaci6n.
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2. Las solicitudes y comunicaciones, asf como sus documentos se acompa-
fiard.n de una traducci6n en franc6s o ingl~s.

GASTOS

Articulo 28

Los gastos ocasionados por la aplicaci6n del presente Convenio correspon-
derd.n al Estado de ejecuci6n, salvo los producidos exclusivamente en territorio del
Estado de condena.

TfTULO iv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

El presente Convenio no afectard a las obligaciones que se deriven de los
tratados multilaterales vigentes en material penal.

Articulo 30

El presente Convenio se aplicari igualmente a las resoluciones judiciales dic-
tadas antes de su entrada en vigor.

Articulo 31

El presente Convenio serd objeto de ratificaci6n. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se canjeard.n en Madrid.

Articulo 32

1. El presente Convenio entrari en vigor el primer dfa del tercer mes siguiente
al canje de los instrumentos de ratificaci6n.

2. El presente Convenio se concluye por un tiempo ilimitado. Cualquiera de
los Estados contratantes podrd denunciarlo, mediante aviso previo de denuncia por
escrito dirigido a la otra Parte por vfa diplomdtica con seis meses de antelaci6n.

3. Hecho en Budapest, el dfa veintiocho del mes de Septiembre de 1987, en
dos ejemplares, en espafiol, hiingaro y franc6s. En caso de divergencias acerca de la
interpretaci6n o de la aplicaci6n de su texto, las mismas se resolverd.n por via diplo-
mitica.

Por el Reino de Espafia: Por la Repdiblica Popular Hdingara:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

FERNANDO LEDESMA BARTRET IMRE MARKOJA
Ministro de Justicia Miristro de Justicia
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A SPANYOL KIRALYSAG ES A MAGYAR NEPKOZ-
TARSASAG KOZOTT A BONTET5 UGYEKBEN HOZOTT
BIR6 AGI HATAROZATOK KOLCSONOS VtGREHAJTA-
SAROL

Ofels~ge Spanyolorszdig Kirdlya 6s a Magyar N6pk6ztgrsasdg Elnbki Tandcsa

att6l a szindekt6 vezettetve, hogy a k6t llam k6zotti jogi kapcsolatokat
elm61yits6k 6s az egymis k6z6tti jogi forgalmat megkonnyits6k, valamint, hogy az
elit61tek tdrsadalmi beilleszked6s6t el6mozditsak, megegyeztek abban, hogy
szerz6d6st k6tnek a buintet6 igyekben hozott bir6sigi hatdrozatok kolcs6nos v6gre-
hajtisdr61 6s ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikkdi kinevezt6k:

Ofels6ge Spanyolorszig Kirdlya: Fernando Ledesma Bartret urat, igazsdgiigymi-
nisztert,

a Magyar N6pk6ztdrsasig Eln6ki Tanicsa: dr. Mark6ja Imre urat, igazsdgtigymi-
nisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazisaik kicser616se utd.n a k6vetkez6kben
illapodtak meg:

I. RISZ. ALTALANOS RENDELKEZP-SEK

ALTALANOS ALAPELVEK

1. cikk

1. A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat, hogy megkeres6sre az aldbbi
el6irisok 6s felt6telek szerint k6lcs6nosen v6grehajtjd.k azokat a buintet6 igyekben
hozott hatirozatokat, melyekkel az egyik Szerz6d6 Allam bir6siga a misik
Szerz6d6 Allam illampolggtrival szemben joger6sen szabadsdgveszt6s biintet6st
vagy szabadsligelvondssal j dr6 int6zked6st szabott ki.

2. Az 1. bekezd6s szerinti megkeres6st az az illam terjeszti el6, ahol a bir6-
sfgi hatdrozatot meghoztdk (It6lkez6 Allam). Ez azonban nem korlitozza annak az
Allamnak, ahol a bir6sdgi hatdrozatot vfgre kell hajtuni (V6grehajt6 Allam), azt a
jogit, hogy az Itlkez6 Allanml az 1. bekezd6s szerinti megkeresdst kezde-
mfnyezze.

3. E szerz6dfs alkalmazisiban az int6zked6s kifejez6s:

a) a Spanyol KirS.lysdgban gy6gyintdzeti fogvatartist jelent;

b) a Magyar N6pk6ztdrsasdigban a k6nyszergy6gykezel6st.

AZ ELITILT JOGA

2. cikk

Az elit6it, t6rv6nyes k6pvisel6je, hdzastirsa, egyenesdgi rokonai vagy testv6rei
a Szerz6d6 Allamok bdmelyik6ndl maguk is kezdem6nyezhetik az 1. cikk szerinti
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eljdrist. Minden elit61tet, akire a Szerz6dds alkalmazhat6, az Itd1kez6 Allamnak e
Szerz6d6s 16nyeges tartalmdr61 tij6koztatnia kell.

LAK6HELY, TART6ZKODASI HELY

3. cikk

A v6grehajtfs dtv6tel6nek csak akkor van helye, ha az elitdlt lak6helye vagy
szokdsos tart6zkodisi helye a Vgrehajt6 Allamban van.

A CSELEKMgNY KOLCSONOS BIR6I BUNTETHET(6SEGE

4. cikk

A vdgrehajtis dtv6telnek csak akkor van helye, ha a hatdrozat alapjdul szol-
g il6 cselekm6ny a Vdgrehajt6 Allam joga szerint is bir6sdgi uton biintetend6.

POLITIKAI BUNCSELEKMgNYEK

5. cikk

1. A v6grehajtds dtv6tel6nek nincs helye, ha a hatdrozat alapj~ul szolgI6 cse-
lekm6nyt a Vgrehajt6 Allam politikai jellegii buncselekm6nynek tekinti.

2. Ner tekinthet6k politikai jellegii biincselekm6nyeknek az illamf6, vagy a
csa1ddtagjai elleni mer6nylet, sem pedig a szem61yek 1ete elleni terrorcselek-
m6nyek.

3. Az oiyan biuntetend6 cselekm6ny, amelyn61 - figyelemmel az adott eset
6sszes koriImdnyeire, kulnosen az elkovet6s m6djdra, a felhasznilt vagy kildtdsba
helyezett eszkozdkre vagy a beillott, illet6leg a szdnd6kolt kovetkezmdnyek sulyos-
sigra- a cselekm6ny k6ztorv6nyi jellege a politikaihoz k6pest tulnyom6, nem
tekintend6 politikai jelleg bincseIekmdnynek.

KATONAI BUNCSELEKMINYEK

6. cikk

A v6grehajtds dtv6tel6nek nincs helye, ha a hatdrozat alapjdul szolgdI6 cselek-
m6ny a Vgrehajt6 Allam n6zete szerint kizd.r61ag a katonai k6telezetts6gek meg-
s6rts6ben ll.

PIgNZIDGYI BUNCSELEKMgNYEK

7. cikk

1. Illet6k-, ad6-, vim-, j6ved6ki- 6s devizaugyekben inditott buintet6 eljr r-
sokndl a v6grehajtds dtv6tel6nek szint6n helye van, ha az elit616s alapjdul szoIgdI6
cselekm6ny a Vgrehajt6 Allam hasonl6 jellegu buntet6 torvdnyi rendelkez6se sze-
rint bir6sdgi uton buntetend6.
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2. A v6grehajtfds itv&el6t nem lehet kizdr61ag azzal az indokkal megtagadni,
hogy a VWgrehajt6 Allam joga nem ismer azonos, illet6leg azonos jellegii illet6k-,
ad6, vfim-, jOved6k- vagy devizarendelkez6seket, mint az Itd1kez6 Allam joga.

3. Az 1. bekezd6sben nem emlitett, a Wgrehajt6 Allam n6zete szerint kizA-
r6lag p6nzuigyi jellegui btincselekm6ny eset6ben a v6grehajtds itvdtel6t meg lehet
tagadni.

ELtVUL9S

8. cikk

A v6grehajtds dtv6tel6nek nincs helye, ha a szabadsdgveszt6s buintets vagy az
int6zked6s vdgrehajthat6sdga a k6t Szerz6d6 Allam bhirmelyik6nek joga szerint
el6viilt.

RENDKIVULI BIR6SAGOK

9. cikk

A v6grehajtds dtv6te16nek nincs helye, ha a hatdrozatot rendkivtili bir6sdg
hozta.

TAVOLLgV6 ELITgLI SE

10. cikk

A v6grehajtis dtv6tel6nek nincs helye, ha a hatdrozatot az elitlt tivollt6ben
hoztdk.

A KETT6S FELEL6SSIGREVONA(S TITALMA

11. cikk

1. A v6grehajtds Atv~tel6nek nincs helye, ha az elit1ttel szemben a Wgrehajt6
Allamban ugyanazon cselekm6ny miatt mdr joger6s hatdrozat sztiletett, amen-
nyiben

a) felment6 it61etet hoztak;

b) a kiszabott buntet6s:

- teljes m6rt6kben let6lt6sre kerijlt, vagy let61t6se folyamatban van;

- eg6sze vagy let6ltetlen r6sze egy6ni kegyelem, vagy k6zkegyelem ald esik;

c) az elk6vet6 biin6ss6g6t joghftrd.ny kiszablisa n61kil llapitottdk meg.

2. A v6grehajtds dtv~tele megtagadhat6, ha a Vgrehajt6 Allamban az elit61t
vonatkozdsdban ugyanazon cselekm6ny miatt mdr megszuintet6 hatdrozatot hoztak,
vagy 6t joger6sen elit61t6k.

KOZREND

12. cikk

A v6grehajtds itv6tel6nek nincs helye, ha az a Vgrehajt6 Allam n6zete szerint
k6zrendj6t vagy jogrendjdnek alapelveit vesz61yeztetn6.
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ELENYIfSZ6 VgGREHAJTASI 9RDEK

13. cikk

A v6grehajtds dtvdtel6nek nincs helye, ha az elit61tet az It61kez6 Allamban
fogva tartjd.k 6s a megkeres6s k6zhezv6tel6nek id6pontj~ban 4 h6napot meg nem
halad6 szabadsdgveszt6s biintet6st kell v6grehajtani. E felt6tel elbirdlsa c61jdib61 a
szabadsigveszt6s bUntet6seket, vagy azok hdtral6v6, v6grehajtand6 r6szeit egybe
kell szimitani.

AZ ELITIELT HOZZAJARULASA

14. cikk

1. A Vgrehajt6 Allamban t6rt6n6 v6grehajtisra csak az elit6lt hozzdjdu-
Isdval kerilhet sor.

2. Ha az elit61t jog6rv6nyes hozzdjdrulsra k6ptelen, akkor a t6rvenyes
k6pvisel6je hozzij.ruldsit kell beszerezni.

II. RESZ. A VgGREHA3T.S .TV19TELE 9S HATASAI

A VllGREHAJT4S ATVETELE IRANTI MEGKERES-S

15. cikk

Ha az It61kez6 Allam n6zete szerint a v6grehajt~s itv6tel6nek felt6telei e
Szerz6d6s szerint fenndllnak, akkor az It61kez6 Allam sajdt bels6 jogdnak megfe-
lel6en megkeresheti a Vgrehajt6 Allamot a kiszabott szabads~gveszt6sbuintet6s
vagy szabadsdgelvondssal jdr6 int6zked6s v6grehajtdsdnak dtv6tele irdnt.

ELFOGADAS

16. cikk

A 15. cikk szerinti megkeres6s alapjn, - amelyhez a 24. cikkben megjel6lt
mell6kleteket kell csatolni - a Vgrehajt6 Allam 6rtesiti az It61kez6 Allamot arr6l,
hogy eleget tesz-e, - s ha igen, mennyiben - a megkeres6snek. A teljes vagy r6sz-
leges elutasitdst indokolni kell.

A VgGREHAJTAS FOGANATOSITSA

17. cikk

1. A 15. cikk szerinti megkeres6s elfogadisa eset6n a Vgrehajt6 Allarn
bir6sdga azonos nemii 6s tartamu szabadsdgveszt6sbintet6st vagy int6zked6st
Sllapit meg, mint amilyet az It6lkez6 Allamban kiszabtak. Ha azonban a szabad-
sdgveszt6sbiintet6s yagy int6zked6s nem6t vagy tartamdt illet6en nem egyeztethet6
resze a Vgrehajt6 Allam jogszabdlyaival, akkor azt a V6grehajt6 Allam bir6siga a
sajdt joga szerint a hasonl6 bincselekm~nyra el6irt bintet6shez vagy int6zked6shez
igazitja. Ennek a buintet6snek vagy int6zked6snek nem6t 6s tartamdt tekintve a le-
het6 legnagyobb m6rt6kben meg kell felelnie annak a biintet6snek vagy int6zked6s-
nek, amelyet a v6grehajtand6 hatdrozat kiszabott. A Wgrehajt6 Allamot minden
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esetben k6tik az Itlkez6 Allamban hozott hatdrozat alapjiul szolgdl6 t6nymegIl-
lapitfsok.

2. A Wgrehajt6 Allamban az elit6lt a v6grehajtds sorin 6sezhatfsft tekintve
nem kerijlhet kedvez6tlenebb helyzetbe, nint ha a v6grehajtis az It61kez6 Allamban
t6rt6nne.

3. A v6grehajtis, bele6rtve a felt6teles szabadsigra bocsdtdst, a V6grehajt6
Allam joga szerint t6rt6nik. Az It61kez6 Allamnak a felt6teles szabadsdgra bocsd-
tdsra vonatkoz6, 6s az elit6ltre kedvez6bb jogszabdlyait alkalmazni kell, amen-
nyiben az a V6grehajt6 Allam jogfival nem 6sszeegyeztethetetlen.

4. Az It61kez6 Allamban letart6ztatdsban t6lt6tt id6t a V6grehajt6 Allamban
kit6ltend6 szabadsfigveszt6sbijntet6s tartamfba teljes eg6sz6ben be kell szdmitani.

B0NTETtSMEGOSZTAkS

18. cikk

Ha az elit6l6s alapjdul t6bb cselekm6ny szolgil, a szabadsdgveszt6s biuntet6s
v6grehajtfsfnak azonban csak e cselekm6nyek egy r~sze tekinteteben van helye, a
V6grehajt6 Allam bir6sdga a 17. cikk szerinti eljdrds keret6ben meghatd.rozza az e
cselekm6nyekre jut6 v6grehajtand6 r6szt.

A VgGREHAJTAS HATASAI

19. cikk

1. Ha a k6t Szerz6d6 AIlam egyik6nek joga szerint a kiilf6ldi it6let 6rv6ny6hez
nemzetk6zi szerz6d6s sziiks6ges, a v6grehajtis dtv6tele eset6n az It1kez6 Allam
hatgrozatdhoz ugyanazok a joghatdsok fiiz6dnek a V6grehajt6 Allamban, mint ez
ut6bbi illamban a biuntet6 ugyekben hozott hatdrozatokhoz.

2. Ha a v6grehajtis dtv6tel6re irinyu16 megkeres6st elfogadtfk, akkor az
It6Ikez6 Allam az elit6ltet a lehet6 leghamarabb a V6grehajt6 Allamnak dtadja. Ha
az itadispmegtort6nt, vagy ha az elit6lt mir a V6grehajt6 Allamban tart6zkodik, az
It61kez6 Allamban a tovfbbi v6grehajtfisi cselekm6nyeket abba kell hagyni.

3. Ha az elit6lt a V6grehajt6 Allamban kivonja magdt a v6grehajtis a161, az
Itd1kez6 Allamnak a biintet6s hdtral6v6 resze tekintet6ben a v6grehajtdsi joga
fel6led.

4. Az It6lkez6 Allam v6grehajtdisi joga v6glegesen megsziinik, ha az elit6lt a
buntet6st vagy az int6zked6st kit6lt6tte, vagy ha a buntet6s a161 v6glegesen men-
tesitett6k.

5. Ha a Vgrehajt6 Allamban az elit6lt ellen a v6grehajtdis dtv6tele irdnti meg-
keres6s alapjiul szolgMi6 cselekm6ny miatt bfintet6 eljrinis folyik 6s a megkeres6st
elfogadtak, ez az 6l1am a buntet6 eljdrist ideiglenesen megsziinteti. A V6grehajt6
Allam bnuIld6z6si joga fel61ed, ha az elit6lt a v6grehajtds a161 kivonja magdt. A
V6grehajt6 Allam a bfintet6 eljdrdst vdglegesen megszfinteti, ha a biintet6st vagy
int6zked6st v6grehajtottak, vagy ha az elit61tet a biuntet6s a161 v6glegesen men-
tesitett6k.
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EGYINI KEGYELEM, KOZKEGYELEM, PERUJITAS

20. cikk

1. Az elitdltet egydni kegyelemben, vagy k6zkegyelemben rdszesitheti az
Itlkez6 Allam, vagy a Vgrehajt6 Allam.

2. Az itdlet feliilvizsglatit clz6 bdirmely kdrelem elbirflfsd.ra kizdr61ag az
Itlkez6 Allamnak van joghat6sdga.

KOZLtSEK

21. cikk

1. A Szerz6d6 Allamok a lehet6 leghamarabb 6rtesitik egymfst minden olyan
k6riilmdnyr61, amely a vdgrehajtfst befolyfsolhatja.

2. Az it6lkez6 ,llam els6sorban az egy6ni kegyelemr6l, a k6zkegyelemr6l 6s
a perujitfsr6l 6rtesiti a VWgrehajtO Allamot.

3. A Vdgrehajt6 Allam 6rtesiti az Itlkez6 Allamot a vdgrehajtds befejez6-
d6sdr61.

ATADAS, ,TSZALLIT.AS

22. cikk

1. Az elitdltnek a Vdgrehajt6 Allam r6sz6re t6rtdn6 ftadisdra a Spanyol Ki-
rdlysfg 6s a Magyar N6pk6ztrsasfg kOz6tt a kiadatfsr61 6s a buniigyi jogseg61yr61
1985. mdjus 10. napjfn aldirt szerz6dds 13. cikk6t kell 6rtelemszeriien alkalmazni.

2. Ha az elitdltet az egyik Szerz6d6 Allamb61 a mdsik Szerz6d6 Allam
teriilet6n keresztiil egy harmadik 1lamba, vagy pedig egy harmadik dIllamb61 az
egyik Szerz6d6 Allam terdlet6n keresztul a misik Szerz6d6 Allamba kell itszfl-
litani a vele szemben kiszabott szabadsigvesztdsbiintetds vagy intdzkedds vdgre-
hajtdsa cljdb6l, akkor az e cikk 1. bekezdds szerinti szerz6dds 21. cikkdt kell
6rtelemszeriien alkalmazni.

3. Bdrmely f6l megtagadhatja az itsz1ilitds enged6lyezdsdt, ha az elitdlt az
fllampolg~ra.

A FELEL6SSIGRE VON.S KORLkTAI

23. cikk

1. Ha e Szerz6dds alkalmazdsa sorfn valamely elitdltnek a Vdgrehajt6 Allam
r6szdre t6rtdn6 dtadfsd.ra kerijlt sor, akkor 6t ott az ftaddsa el6tt elk6vetett olyan
cselekmdny miatt, amelyre a hozzjdrul~Is nem vonatkozik, vagy mis, az Ataddsa
el6tt keletkezett ok miatt nem lehet biintet6 eljdrfs ald vonni, sem elitdlni vagy
szemdlyes szabadsfgban valamely m6don korldtozni, sem pedig egy harmadik
dllamnak kiadni.

2. Az 1. bekezd6sben foglalt korlitozfs nem ill fenn,

a) ha az Itdlkez6 Allam hozzdjdrul a biintet6 eljdrdshoz, a kiadatishoz, vagy a
bfintetds, illet6leg intdzkedds vdgrehajtfsdhoz;
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b) ha az dtadott elit&1t v6gleges szabadulisa utdn 45 napndl hosszabb ideig
tart6zkodik a Vgrehajt6 Allamban, j611ehet azt jogszeriuen elhagyhatta volna, vagy
ha ezen dllam elhagydsa utd.n oda 6nk6nt visszatrt.

III. RtSZ. ELJR.S

A MEGKEREStS 9S MELLEKLETEI

24. cikk

1. Az e Szerz6d6s szerinti megkeres6st irdsban kell elkdsziteni.

2. A megkeres6shez mell6kelni kell:

a) az it6letnek a joger6re emelked6s ds a v6grehajthat6s~gigazoisval el1tott
kiadmdnyit vagy hitelesitett misolatdt;

b) az alkalmazott t6rv6nyi rendelkez6sek, valamint a felt6teles szabadsfigra
bocsdtdsr61 sz616 rendelkez6sek sz6veg6t;

c) a lehet6 legpontosabb adatokat az elit6ltrol, Allampolgdrsdgdr61, lak6he-
ly6r6l 6s szokisos tart6zkoddsi hely~r61;

d) a beszimitand6 fogvatartisi id6 igazoldsit;

e) az elitd1ttel k6szitett jegyz6k6nyvet, amelyb6l hozzAjdirSruIsa kituinik;

f) mds olyan iratot, amely a megkeres6s elbirdisa szempontjib61jelent6s6ggel
birhat.

A MEGKERESES KIEGESZITI9SE

25. cikk

Ha a Wgrehajt6 Ailam a neki megkuldott adatokat 6s mell6kleteket nem
tartja kiel6git6nek, kri azoknak a sziiks6ges informici6kkal val6 kiegdszit6sdt. A
kiegdszit6s megkiild6s6re megfelel6 hatdrid6t szabhat; ez indokolt k6relemre meg-
hosszabbithat6. Kieg6szit6s hid.nyiban a Vgrehajto Allam a rendelkez6sre M16 ada-
tok ds melldkletek alapjdn dont.

Az IRINTKEZ9S M6DJA

26. cikk

E Szerz6d6s alapjdn az iratvItds az igazsdgiigyminiszterek k6zott tcrt6nik. Ez
nem zdrja ki a diplomiciai ut ig6nybev6telt.

NYELVHASZNXkLAT, HITELESIT9S

27. cikk

1. E Szerz6d6s alkalmazisa sorin a megkeres6sek 6s kbzl6sek, valamint a
csatoland6 melldkletek hitelesit6se nem sziuks6ges.

2. A megkeres6seket 6s kozl6seket, valamint mell6kleteiket angol vagy francia
nyelvii forditissal kell el1itni.
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KOLTSIGEK

28. cikk

Az e Szerz6dds alkalmazisa sorin felmerfilt koltsdgek a Vdgrehajt6 Allamot
terhelik azoknak a k61tsdgeknek a kivetel6vel, amelyek kiz.r61ag az It6lkez6 Allam
terfilet6n merijltek fel.

IV. RISZ. ZAR6RENDELKEZ9SEK

29. cikk

E Szerz6d6s nem 6rinti a hatilyos t6bboldalu buniigyi szerz6d6sekb61 ered6
k6telezetts6geket.

30. cikk

E Szerz6d6st azokra a bir6sigi hatdrozatokra is alkalmazni kell, amelyeket a
Szerz6d6s hatilybal6p6se el6tt hoztak.

31. cikk

Ezt a Szerz6d6st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Madridban
cser61ik ki.

32. cikk

1. E Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser616s6t k6vet6 harmadik h6nap
els6 napj,.n 16p hatilyba.

2. E Szerz6d6st hatirozatlan id6re k6tik. A Szerz6d6st a Szerz6d6 Allamok
bdrmelyike hat h6napos felmondisi hatirid6vel diplomiciai uton irisban felmond-
hatja.

3. K6sziilt Budapesten, 1987. 6v szeptember h6 28. napjn k6t p61ddnyban,
spanyol, magyar 6s francia nyelven. A sz6veg 6rtelmez6se vagy alkalmazisa
kapcsin felmerl6 v61em6nyk0ilnbs6gek diplomiciai uton keriilnek megoldisra.

A Spanyol Kirilysig nevdben:
[Signed - Signe] I

A Magyar N6pk6ztdrsasig nev6ben:
[Signed - Signe']2

I Signed by Fernando Ledesma Bartret - Sign6 par Fernando Ledesma Bartret.
2 Signed by Imre Markoja - Sign6 par Imre Markoja.
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIVE A L'EXECU-
TION RE CIPROQUE DES D1tCISIONS JUDICIAIRES EN MA-
TIERE PENALE

Sa Majest le Roi D'Espagne et le Conseil de Pr6sidence de la R6publique
Populaire Hongroise,

D6sireux d'approfondir les relations juridiques entre les deux Etats et de faci-
liter leur communication dans le domaine judiciaire, ainsi que de favoriser le reclas-
sement social des personnes condanm6es, sont convenus de conclure une Conven-
tion relative A l'ex~cution r~ciproque des d6cisions judiciaires en mati~re p6nale et,
A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs plmnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi d'Espagne: Son Excellence Fernando Ledesma Bartret, Ministre
de la Justice;

Le Conseil de Pr6sidence de la R6publique Populaire Hongroise : Dr. Imre Mark6ja,
Ministre de la Justice;

lesquels, apr~s avoir present6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

PRINCIPES GtNItRAUX

Article premier

1. Les Etats contractants s'engagent A ex6cuter r6ciproquement, sur de-
mande, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es aux articles suivants, les
d6cisions rendues en mati~re p6nale par lesquelles un tribunal d'un des Etats con-
tractants a prononc6 d6finitivement, contre un national de l'autre Etat contractant,
une peine ou mesure privative de libert6.

2. La demande pr6vue au paragraphe 1 est pr6sent6e par l'Etat oi la d6cision
judiciaire a 6t6 rendue (Etat de condamnation). Cela n'emp~che pas, toutefois, l'Etat
ofi la d6cision doit Ptre ex6cut6e (Etat d'ex6cution) d'user de son droit h initier
aupr~s de l'Etat de condamnation que ce dernier pr6sente une demande en vertu du
paragraphe 1.

3. Aux fins de ]a pr6sente Convention, l'expression mesure d6signe:

a) Pour le Royaume d'Espagne la garde dans un 6tablissement de traitement
m6dical.

b) Pour la R6publique Populaire Hongroise le traitement m6dical commina-
toire.

I Entr6e en vigueur le 11 f~vrier 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi l'&hange des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 16 novembre 1988, conform6ment au paragraphe I de larticle 32.
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LES DROITS DU CONDAMNE

Article 2

Le condamn6, ainsi que son repr6sentant 1gal, son conjoint, ses parents directs
ou bien ses fr~res et seurs peuvent, eux aussi, initier, aupr~s de l'un des Etats
contractants, A leur choix, la proc6dure pr~vue A l'article premier. Chaque condamn6
auquel la pr6sente Convention peut 8tre appliqu6e doit 8tre inform6 par l'Etat de
condamnation de l'essentiel de cette Convention.

DOMICILE, LIEU DE RESIDENCE

Article 3

Le transferement de l'ex6cution n'a lieu que si le domicile ou le lieu de rdsi-
dence habituelle du condamn6 est dans l'Etat d'ex6cution.

DOUBLE INCRIMINATION PAR VOlE JUDICIAIRE DES FAITS

Article 4

Le transf~rement de l'ex6cution n'a lieu que si le fait faisant l'objet de la d6ci-
sion est 6galement punissable par voie judiciaire selon la legislation de l'Etat
d'ex6cution.

INFRACTIONS POLITIQUES

Article 5

1. Le transf~rement de l'ex6cution n'a pas lieu lorsque le fait faisant l'objet de
la d6cision est consid6r6 par l'Etat d'ex6cution comme une infraction de nature
politique.

2. Ne sera pas consid6r6 comme de nature politique l'attentat contre la vie
d'un Chef d'Etat ou des membres de sa famille ni les actes terroristes contre la vie
des personnes.

3. Ne doit pas 8tre consid6r6e comme de nature politique l'infraction dont la
nature de droit commun, prenant en consid6ration toutes les circonstances du cas en
question et, notamment, la m6thode de la perp6tration, les moyens utilis6s ou ayant
pr6vu d'8tre utilis6s ainsi que la gravit6 des cons6quences vis6es, pr6domine sur la
nature politique.

INFRACTIONS MILITAIRES

Article 6

Le transferement de l'ex6cution n'a pas lieu lorsque le fait faisant l'objet de la
d6cision est consid6r6 par l'Etat d'ex~cution comme une infraction portant exclu-
sivement sur la violation aux obligations militaires.

INFRACTIONS FISCALES

Article 7

1. Le transfirement de 1'ex6cution a aussi lieu dans les cas oil la procddure
p6nale a td engag6e en mati~re de taxes et d'imp6ts, de douanes, de recettes ou de
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changes si lc fait faisant l'objet de la d6cision dtait r6prim6 par voie judiciaire, selon
une disposition p6nale analogue b la 16gislation de l'Etat d'ex6cution.

2. Le transferement de 1'ex6cution ne doit pas 8tre refus6 pour le seul motif
que la legislation de l'Etat d'exdcution ne pr6voit pas les m~mes dispositions ou des
dispositions de nature analogue en mati~re de taxes et d'imp6ts, de douanes, de
recettes ou de changes aux dispositions de la l6gislation de I'Etat de condamnation.

3. Dans des cas autres que ceux pr6vus au paragraphe 1, le transf~rement de
'ex6cution peut 8tre refus6 si l'infraction est consid6r6e par l'Etat d'ex6cution

comme de nature exclusivement fiscale.

PRESCRIPTION

Article 8

Le transf~rement de l'ex6cution n'a pas lieu si, selon la 16gislation de l'un des
Etats contractants, la prescription de la peine ou de la mesure privative de libert6 est
acquise.

TRIBUNAUX D'EXCEPTION

Article 9

Le transf~rement de l'exdcution n'a pas lieu si la d6cision a 6t6 rendue par un
tribunal d'exception.

JUGEMENT PAR DIEFAUT

Article 10

Le transf~rement de l'ex6cution n'a pas lieu si la d6cision a 6t6 rendue par
d6faut.

EXCLUSION DE LA DOUBLE CONDAMNATION

Article 11

1. Le transfirement n'a pas lieu si dans l'Etat d'ex6cution contre le condanm6
une d6cision d6finitive a d6jA 6t6 prononc6e pour le mme fait:

a) Lorsqu'il a 6t6 acquitt6;

b) Lorsque la sanction inflig6e:

- A 6t6 enti~rement subie ou est en cours d'ex6cution, ou

- A fait I'objet d'une grice ou d'une amnistie portant sur la totalit6 de la sanction
ou sur ]a partie non ex6cut6e de celle-ci.

c) Lorsque la culpabilit6 de I'auteur de l'infraction a 6t6 constat6e sans pronon-
cer de sanction.

2. Le transfirement peut 8tre refus6 si dans l'Etat d'ex6cution contre le con-
damn6 une ordonnance de non-lieu a t6 d6jA intervenue pour le m6me fait ou il en
a W d6finitivement condamn6.
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ORDRE PUBLIC

Article 12

Le transferement de l'ex6cution n'a pas lieu si l'Etat d'exdcution estime qu'il
est de nature A porter atteinte A son ordre public ou aux principes fondamentaux de
son ordre juridique.

INTI RET MINIME k L'EXICUTION

Article 13

Le transferement de l'ex6cution n'a pas lieu lorsque le condamn6 est d6tenu
dans l'Etat de condamnation et, au moment de la reception de la demande, une peine
privative de libert6 ne d~passant pas 4 mois reste A ex6cuter. Lors de l'appr6ciation
de cette condition les peines privatives de libert6 ou la dur6e qui en reste A ex6cuter
seront compt~es ensemble.

CONSENTEMENT DU CONDAMNE

Article 14

1. L'ex6cution dans 'Etat d'ex6cution n'a lieu qu'avec le consentement du
condamnd.

2. Lorsque le condamn6 est incapable d'exprimer validement son consente-
ment, il faut obtenir celui de son repr~sentant 16gal.

TITRE ii. LE TRANSFEREMENT DE L'EXECUTION ET SES EFFETS

DEMANDE EN VUE DU TRANSFEREMENT

Article 15

Si l'Etat de condamnation estime que les conditions du transferement de
l'ex6cution conform6ment A la pr6sente Convention sont remplies, il peut, selon sa
propre 16gislation, demander A l'Etat d'ex6cution le transf~rement de l'ex6cution de
la peine ou mesure privative de libert6 inflig6e.

ACCEPTATION

Article 16

Sur la base d'une demande pr6vue A l'Article 15, accompagn6e des annexes
sp6cifi6es A l'Article 24, l'Etat d'ex6cution informe l'Etat de condamnation s'il est
prt ou non, et si oui, dans quelle mesure A accepter une telle demande. Le refus,
soit-il total ou partiel, doit etre motiv6.

L'ACCOMPLISSEMENT DE L'EXECUTION

Article 17

1. Au cas oil la demande pr6vue A l'Article 15 est accept6e, le tribunal de l'Etat
d'ex6cution substituera une peine ou une mesure privative de libert6 analogue, quant
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sa nature et dur6e, A celle inflig6e dans l'Etat de condamnation. Cependant, lorsque
la peine ou la mesure privative de libert6 serait, quant A sa nature ou dur6e, incom-
patible avec les r~gles juridiques de l'Etat d'ex6cution, le tribunal de ce dernier
l'adapte L la peine ou A la mesure pr6vue par sa propre loi pour une infraction
analogue. Cette peine ou mesure doit correspondre autant que possible, quant A sa
nature ou sa dur6e, A celle inflig6e par la d6cision A ex6cuter. L'Etat d'exdcution est,
dans chaque cas, li par la constatation des faits constituant la base de la d6cision
rendue dans l'Etat de condamnation.

2. Au cours de l'ex6cution dans l'Etat d'ex6cution, la situation du condamn6
ne peut pas, quant A ses effets d'ensemble, 6tre moins favorable que si 1'ex6cution
avait eu lieu dans l'Etat de condamnation.

3. Les modalit6s de l'ex6cution, y compris celles concernant la mise en libert6
conditionnelle, sont d6termin6es par ]a i6gislation de l'Etat d'ex6cution. A condition
qu'elles ne soient pas incompatibles avec la 16gislation de l'Etat d'ex6cution, les
r~gles juridiques de l'Etat de condamnation plus favorables A l'6gard du condamn6
concernant la mise en libert6 conditionnelle seront appliqu6es.

4. La dur6e pass6e en arrestation ainsi que la partie d6jA exdcut6e de la peine
dans l'Etat de condamnation doivent 6tre enti~rement imput6es sur la dur6e de la
peine A subir dans l'Etat d'ex6cution.

LA R9PARTITION DE LA PEINE

Article 18

Lorsqu'il y a plusieurs faits faisant l'objet de la condamnation, mais que l'ex6-
cution de la peine privative de libert6 n'a lieu qu'A l'6gard de certains de ces faits, le
tribunal de l'Etat d'ex6cution ddtermine, dans le cadre de la proc6dure pr6vue A
l'Article 17, la partie A ex6cuter de la peine.

LES EFFETS DE L'EXICUTION

Article 19

1. Lorsque, selon la 16gislation de l'un des Etats contractants, un trait6 inter-
national est requis pour la validit6 d'un jugement 6tranger, la ddcision de l'Etat de
condamnation a, au cas du transf~rement de l'ex6cution, les m~mes effetsjuridiques
dans l'Etat d'ex6cution qu'ont les d6cisions prises en matire p6nale dans ce dernier
Etat.

2. Lorsque la demande en vue du transf~rement de l'ex6cution est acceptde,
l'Etat de condamnation livre, aussit6t que possible, le condamn6 A l'Etat d'ex6cu-
tion. Si le transf~rement a eu lieu ou si le condamn6 se trouve ddjA dans l'Etat
d'ex6cution, les actes d'exdcution doivent 8tre suspendus dans l'Etat de condam-
nation.

3. Si le condamn6 se soustrait h l'ex6cution dans l'Etat d'ex6cution, l'Etat de
condamnation reprend son droit d'ex6cution quant A la partie de la peine restant A
ex6cuter.

4. Le droit A l'ex6cution de l'Etat de condamnation cesse d6finitivement
d'exister si le condamn6 a subi la peine ou mesure, ou bien s'il en a td d6finitive-
ment dispens6.

Vol. 1525 1-26455



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5. Si pour l'infraction servant de base A la demande en vue du transf&ement
de l'ex6cution une poursuite est en cours dans l'Etat d'ex6cution et la demande a 6t6
accept6e, ce dernier Etat met provisoirement fin A la poursuite. L'Etat d'exdcution
reprend son droit A la poursuite lorsque le condanm6 se soustrait A l'ex6cution.
L'Etat d'exdcution met d6finitivement fin A la poursuite si la peine ou mesure a 6td
ex6cut6e ou si le condamn6 en a 6t6 d6finitivement dispens6.

GRA.CE, AMNISTIE, REVISION DU JUGEMENT

Article 20

1. Le condanm6 peut &re graci6 ou amnisti6 soit par l'Etat de condamnation
soit par l'Etat d'ex6cution.

2. L'Etat de condamnation, seul a le droit de statuer sur tous recours en r6vi-
sion introduits contre le jugement.

INFORMATIONS

Article 21

1. Les Etats contractants s'informent, aussit6t que possible, de toutes les cir-
constances pouvant influencer l'ex6cution.

2. L'Etat de condamnation est tenu d'informer l'Etat d'ex6cution, en premier
lieu, de la grace, de l'aministie et du recours en r6vision du jugement.

3. L'Etat d'ex6cution informe l'Etat de condamnation de l'ach~vement de
1'ex6cution.

REMISE, TRANSIT

Article 22

1. Quant A la remise du condamn6 A l'Etat d'ex6cution, l'Article 13 de la
Convention entre le Royaume d'Espagne et la R6publique Populaire Hongroise rela-
tive A l'extradition et l'entraide judiciaire en mati~re p6nale, sign6e A Budapest le
10 mai 19851, sera conform6ment appliqu6.

2. L'Article 21 de la Convention cit6e au paragraphe 1 du present Article
s'appliquera, conform6ment au transit t travers le territoire de l'un des Etats con-
tractants d'un condamn6 livr6 par l'un des Etats contractants un Etat tiers ou par
un Etat tiers h l'un des Etats contractants en vue d'ex6cuter une peine ou mesure
privative de libert6 prononc6e contre lui.

3. L'un des Etats contractants peut refuser d'accorder le transit si le con-
damn6 est son national.

LIMITES DE LA POURSUITE

Article 23

1. Le condanm6 dont le transf~rement a eu lieu en application de la pr6sente
Convention A l'Etat d'ex6cution, ne peut etre poursuivi, jug6 ou limit6 quant A sa
libert6 personnelle dans cet Etat, ou encore extrad6 A un Etat tiers ni pour des faits
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commis par lui avant son transf~rement et pour lesquels son transf~rement n'a pas
6 demand6 ni pour des raisons qui se sont produites avant son transf'rement.

2. La limitation prdvue au paragraphe 1 n'est pas applicable, si :

a) L'Etat de condamnation donne son consentement A la poursuite, A l'extradi-
tionlou A l'ex~cution de la peine ou de la mesure;

b) Ayant eu la possibilit6 de le faire 16gitimement, le condamn6 n'a pas quitt6 le
territoire de l'Etat d'ex6cution dans les 45 jours qui suivent son 61argissement d6fini-
tif, ou apr~s l'avoir quitt6, il y est retourn6 volontairement.

TITRE III. PROCtDURE

LA DEMANDE ET SES ANNEXES

Article 24

1. La demande pr6vue A la pr6sente Convention sera formul6e par 6crit.

2. La demande est accompagn6e:

a) De l'exp6dition ou copie authentique du jugement muni d'une certification
de la force de chose jug6e et du caract~re exdcutoire;

b) Du texte des dispositions l6gales appliqu6es et des dispositions sur la mise
en libert6 conditionnelle;

c) Des indications aussi pr6cises que possibles de la personne condamn6e, de
sa nationalit6, de son domicile et lieu de r6sidence habituelle;

d) D'un certificat sur la dur6e pass6e en arrestation A etre imput6e;

e) D'un proc~s-verbal dont le contenu refl~te le consentement du d6tenu;

f) De tout autre document important pour la consid6ration de la demande.

LE COMPLIMENT DE LA DEMANDE

Article 25

Si l'Etat d'ex6cution estime que les indications et annexes qui lui avaient td
fournis sont insuffisantes, il demande le compl6ment d'informations n6cessaires. I1
peut fixer un d6lai pour la transmission du compl6ment qui peut &re, sur demande
justifi6e, prolong6. A d6faut de compl6ment l'Etat d'ex6cution d6cide sur la base des
indications et annexes qui avaient 6, mis A sa disposition.

VOLES DE COMMUNICATION

Article 26

Aux fins de la pr6sente Convention l'6change des documents se fait entre les
Ministres de la Justice. Cela n'exclut pas l'utilisation de la voie diplomatique.

Vol. 1525, 1-26455



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 27

LANGUE, AUTHENTIFICATION

Article 27

1. Les demandes et communications ainsi que les annexes qui les accompa-
gnent en application de la prdsente Convention, sont dispensdes d'authentification.

2. Les demandes et communications ainsi que les annexes seront accompa-
gn6es d'une traduction en langues anglaise ou frangaise.

FRAIS

Article 28

Les frais occasionn6s en appliquant la pr6sente Convention sont A la charge de
l'Etat d'ex6cution, A l'exception des frais occasionn6s exclusivement sur le terri-
toire de l'Etat de condamnation.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 29

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux obligations d~coulant des
traitds multilat6raux en vigueur en mati~re p6nale.

Article 30

La pr6sente Convention sera appliqu6e 6galement aux d6cisions judiciaires ren-
dues avant son entr6e en vigueur.

Article 31

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
6chang6s il Madrid.

Article 32

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant l'6change des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Chacun des
Etats contractants pourra la d6noncer, en adressant A 'autre, par voie diplomatique,
un pr6avis dcrit de d6nonciation de six mois.

3. Fait A Budapest, le 28 du mois de septembre 1987 en double exemplaire, en
langues espagnole, hongroise et frangaise. En cas de divergences A propos de l'inter-
pr6tation du texte ou sur son application, celles-ci seront r6solues par ]a voie diplo-
matique.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la Rdpublique
Populaire Hongroise:

[Signi - Signed]1  [Signj - Signed]2

I Sign6 par Fernando Ledesma Bartret - Signed by Fernando Ledesma Bartret.

2 Sign6 par Inre Mark6ja - Signed by Imre Mark6ja.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON RECIPROCAL EN-
FORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS IN CRIMINAL CASES

His Majesty the King of Spain and the Presidential Council of the Hungarian
People's Republic,

Desiring to enhance legal relations between the two States and to facilitate
dealings between them in judicial matters, as well as to promote the social rehabili-
tation of convicted persons, have agreed to conclude an Agreement on the reciprocal
enforcement of judicial decisions in criminal cases and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Spain: Fernando Ledesma Bartret, Minister of Justice;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Dr. Imr6 Mark6ja,
Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. The Contracting States undertake, on request and in accordance with the
conditions stipulated in the following articles, reciprocally to enforce decisions in
criminal cases where a court of one of the Contracting States has definitively
imposed a custodial penalty or measure on a national of the other Contracting State.

2. Requests under paragraph I shall be made by the State in which the judicial
decision has been taken (sentencing State). This shall not, however, prevent the
State in which the decision is to be enforced (enforcing State) from exercising its
right to press the sentencing State to submit a request under paragraph 1.

3. For the purposes of this Agreement, the term measure means:

(a) For the Kingdom of Spain, custody in an establishment for medical
treatment.

(b) For the Hungarian People's Republic, compulsory medical treatment.

RIGHTS OF THE CONVICTED PERSON

Article 2

The convicted person, his legal representative, his spouse, his immediate rela-
tives or his siblings, may initiate with either Contracting State, according to prefer-

' Came into force on I February 1989, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Madrid on 16 November 1988, in accordance with article 32 (1).
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ence, the proceedings provided for in article 1. Every convicted person to whom this
Agreement may apply shall be informed by the sentencing State of the gist of the
Agreement.

DOMICILE, PLACE OF RESIDENCE

Article 3

Enforcement may be transferred only if the convicted person has his domicile
or habitual place of residence in the enforcing State.

DUAL JUDICIAL LIABILITY

Article 4

Enforcement may be transferred only if the act which is the subject of the
judicial decision is also punishable by a court of law under the legislation of the
enforcing State.

POLITICAL OFFENCES

Article 5

1. Enforcement may not be transferred if, in the opinion of the enforcing
State, the act which is the subject of the judicial decision constitutes a political
offence.

2. Attempts on the life of a Head of State or the members of his family, or
terrorist acts directed against human life shall not be considered political offences.

3. An offence shall not be considered a political offence if, taking into account
all the circumstances of the case, in particular the way in which the offence was
committed, the means used or intended to be used and the seriousness of the antici-
pated consequences, its criminal character outweighs its political character.

MILITARY OFFENCES

Article 6

Enforcement shall not be transferred if, in the opinion of the enforcing State,
the act which is the subject of the judicial decision constitutes exclusively a failure
to fulfil military duties.

FISCAL OFFENCES

Article 7

1. In criminal proceedings relating to levies, taxes, customs duties, income or
foreign exchange, enforcement shall be transferred if the act which is the subject of
the judicial decision would be punishable by a court of law under a similar statutory
penal provision of the enforcing State.

2. Transfer of enforcement shall not be refused on the sole ground that the
legislation of the enforcing State does not contain provisions identical with or simi-
lar to those of the legislation of the sentencing State in regard to levies and taxes,
customs duties, income or foreign exchange.
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3. In cases other than those provided for in paragraph 1, transfer of enforce-
ment may be refused if, in the opinion of the enforcing State, the offence is of an
exclusively fiscal nature.

PERIOD OF LIMITATION

Article 8

Enforcement shall not be transferred if, under the legislation of either Con-
tracting State, the custodial penalty or measure has become time-barred.

COURTS OF SPECIAL JURISDICTION

Article 9

Enforcement shall not be transferred if the decision was taken by a court of
special jurisdiction.

JUDGEMENTS BY DEFAULT

Article 10

Enforcement shall not be transferred if the decision was taken by default.

EXCLUSION OF DOUBLE SENTENCING

Article 11

1. Transfer shall not take place if the convicted person has already been sub-
ject to a final decision for the same act in the enforcing State and:

(a) Has been acquitted;

(b) The sentence pronounced:

- Has been served completely or is being served, or

- Has been the subject of a pardon or amnesty respecting the sentence as a whole
or that part of it not already served.

(c) The guilt of the perpetrator of the offence has been proved but no penalty
has been imposed.

2. Transfer may be refused if in the enforcing State a charge against the con-
victed person for the same act has already been dismissed or he has been definitively
convicted of it.

PUBLIC POLICY

Article 12

Enforcement shall not be transferred if, in the opinion of the enforcing State, it
is likely to endanger its public policy or the basic principles of its legal system.

MINIMAL INTEREST OF ENFORCEMENT

Article 13

Enforcement shall not be transferred if the convicted person is in custody in the
sentencing State and, at the time of the request, a custodial penalty not exceeding
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four months remains to be enforced. In determining this circumstance, the custodial
penalties or the time still to be served shall be aggregated.

CONSENT OF THE CONVICTED PERSON

Article 14

1. Enforcement shall not take place in the enforcing State without the consent
of the convicted person.

2. When the convicted person is not capable of expressing his consent in a
valid manner, consent must be obtained from his legal representative.

PART II. TRANSFER OF ENFORCEMENT AND ITS EFFECTS

REQUESTS FOR ENFORCEMENT

Article 15

If the sentencing State considers that the conditions are met for transferring
enforcement under this Agreement, it may, in accordance with its own legisla-
tion, request the enforcing State to accept enforcement of the custodial penalty or
measure imposed.

ACCEPTANCE

Article 16

On the basis of a request made under article 15, accompanied by the documents
referred to in article 24, the enforcing State shall inform the sentencing State
whether it is willing or unwilling, and in the case of the former to what extent it is
willing to accept such a request. The reasons for total or partial refusal must be
given.

IMPLEMENTATION OF ENFORCEMENT

Article 17

1. If a request under article 15 is accepted, the court of the enforcing State
shall replace the penalty imposed by the sentencing State by a custodial penalty or
measure of similar type and length. However, if by reason of its type or length such
custodial penalty or measure is not consistent with the legal rules of the enforcing
State, the court of the latter shall bring it into line with the custodial penalty or
measure provided for under its own legislation for a similar offence. So far as possi-
ble, the type and length of the penalty or measure shall conform to that imposed by
the decision to be enforced. In every case, the enforcing State shall be bound by the
established facts that constitute the basis for the decision taken in the sentencing
State.

2. During enforcement in the enforcing State, the overall effect on the situ-
ation of the convicted person shall not be less favourable than if the sentence had
been enforced in the sentencing State.
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3. The modalities of enforcement, including those relating to probation, shall
be determined by the legislation of the enforcing State. Provided they are not incom-
patible with the legislation of the enforcing State, the legal rules of the sentencing
State in regard to probation that are more favourable to the convicted person shall
be applied.

4. Time spent in custody, and the part of the sentence already served in the
sentencing State, shall be deducted in full from the duration of the term of imprison-
ment to be served in the enforcing State.

DIVISION OF THE SENTENCE

Article 18

When a sentence is based on more than one act but enforcement of the custodial
penalty applies to certain of those acts only, the court of the enforcing State shall
determine, pursuant to the procedure provided for in article 17, the part of the
sentence to be enforced.

EFFECTS OF ENFORCEMENT

Article 19

1. When, under the legislation of either Contracting State, an international
treaty is required to render a foreign judgement valid, the decision of the sentencing
State shall have, in the case of the transfer of enforcement, the same legal effects in
the enforcing State as are attached to that State's own decisions in criminal matters.

2. When a request for transfer of enforcement has been accepted, the sen-
tencing State shall transfer the convicted person to the enforcing State as soon as
possible. If the transfer has taken place or the convicted person is already in the
enforcing State, enforcement measures in the sentencing State shall be suspended.

3. If the convicted person evades enforcement in the enforcing State, the sen-
tencing State shall recover the right to enforce the remainder of the sentence.

4. The right of the sentencing State to enforce shall expire when the convicted
person has served his sentence involving a penalty or measure or has received an
absolute discharge.

5. If proceedings are under way in the enforcing State for the offence that is
the basis of the request for transfer of enforcement and that request has been
accepted, that State shall temporarily suspend the proceedings. The enforcing State
shall recover the right to continue the proceedings if the convicted person evades
enforcement. The enforcing State shall end the proceedings if the sentence involving
a penalty or measure has already been served, or if the convicted person has
received an absolute discharge.

PARDON, AMNESTY AND REVIEW OF JUDGEMENT

Article 20

1. The convicted person may be pardoned or given amnesty by either the
sentencing State or the enforcing State.
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2. Only the sentencing State shall be competent to rule on any application for
review of the judgement.

INFORMATION

Article 21

1. The Contracting States shall inform each other as soon as possible of all
circumstances that may have a bearing on enforcement.

2. The sentencing State shall inform the enforcing State, in the first place, of
any pardon, amnesty or application for review of the judgement.

3. The enforcing State shall inform the sentencing State of the completion of
enforcement.

SURRENDER AND TRANSIT

Article 22

1. Article 13 of the Agreement concerning Extradition and Judicial Assistance
in Criminal Matters between the Kingdom of Spain and the Hungarian People's
Republic signed at Budapest on 10 May 1985,' shall apply to the surrender of the
convicted person to the executing State.

2. Article 21 of the Agreement referred to in paragraph 1 of this article shall
apply to the transit through the territory of either Contracting State of a convicted
person surrendered by either Contracting State to a third State, or by a third State
to either Contracting State, for the purpose of enforcing a sentence involving a
custodial penalty or measure imposed on him.

3. Either Contracting State may refuse to authorize such transit if the con-
victed person is a national of that State.

LIMITS OF PROSECUTION

Article 23

1. A convicted person who has been transferred to the enforcing State under
this Agreement may not be prosecuted, tried or subjected to any encroachment on
his personal freedom in that State, or extradited to a third State, either for acts
committed by him before being transferred and for which no request has been made
for his transfer, or for reasons that may have arisen before his transfer.

2. The restriction under paragraph 1 shall not apply,

(a) where the sentencing State consents to prosecution, extradition or enforce-
ment of the penalty or measure;

(b) where the convicted person, although able to do so lawfully, has not left the
territory of the enforcing State during the 45 days following his final release, or has
returned there voluntarily after leaving it.

United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. 1-25807.
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PART III. PROCEDURE

THE REQUEST AND ITS ANNEXES

Article 24

1. Requests under this Agreement shall be made in writing.

2. The following shall be attached to the request:

(a) A transcript or true copy of the sentence together with conformation of its
finality and enforceability;

(b) The text of the legal provisions applied and of those respecting probation;

(c) Particulars, as accurate as possible, of the convicted person, his nationality
and his domicile and habitual place of residence;

(d) Confirmation of the time spent in custody which is to be deducted;

(e) A record reflecting the consent of the detainee;

(f) Any other document that may be of importance for considering the request.

SUPPLEMENTARY INFORMATION FOR THE REQUEST

Article 25

Should the enforcing State find that the information and documents provided to
it are insufficient, it shall request the necessary supplementary information. It may
set a time-limit for receipt of this information, which may, upon a well-founded
request, be extended. In the absence of any supplementary material, the enforcing
State shall make its decision on the basis of the information and documents made
available to it.

MEANS OF COMMUNICATION

Article 26

For the purposes of this Agreement, the exchange of documentation shall take
place between the Ministries of Justice. This shall not exclude use of the diplomatic
channel.

LANGUAGE, AUTHENTICATION

Article 27

1. Requests and communications, and the documents accompanying them
pursuant to this Agreement, shall not require authentication.

2. Requests and communications and any attached documents shall be ac-
companied by a translation into English or French.

EXPENSES

Article 28

Costs arising from the implementation of this Agreement shall be the responsi-
bility of the enforcing State, save for expenditures incurred exclusively in the terri-
tory of the sentencing State.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 29

This Agreement shall not affect obligations arising from existing multilateral
treaties on criminal matters.

Article 30

This Agreement shall apply also to judicial decisions rendered before its entry
into force.

Article 31

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Madrid.

Article 32

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting State in writing through the diplomatic channel on
six months' notice.

3. Done at Budapest, on 28 September 1987, in duplicate, in the Spanish, Hun-
garian and French languages. Any differences in regard to the interpretation of the
text or its application shall be settled through the diplomatic channel.

For the Kingdom of Spain: For the Hungarian
People's Republic:

[Signed] [Signed]

FERNANDO LEDESMA BARTRET IMRE MARK6JA
Minister of Justice Minister of Justice
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EUROPEAN CONVENTION ' ON THE COMPENSATION OF VIC-
TIMS OF VIOLENT CRIMES

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members;
Considering that for reasons of equity and social solidarity it is necessary to

deal with the situation of victims of intentional crimes of violence who have suffered
bodily injury or impairment of health and of dependants of persons who have died
as a result of such crimes;

Considering that it is necessary to introduce or develop schemes for the com-
pensation of these victims by the State in whose territory such crimes were commit-
ted, in particular when the offender has not been identified or is without resources;

Considering that it is necessary to establish minimum provisions in this field;
Having regard to Resolution (77) 27 of the Committee of Ministers of the Coun-

cil of Europe on the compensation of victims of crime;
Have agreed as follows:

PART I. BASIC PRINCIPLES

Article 1

The Parties undertake to take the necessary steps to give effect to the principles
set out in Part I of this Convention.

Article 2

1. When compensation is not fully available from other sources the State shall
contribute to compensate:

I Came into force on 1 February 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date on which three member States of the Council of Europe had deposited an instrument of
ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with arti-
cle 15 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratifcation
State or acceptance (A)
Denm ark ............................................................. 9 October 1987

(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands and Greenland.)
Luxem bourg .......................................................... 21 M ay 1985
N etherlands .......................................................... 16 July 1984 A

(For the Kingdom in Europe.)
Subsequently, the Convention came into force for the following state on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of rautification
Sweden .............................................................. 30 Septem ber 1988

(With effect from I January 1989.)
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a. Those who have sustained serious bodily injury or impairment of health
directly attributable to an intentional crime of violence;

b. The dependants of persons who have died as a result of such crime.

2. Compensation shall be awarded in the above cases even if the offender
cannot be prosecuted or punished.

Article 3

Compensation shall be paid by the State on whose territory the crime was
committed:

a. To nationals of the States party to this Convention;

b. To nationals of all member States of the Council of Europe who are perma-
nent residents in the State on whose territory the crime was committed.

Article 4

Compensation shall cover, according to the case under consideration, at least
the following items: loss of earnings, medical and hospitalisation expenses and
funeral expenses, and, as regards dependants, loss of maintenance.

Article 5

The compensation scheme may, if necessary, set for any or all elements of
compensation an upper limit above which and a minimum threshold below which
such compensation shall not be granted.

Article 6

The compensation scheme may specify a period within which any application
for compensation must be made.

Article 7

Compensation may be reduced or refused on account of the applicant's finan-
cial situation.

Article 8

1. Compensation may be reduced or refused on account of the victim's or the
applicant's conduct before, during or after the crime, or in relation to the injury or
death.

2. Compensation may also be reduced or refused on account of the victim's or
the applicant's involvement in organised crime or his membership of an organisation
which engages in crimes of violence.

3. Compensation may also be reduced or refused if an award or a full award
would be contrary to a sense of justice or to public policy ("ordre public").

Article 9

With a view to avoiding double compensation, the State or the competent
authority may deduct from the compensation awarded or reclaim from the person
compensated any amount of money received, in consequence of the injury or death,
from the offender, social security or insurance, or coming from any other source.
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Article 10

The State of the competent authority may be subrogated to the rights of the
person compensated for the amount of the compensation paid.

Article 11

Each Party shall take appropriate steps to ensure that information about the
scheme is available to potential applicants.

PART II. INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 12

Subject to the application of bilateral or multilateral agreements on mutual
assistance concluded between Contracting States, the competent authorities of each
Party shall, at the request of the appropriate authorities of any other Party, give the
maximum possible assistance in connection with the matters covered by this Con-
vention. To this end, each Contracting State shall designate a central authority to
receive, and to take action on, requests for such assistance, and shall inform thereof
the Secretary-General of the Council of Europe when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 13

1. The European Committee on Crime Problems (CDPC) of the Council of
Europe shall be kept informed regarding the application of the Convention.

2. To this end, each Party shall transmit to the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe any relevant information about its legislative or regulatory provisions
concerning the matters covered by the Convention.

PART III. FINAL CLAUSES

Article 14

This Convention shall be open for signature by the member States of the Coun-
cil of Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe.

Article 15

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date on which three
member States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Convention in accordance with the provisions of Article 14.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent
to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.
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Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe
to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe' and by the unanimous vote of
the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary-General of the
Council of Europe.

Article 17

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In respect of such territory the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the
Secretary-General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary-General. The withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period of six months after the
date of receipt of such notification by the Secretary-General.

Article 18

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or
more reservations.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding
paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on
the date of receipt of such notification by the Secretary-General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this
Convention may not claim the application of that provision by any other Party; it
may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the application of that
provision in so far as it has itself accepted it.

Article 19

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notifi-
cation addressed to the Secretary-General of the Council of Europe.
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2. Such a denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

Article 20

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has acceded to this Convention, of:

a. Any signature;

b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Arti-
cles 15, 16 and 17;

d. Any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the testimonium and signatures, see p. 48 of this volume.]
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CONVENTION' EUROPtENNE RELATIVE AU DtDOMMAGE-
MENT DES VICTIMES D'INFRACTIONS VIOLENTES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Con-
vention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
dtroite entre ses membres;

Consid6rant que, pour des raisons d'6quit6 et de solidarit6 sociale, il est n6ces-
saire de se pr6occuper de la situation des personnes victimes d'infractions intention-
nelles de violence qui ont subi des atteintes au corps ou A la sant6 des personnes qui
6taient A la charge de victimes d6c6d6es A la suite de telles infractions;

Consid6rant qu'il est n6cessaire d'introduire ou de d6velopper des r6gimes de
d6dommagement de ces victimes par l'Etat sur le territoire duquel de telles infrac-
tions ont 6 commises, notanment pour les cas ob l'auteur de l'infraction est
inconnu ou sans ressources;

Consid6rant qu'il est ndcessaire d'6tablir des dispositions minimales dans le
domaine considr6;

Vu la Rsolution (77) 27 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe sur le
d6dommagement des victimes d'infractions p6nales,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. PRINCIPES FONDAMENTAUX

Article 1

Les Parties s'engagent A prendre les dispositions ndcessaires pour donner effet
aux principes 6nonc6s au Titre I de la pr6sente Convention.

Article 2

1. Lorsque la r6paration ne peut 8tre enti~rement assur6e par d'autres
sources, I'Etat doit contribuer au d&lommagement :

I Entr6e en vigueur le I- f~vrier 1988, soit le premier jour du mois qui a suivi l'expiration d'une pdriode de trois
mois apris la date A laquelle trois Etats membres du Conseil de I'Europe avaient d6posd un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secrdtaire g6nral du Conseil de I'Europe. conform~ment au paragraphe I
de l'article 15:

Date du ddp&t
de Iinstrument
de ratification

Etat ou d'acceptation (A)
Danemark ............................................................ 9 octobre 1987

(Avec d6claration de non-application aux iles Froe et au Groenland.)
Luxem bourg .......................................................... 21 m ai 1985
Pays-Bas ............................................................. 16 juillet 1984 A

(Pour le Royaume en Europe.)
Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A 1'dgard de I'Etat suivant le premier jour du mois qui a suivi

I'expiration d'une pdriode de trois mois apr~s la date du ddp6t de ]'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation aupr s du Secrttaire g6n6ral du Conseil de I'Europe, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 15:

Date du ddp&:
de Vinstrunnent

Erat de ratification
Su de ................................................................ 30 septem bre 1988

(Avec effet au I- janvier 1989.)
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a. De ceux qui ont subi de graves atteintes au corps ou A la santd r6sultant
directement d'une infraction intentionnelle de violence;

b. De ceux qui 6taient A la charge de la personne d6c6d6e A la suite d'une telle
infraction.

2. Le d6dommagement pr~vu A l'alinda pr6c6dent sera accord6 meme si
l'auteur ne peut pas 6tre poursuivi ou puni.

Article 3

L'indemnit6 sera accord6e par l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6
commise:

a. Aux ressortissants des Etats Parties A la pr6sente Convention;

b. Aux ressortissants de tous les Etats membres du Conseil de l'Europe qui
r6sident en permanence dans l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 com-
mise.

Article 4

Le d&lommagement couvrira au moins, selon le cas, les 616ments suivants du
pr6judice : perte de revenus, frais m6dicaux et d'hospitalisation, frais fun6raires, et,
en ce qui concerne les personnes A charge, perte d'aliments.

Article 5
Le r6gime de d6dommagement peut fixer au besoin, pour l'ensemble ou pour les

616ments de l'indemnit6, une limite sup6rieure au-dessus de laquelle et un seuil
minimum au-dessous duquel aucun d6dommagement ne sera vers6.

Article 6

Le r6gime de d6dommagement peut fixer un d6lai dans lequel les requetes en
d6dommagement doivent 8tre introduites.

Article 7

Le d6dommagement peut 6tre r6duit ou supprim6 compte tenu de la situation
financi~re du requ6rant.

Article 8
1. Le d6dommagement peut etre r6duit ou supprim6 en raison du comporte-

ment de la victime ou du requ6rant avant, pendant ou apr~s l'infraction, ou en rela-
tion avec le dommage caus6.

2. Le d6dommagement peut aussi &re r6duit ou supprim6 si la victime ou le
requ6rant est impliqu6(e) dan la criminalit6 organis6e ou appartient A une organisa-
tion qui se livre A des infractions de violence.

3. Le d6dommagement peut 6galement 8tre r6duit ou supprim6 dans le cas ob
une r6paration, totale ou partielle, serait contraire au sens de la justice ou A l'ordre
public.

Article 9

Afin d'6viter un double d6dommagement, l'Etat ou i'autorit6 comp6tente peut
imputer sur le d6dommagement accord6 ou r6clamer A la personne indemnis6e toute
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somme, relative au prejudice, reque du d~linquant, de la s~curit6 sociale, d'une assu-
rance ou provenant de toute autre source.

Article 10

L'Etat ou I'autorit6 comp6tente peut 8tre subrog6(e) dans les droits de la per-
sonne indemnis6e A concurrence du montant vers6.

Article 11

Les Parties s'engagent A prendre les mesures appropri6es afin que des informa-
tions concernant le r6gime de d6dommagement soient i la disposition des requ6rants
potentiels.

TITRE II. COOP9RATION INTERNATIONALE

Article 12

Sous r6serve de l'application des accords bilat6raux ou multilat6raux d'assis-
tance mutuelle conclus entre Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Par-
ties doivent s'accorder mutuellement, sur demande, la plus large assistance possible
dans le domaine couvert par la pr6sente Convention. Dans ce but, chaque Etat
contractant d6signera une autorit6 centrale charg6e de recevoir les demandes
d'assistance et d'y donner suite et en informera le Secr6taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe lors du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adhdsion.

Article 13

1. Le Comit6 europ6en pour les probl~mes criminels (CDPC) du Conseil de
l'Europe sera tenu inform6 de l'application de la pr6sente Convention.

2. A cette fin, chaque Partie transmettra au Secr~taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe toute information utile concemant ses dispositions l6gislatives ou r6gle-
mentaires relatives aux questions couvertes par la Convention.

TITRE III. CLAUSES FINALES

Article 14

La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Con-
seil de I'Europe. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros le
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 15

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle trois Etats membres
du Conseil de i'Europe auront exprim6 leur consentement A etre li6s par la Conven-
tion conform6ment aux dispositions de l'article 14.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ult6rieurement son consentement A
8tre li6 par la Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date du d6p6t de l'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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Article 16

1. Apr~s 1'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6 des Minis-
tres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil de
I'Europe A adhdrer A la pr6sente Convention par une d6cision prise A la majorit6
pr6vue A l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe', et A l'unanimit6 des
repr6sentants des Etats contractants ayant le droit de sidger au Comit6.

2. Pour tout Etat adh6rant, la Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suit l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date du d6p6t de
l'instrument d'adh6sion pros le Secrdtaire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 17

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le
ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, A tout moment par la suite, par une d6claration adress6e au
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application de la pr6sente Con-
vention A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration. La Convention entrera en
vigueur A 1'6gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit 1'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s la date de r6ception de la d6claration par le Secr6taire
g6n6ral.

3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c6dents pourra
&re retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par
notification adress6e au Secr6taire g6ndral. Le retrait prendra effet le premier jour
du mois qui suit l'expiration d'une p6riode de six mois apris la date de r6ception de
la notification par le Secr6taire gdn6ral.

Article 18

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6clarer
faire usage d'une ou de plusieurs r6serves.

2. Tout Etat contractant qui a formul6 une r6serve en vertu du paragraphe
pr6c6dent peut la retirer tout ou en partie en adressant une notification au Secr6taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet A la date de r6ception de la
notification par le Secr6taire g6n6ral.

3. La Partie qui a formulM une r6serve au sujet d'une disposition de la pr6sente
Convention ne peut pr6tendre A l'application de cette disposition par une autre
Partie; toutefois, elle peut, si la r6serve est partielle ou conditionnelle, pr6tendre A
I'application de cette disposition dans la mesure oi elle l'a accept6e.

Article 19

1. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer la pr6sente Convention en
adressant une notification au Secr6taire g6n6ral du Conseil de I'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de six mois apr~s ]a date de r6ception de la notification par le Secr&
taire g6n6ral.

I Nations Unies, Recueildes Trairts, vol. 87, p. 103.
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Article 20

Le Secrdtaire g~ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du
Conseil et A tout Etat ayant adh~r6 A la pr6sente Convention:

a. Toute signature;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion;

c. Toute date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention conform6ment A
ses articles 15, 16 et 17;

d. Tout autre acte, notification ou communication ayant trait bt la pr6sente Con-
vention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 48 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 24th day of
November 1983, in English and French,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each Member State of the Council of
Europe and to any State invited to
accede to this Convention.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT A Strasbourg, le 24 novembre
1983, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant dgalement foi, en un seul
exemplaire qui sera ddpos6 dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Eu-
rope en communiquera copie certifi6e
conforme A chacun des Etats membres
du Conseil de l'Europe et A tout Etat
invit6 A adh6rer A la pr6sente Con-
vention.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

U. ELLEMANN-JENSEN

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

CHANDERNAGOR

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique F~drale

d'Allemagne:

JURGEN MOLLEMANN
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For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

K. PAPOULIAS

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

FLESCH

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge:

SVENN STRAY

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:
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For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

YO

Pour le Gouvernement
du Royaume de I'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

)UNG
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EUROPEAN CHARTER' OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Considering that one of the methods by which this aim is to be achieved is
through agreements in the administrative field;

Considering that the local authorities are one of the main foundations of any
democratic regime;

Considering that the right of citizens to participate in the conduct of public
affairs is one of the democratic principles that are shared by all member States of the
Council of Europe;

Convinced that it is at local level that this right can be most directly exercised;
Convinced that the existence of local authorities with real responsibilities can

provide an administration which is both effective and close to the citizen;
Aware that the safeguarding and reinforcement of local self-government in the

different European countries is an important contribution to the construction of a
Europe based on the principles of democracy and the decentralisation of power;

Asserting that this entails the existence of local authorities endowed with
democratically constituted decision-making bodies and possessing a wide degree of

I Came into force on I September 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date on which four member States of the Council of Europe had deposited an instrument of ratification,
acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or acceptance (A)
A ustria* .............................................................. 23 Septem ber 1987
C yprus* .............................................................. 16 M ay 1988
Denmark* ............................................................ 3 February 1988 A

(With a declaration of non-application to Greenland and the Faeroe Islands.)
Germany, Federal Republic of* ......................................... 17 May 1988

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Liechtenstein** ....... ........ 11 May 1988
Luxembourg.... ................................................ 15 May 1987

* See p. 67 of this volume for the text of the declarations made upon ratification or acceptance.
Subsequently, the Charter came into force for the following State on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15 (3):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Spain* ............................................................... 8 N ovem ber 1988

(With effect from 1 March 1989.)
* See p. 67 of this volume for the text of the declarations made upon ratification or acceptance.
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autonomy with regard to their responsibilities, the ways and means by which those
responsibilities are exercised and the resources required for their fulfilment,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to consider themselves bound by the following articles in
the manner and to the extent prescribed in Article 12 of this Charter.

PART I

Article 2. CONSTITUTIONAL AND LEGAL FOUNDATION

FOR LOCAL SELF-GOVERNMENT

The principle of local self-government shall be recognised in domestic legisla-
tion, and where practicable in the constitution.

Article 3. CONCEPT OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

1. Local self-government denotes the right and the ability of local authorities,
within the limits of the law, to regulate and manage a substantial share of public
affairs under their own responsibility and in the interests of the local population.

2. The right shall be exercised by councils or assemblies composed of mem-
bers freely elected by secret ballot on the basis of direct, equal, universal suffrage,
and which may possess executive organs responsible to them. This provision shall
in no way affect recourse to assemblies of citizens, referendums or any other form
of direct citizen participation where it is permitted by statute.

Article 4. SCOPE OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

1. The basic powers and responsibilities of local authorities shall be pre-
scribed by the constitution or by statute. However, this provision shall not prevent
the attribution to local authorities of powers and responsibilities for specific pur-
poses in accordance with the law.

2. Local authorities shall, within the limits of the law, have full discretion to
exercice their initiative with regard to any matter which is not excluded from their
competence nor assigned to any other authority.

3. Public responsibilities shall generally be exercised, in preference, by those
authorities which are closest to the citizen. Allocation of responsibility to another
authority should weigh up the extent and nature of the task and requirements of
efficiency and economy.

4. Powers given to local authorities shall normally be full and exclusive. They
may not be undermined or limited by another, central or regional, authority except
as provided for by the law.

5. Where powers are delegated to them by a central or regional authority, local
authorities shall, insofar as possible, be allowed discretion in adapting their exercise
to local conditions.

6. Local authorities shall be consulted, insofar as possible, in due time and in
an appropriate way, in the planning and decision-making processes for all matters
which concern them directly.
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Article 5. PROTECTION OF LOCAL AUTHORITY BOUNDARIES

Changes in local authority boundaries shall not be made without prior consul-
tation of the local communities concerned, possibly by means of a referendum
where this is permitted by statute.

Article 6. APPROPRIATE ADMINISTRATIVE STRUCTURES AND RESOURCES
FOR THE TASKS OF LOCAL AUTHORITIES

1. Without prejudice to more general statutory provisions, local authorities
shall be able to determine their own internal administrative structures in order to
adapt them to local needs and ensure effective management.

2. The conditions of service of local government employees shall be such as
to permit the recruitment of high-quality staff on the basis of merit and competence;
to this end adequate training opportunities, remuneration and career prospects shall
be provided.

Article 7. CONDITIONS UNDER WHICH RESPONSIBILITIES
AT LOCAL LEVEL ARE EXERCISED

1. The conditions of office of local elected representatives shall provide for
free exercise of their functions.

2. They shall allow for appropriate financial compensation for expenses
incurred in the exercise of the office in question as well as, where appropriate,
compensation for loss of earnings or remuneration for work done and corresponding
social welfare protection.

3. Any functions and activities which are deemed incompatible with the
holding of local elective office shall be determined by statute or fundamental legal
principles.

Article 8. ADMINISTRATIVE SUPERVISION OF LOCAL AUTHORITIES' ACTIVITIES

1. Any administrative supervision of local authorities may only be exercised
according to such procedures and in such cases as are provided for by the constitu-
tion or by statute.

2. Any administrative supervision of the activities of the local authorities shall
normally aim only at ensuring compliance with the law and with constitutional prin-
ciples. Administrative supervision may however be exercised with regard to expedi-
ency by higher-level authorities in respect of tasks the execution of which is dele-
gated to local authorities.

3. Administrative supervision of local authorities shall be exercised in such a
way as to ensure that the intervention of the controlling authority is kept in propor-
tion to the importance of the interests which it is intended to protect.

Article 9. FINANCIAL RESOURCES OF LOCAL AUTHORITIES

1. Local authorities shall be entitled, within national economic policy, to ade-
quate financial resources of their own, of which they may dispose freely within the
framework of their powers.

2. Local authorities' financial resources shall be commensurate with the re-
sponsibilities provided for by the constitution and the law.
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3. Part at least of the financial resources of local authorities shall derive from
local taxes and charges of which, within the limits of statute, they have the power to
determine the rate.

4. The financial systems on which resources available to local authorities are
based shall be of a sufficiently diversified and buoyant nature to enable them to keep
pace as far as practically possible with the real evolution of the cost of carrying out
their tasks.

5. The protection of financially weaker local authorities calls for the institu-
tion of financial equalisation procedures or equivalent measure which are designed
to correct the effects of the unequal distribution of potential sources of finance and
of the financial burden they must support. Such procedures or measures shall not
diminish the discretion local authorities may exercise within their own sphere of
responsibility.

6. Local authorities shall be consulted, in an appropriate manner, on the way
in which redistributed resources are to be allocated to them.

7. As far as possible, grants to local authorities shall not be earmarked for the
financing of specific projects. The provision of grants shall not remove the basic
freedom of local authorities to exercise policy discretion within their own juris-
diction.

8. For the purpose of borrowing for capital investment, local authorities shall
have access to the national capital market within the limits of the law.

Article 10. LOCAL AUTHORITIES' RIGHT TO ASSOCIATE

1. Local authorities shall be entitled, in exercising their powers, to co-operate
and, within the framework of the law, to form consortia with other local authorities
in order to carry out tasks of common interest.

2. The entitlement of local authorities to belong to an association for the pro-
tection and promotion of their common interests and to belong to an international
association of local authorities shall be recognised in each State.

3. Local authorities shall be entitled, under such conditions as may be pro-
vided for by the law, to co-operate with their counterparts in other States.

Article 11. LEGAL PROTECTION OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

Local authorities shall have the right of recourse to a judicial remedy in order
to secure free exercise of their powers and respect for such principles of local self-
government as are enshrined in the constitution or domestic legislation.

PART II. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12. UNDERTAKINGS

1. Each Party undertakes to consider itself bound by at least twenty para-
graphs of Part I of the Charter, at least ten of which shall be selected from among the
following paragraphs:

- Article 2,

- Article 3, paragraphs 1 and 2,

- Article 4, paragraphs 1, 2 and 4,
Vol. 1525, 1-26457
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- Article 5,

- Article 7, paragraph 1,

- Article 8, paragraph 2,

- Article 9, paragraphs 1, 2 and 3,

- Article 10, paragraph 1,

- Article 11.
2. Each Contracting State, when depositing its instrument of ratification,

acceptance or approval, shall notify the Secretary-General of the Council of Europe
of the paragraphs selected in accordance with the provisions of paragraph 1 of this
Article.

3. Any Party may, at any later time, notify to the Secretary-General that it
considers itself bound by any paragraphs of this Charter which it has not already
accepted under the terms of paragraph 1 of this Article. Such undertakings sub-
sequently given shall be deemed to be an integral part of the ratification, acceptance
or approval of the Party so notifying, and shall have the same effect as from the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date
of the receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 13. AUTHORITIES TO WHICH THE CHARTER APPLIES

The principles of local self-government contained in the present Charter apply
to all the categories of local authorities existing within the territory of the Party.
However, each Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval, specify the categories of local or regional authorities to which it intends
to confine the scope of the Charter or which it intends to exclude from its scope. It
may also include further categories of local or regional authorities within the scope
of the Charter by subsequent notification to the Secretary-General of the Council of
Europe.

Article 14. PROVISION OF INFORMATION

Each Party shall forward to the Secretary-General of the Council of Europe all
relevant information concerning legislative provisions and other measures taken by
it for the purposes of complying with the terms of this Charter.

PART III

Article 15. SIGNATURE, RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Charter shall be open for signature by the member States of the Coun-
cil of Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe.

2. This Charter shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which four member
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any member State which subsequently expresses its consent
to be bound by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month
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following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 16. TERRITORIAL CLAUSE

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Charter shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, extend the application of this Charter to any
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the Charter
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary-
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary-General. The withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period of six months after the
date of receipt of such notification by the Secretary-General.

Article 17. DENUNCIATION

1. Any Party may denounce this Charter at any time after the expiration of a
period of five years from the date on which the Charter entered into force for it. Six
months' notice shall be given to the Secretary-General of the Council of Europe.
Such denunciation shall not affect the validity of the Charter in respect of the other
Parties provided that at all times there are not less than four such Parties.

2. Any Party may, in accordance with the provisions set out in the preceding
paragraph, denounce any paragraph of Part I of the Charter accepted by it provided
that the Party remains bound by the number and type of paragraphs stipulated in
Article 12, paragraph 1. Any Party which, upon denouncing a paragraph, no longer
meets the requirements of Article 12, paragraph 1, shall be considered as also having
denounced the Charter itself.

Article 18. NOTIFICATIONS

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council of Europe of:

a. Any signature;

b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. Any date of entry into force of this Charter in accordance with Article 15;

d. Any notification received in application of the provisions of Article 12, para-
graphs 2 and 3;

e. Any notification received in application of the provisions of Article 13;

f. Any other act, notification or communication relating to this Charter.

[For the testimonium and signatures, see p. 64 of this volume.]
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CHARTE' EUROPEENNE DE L'AUTONOMIE LOCALE

PREAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Charte,

Considtrant que le but du Conseil de l'Europe est de raliser une union plus
6troite entre ses membres afin de sauvegarder et de promouvoir les idtaux et les
principes qui sont leur patrimoine commun;

Considdrant qu'un des moyens par lesquels ce but sera r6alis6 est la conclusion
d'accords dans le domaine administratif;

Considtrant que les collectivitts locales sont l'un des principaux fondements
de tout rdgime dtmocratique;

Considtrant que le droit des citoyens de participer A la gestion des affaires
publiques fait partie des principes d6mocratiques communs A tous les Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe;

Convaincus que c'est au niveau local que ce droit peut 8tre exerc6 le plus direc-
tement;

Convaincus que l'existence de collectivitts locales investies de responsabilitds
effectives permet une administration A la fois efficace et proche du citoyen;

Conscients du fait que la defense et le renforcement de l'autonomie locale dans
les diff6rents pays d'Europe reprtsentent une contribution importante A la construc-
tion d'une Europe fondte sur les principes de la dtmocratie et de la d6centralisation
du pouvoir;

I Entree en vigueur le I-c septembre 1988, soit le premier jour du mois qui a suivi I'expiration d'une ptriode de
trois mois aprs la date A laquelle quatre Etats membres du Conseil de I'Europe avaient dapos6 un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation aupris du Secrttaire gtneral du Conseil de l'Europe, conform ment au
paragraphe 2 de I'article 15:

Date du dept
de l'instrument
de ratifcation

Etat ou d'acceptation (A)
Allemagne, Rdpublique f&ldrale d'* ...................................... 17 mai 1988

(Avec ddclaration d'application au Land Berlin.)
Autiche* ............................................................ 23 septembre 1987
Chypre* .............................................................. 16 m ai 1988
Danemark* ........................................................... 3 fdvrier 1988 A

(Avec d~claration de non-application au Groenland et aux ies Fro.)
Liechtenstein* ........................................................ 11 mai 1988
Luxem bourg .................................. ....................... 15 m ai 1987

* Voir p. 67 du prdsent volume pour le texte des daclarations faites lots de la ratification ou de
'acceptation.

Par la suite, la Charte est entree en vigueur pour I'Etat ci-apr~s le premier jour du mois qui a suivi l'expiration
d'une ptriode de trois mois, apr6s la date du dap6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbaion aupris
du Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Europe, conformtment au paragraphe 3 de I'article 15 :

Date du depOt
de I'instnunent

Etat de ratification
Espagne* ............................................................. 8 novembre 1988

(Avec effet au I- mars 1989.)
* Voir p. 67 du prdsent volume pour le texte des daclarations faites lors de la ratification ou de

I'acceptation.
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Affirmant que cela suppose l'existence de collectivit6s locales dot6es d'orga-
nes de d6cision d6mocratiquement constituds et b6n6ficiant d'une large autonomie
quant aux comp6tences, aux modalit6s d'exercice de ces derni~res et aux moyens
n6cessaires i l'accomplissement de leur mission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties s'engagent A se consid6rer comme li6es par les articles suivants de
la mani~re et dans la mesure prescrites par l'article 12 de cette Charte.

PARTIE I

Article 2. FONDEMENT CONSTITUTIONNEL ET L9GAL DE L'AUTONOMIE LOCALE

Le principe de l'autonomie locale doit &re reconnu dans la 16gislation interne
et, autant que possible, dans la Constitution.

Article 3. CONCEPT DE L'AUTONOMIE LOCALE

1. Par autonomie locale, on entend le droit et la capacit6 effective pour les
collectivit6s locales de r6gler et de g6rer, dans le cadre de ]a loi, sous leur propre
responsabilit6 et au profit de leurs populations, une part importante des affaires
publiques.

2. Ce droit est exerc6 par des conseils ou assembldes compos6s de membres
61us au suffrage libre, secret, 6galitaire, direct et universel et pouvant disposer d'or-
ganes ex6cutifs responsables devant eux. Cette disposition ne porte pas pr6judice au
recours aux assembl6es de citoyens, au r6f6rendum ou A toute autre forme de par-
ticipation directe des citoyens l ou elle est permise par la loi.

Article 4. PORT9E DE L'AUTONOMIE LOCALE

1. Les compdtences de base des collectivit6s locales sont fix6es par la Consti-
tution ou par la loi. Toutefois, cette disposition n'empeche pas l'attribution aux
collectivit6s locales de comp6tences at des fins sp6cifiques, conform6ment A la loi.

2. Les collectivit~s locales ont, dans le cadre de la loi, toute latitude pour
exercer leur initiative pour toute question qui n'est pas exclue de leur comp6tence
ou attribu6e A une autre autorit6.

3. L'exercice des responsabilit6s publiques doit, de faqon g6n6rale, incomber,
de pr6f6rence, aux autorit6s les plus proches des citoyens. L'attribution d'une res-
ponsabilit6 A une autre autorit6 doit tenir compte de l'ampleur de la nature de la
tache et des exigences d'efficacitd et d'6conomie.

4. Les comp~tences confi6es aux collectivit6s locales doivent 8tre normale-
ment pleines et entiires. Elles ne peuvent 8tre mises en cause ou limit6es par une
autre autorit6, centrale ou r6gionale, que dans le cadre de la loi.

5. En cas de ddl6gation des pouvoirs par une autorit6 centrale ou r6gionale, les
collectivit6s locales doivent jouir, autant qu'ii est possible, de la libert6 d'adapter
leur exercice aux conditions locales.

6. Les collectivit6s locales doivent atre consult6es, autant qu'il est possible,
en temps utile et de faqon appropri6e, au cours des processus de planification et de
d6cision pour toutes les questions qui les concernent directement.
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Article 5. PROTECTION DES LIMITES TERRITORIALES
DES COLLECTIVITIS LOCALES

Pour toute modification des limites territoriales locales, les collectivit6s locales
concemes doivent etre consult6es pr6alablement, 6ventuellement par voie de rdfd-
rendum lA oii ]a loi le permet.

Article 6. AD9QUATION DES STRUCTURES ET DES MOYENS ADMINISTRATIFS
AUX MISSIONS DES COLLECTIVITIS LOCALES

1. Sans pr6judice de dispositions plus g6n6rales cr66es par la loi, les collec-
tivit6s locales doivent pouvoir d6finir elles-m mes les structures administratives
intemes dont elles entendent se doter, en vue de les adapter A leurs besoins sp~ci-
fiques et afin de permettre une gestion efficace.

2. Le statut du personnel des collectivit6s locales doit permettre un recrute-
ment de qualit6, fond6 sur les principes du m6rite et de la comp6tence; A cette fin, il
doit r6unir des conditions ad6quates de formation, de r6mun6ration et de perspec-
tives de carri~re.

Article 7. CONDITIONS DE L'EXERCICE DES RESPONSABILITIIS

AU NIVEAU LOCAL

1. Le statut des 61us locaux doit assurer le libre exercice de leur mandat.

2. Il doit permettre la compensation financi~re adequate des frais entrain6s
par l'exercice du mandat ainsi que, le cas 6ch6ant, la compensation financi~re des
gains perdus ou une r6mun6ration du travail accompli et une couverture sociale
correspondante.

3. Les fonctions et activit6s incompatibles avec le mandat d'61u local ne peu-
vent 8tre fix6es que par la loi ou par des principes juridiques fondamentaux.

Article 8. CONTROLE ADMINISTRATIF DES ACTES DE COLLECTIVITI9S LOCALES

1. Tout contr6le administratif sur les collectivit6s locales ne peut 8tre exercd
que selon les formes et dans les cas pr6vus par la Constitution ou par la loi.

2. Tout contr6le administratif des actes des collectivit6s locales ne doit nor-
malement viser qu'A assurer le respect de la 16galit6 et des principes constitution-
nels. Le contr6le administratif peut, toutefois, comprendre un contr6le de l'oppor-
tunit6 exerc6 par des autorit6s de niveau sup6rieur en ce qui concerne les taches
dont l'ex6cution est d6l6gu6e aux collectivit6s locales.

3. Le contr6le administratif des collectivit6s locales doit 8tre exerc6 dans le
respect d'une proportionnalit6 entre l'ampleur et l'intervention de l'autorit6 de con-
tr6le et l'importance des int6rts qu'elle entend pr6server.

Article 9. LES RESSOURCES FINANCIERES DES COLLECTIVITtS LOCALES

1. Les collectivit6s locales ont droit, dans le cadre de la politique 6conomique
nationale, A des ressources propres suffisantes dont elles peuvent disposer librement
dans l'exercice de leurs comp6tences.

2. Les ressources financi~res des collectivit6s locales doivent 8tre proportion-
n6es aux comp6tences pr6vues par la Constitution ou la loi.
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3. Une partie au moins des ressources financieres des collectivit6s locales doit
provenir de redevances et d'imp6ts locaux dont elles ont le pouvoir de fixer le taux,
dans les limites de la loi.

4. Les syst~mes financiers sur lesquels reposent les ressources dont disposent
les collectivit6s locales doivent etre de nature suffisamment diversifi6e et 6volutive
pour leur permettre de suivre, autant que possible dans la pratique, l'6volution r6elle
des coots de l'exercice de leurs comp6tences.

5. La protection des collectivit6s locales financi~rement plus faibles appelle la
mise en place de proc6dures de p6r6quation financiire ou des mesures 6quivalentes
destin6es A corriger les effets de la r6partition in6gale des sources potentielles de
financement ainsi que des charges qui leur incombent. De telles proc6dures ou me-
sures ne doivent pas r6duire la libertd d'option des collectivit6s locales dans leur
propre domaine de responsabilit6.

6. Les collectivit6s locales doivent etre consult6es, d'une manifre appropri6e,
sur les modalit6s de I'attribution A celles-ci des ressources redistribu6es.

7. Dans la mesure du possible, les subventions accord6es aux collectivit6s
locales ne doivent pas 8tre destin6es au financement de projets sp6cifiques. L'octroi
de subventions ne doit pas porter atteinte it la libert6 fondamentale de la politique
des collectivit6s locales dans leur propre domaine de comp6tence.

8. Afin de financer leurs d6penses d'investissement, les collectiv6s locales
doivent avoir acc~s, conform6ment A la loi, au marchd national des capitaux.

Article 10. LE DROIT D'ASSOCIATION DES COLLECTIVIT9S LOCALES

1. Les collectivit6s locales ont le droit, dans l'exercice de leurs comp6tences,
de coop6rer et, dans le cadre de la loi, de s'associer avec d'autres collectivit6s locales
pour la r6alisation de tfiches d'int6rt commun.

2. Le droit des collectivit6s locales d'adh6rer A une association pour la protec-
tion et la promotion de leurs int6rts communs et celui d'adh6rer b une association
internationale de collectivit6s locales doivent 8tre reconnus dans chaque Etat.

3. Les collectivit6s locales peuvent, dans des conditions 6ventuellement pr6-
vues par la loi, coop6rer avec les collectivit6s d'autres Etats.

Article 11. PROTECTION L9GALE DE L'AUTONOMIE LOCALE

Les collectivit6s locales doivent disposer d'un droit de recours juridictionnel
afin d'assurer le libre exercice de leurs comp6tences et le respect des principes
d'autonomie locale qui sont consacr6s dans le Constitution ou la 16gislation interne.

PARTIE II. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12. ENGAGEMENTS

1. Toute Partie s'engage A consid6rer comme lie par vingt au moins des para-
graphes de la partie I de la Charte dont au moins dix sont choisis parmi les para-
graphes suivants:
- Article 2,
- Article 3, paragraphes 1 et 2,
- Article 4, paragraphes 1, 2 et 4,
- Article 5,
- Article 7, paragraphe 1,
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- Article 8, paragraphe 2,
- Article 9, paragraphes 1, 2 et 3.
- Article 10, paragraphe 1,
- Article 11.

2. Chaque Etat contractant, au moment du d6p6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation, notifie au Secrdtaire G6n6ral du Conseil de
l'Europe les paragraphes choisis conform6ment A la disposition du paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Toute Partie peut, A tout moment ultfrieur, notifier au Secr6taire G6n6ral
qu'elle se consid~re comme lie par tout autre paragraphe de la pr6sente Charte,
qu'elle n'avait pas encore accept6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article. Ces engagements ult6rieurs seront r6put6s partie int6grante de la
ratification, de l'acceptation ou de l'approbation de la Partie faisant la notification
et porteront les memes effets ds le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire
G6ndral.

Article 13. COLLECTIVITf-S AUXQUELLES S'APPLIQUE LA CHARTE

Les principes d'autonomie locale contenus dans la pr6sente Charte s'appli-
quent A toutes les cat6gories de collectivit6s locales existant sur le territoire de la
Partie. Toutefois, chaque Partie peut, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, d6signer les cat6gories de collectivit6s
locales ou r6gionales auxquelles elle entend limiter le champ d'application ou qu'elle
entend exclure du champ d'application de la pr6sente Charte. Elle peut 6galement
inclure d'autres cat6gories de collectivit6s locales ou r6gionales dans le champ
d'application de ]a Charte par voie de notification ult6rieure au Secr6taire G6n6ral
du Conseil de l'Europe.

Article 14. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Chaque Partie transmet au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe toute
information appropri6e relative aux dispositions l6gislatives et autres mesures
qu'elle a prises dans le but de se conformer aux termes de la pr6sente Charte.

PARTIE III

Article 15. SIGNATURE, RATIFICATION, ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Charte est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil
de l'Europe. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros le Se-
crdtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

2. La prdsente Charte entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle quatre Etats mem-
bres du Conseil de 'Europe auront exprim6 leur consentement A atre li6s par la
Charte, conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent.

3. Pour tout Etat membre qui exprimera ult6rieurement son consentement
8tre li6 par la Charte, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date du d6p6t de l'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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Article 16. CLAUSE TERRITORIALE

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le
ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Charte.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une d6claration
adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application de la
prdsente Charte A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration. La Charte entrera
en vigueur A l'6gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apris la date de r6ception de la d6claration par le Se-
crdtaire Gn6ral.

3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c6dents pourra
etre retir6e, en ce qui concerne tout territoire ddsign6 dans cette d6claration, par
notification adress6e au Secrdtaire G6n6ral. Le retrait prendra effet le premier jour
du mois qui suit 1'expiration d'une p6riode de six mois apris la date de r6ception de
]a notification par le Secr6taire G6nral.

Article 17. D.NONCIATION

1. Aucune Partie ne peut ddnoncer la pr6sente Charte avant l'expiration d'une
p6riode de cinq ans apr~s la date A laquelle la Charte est entr6e en vigueur en ce qui
la concerne. Un pr6avis de six mois sera notifi6 au Secr6taire Gdn6ral du Conseil de
l'Europe. Cette denonciation n'affecte pas la validit6 de la Charte 4 l'6gard des
autres Parties sous r6serve que le nombre de celles-ci ne soit jamais inf6rieur A
quatre.

2. Toute Partie peut, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans le para-
graphe pr6c6dent, d6noncer tout paragraphe de la partie I de la Charte qu'elle a
accept6, sous r6serve que le nombre et la catdgorie des paragraphes auxquels cette
Partie est tenue restent conformes aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1.
Toute Partie qui, A la suite de la d6nonciation d'un paragraphe, ne se conforme plus
aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1, sera consid6r6e comme ayant ddnoncd
6galement la Charte elle-m~me.

Article 18. NOTIFICATIONS

Le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifie aux Etats membres du
Conseil :

a. Toute signature;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Charte, conform6ment A son
article 15;

d. Toute notification reque en application des dispositions de I'article 12, para-
graphes 2 et 3;

e. Toute notification reque en application des dispositions de I'article 13;

f. Toute autre acte, notification ou communication ayant trait A la pr6sente
Charte.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 64 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Charter.

DONE at Strasbourg, this 15th day of
October 1985, in English and French,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each Member State of the Council of
Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 ]a
prdsente Charte.

FAIT A Strasbourg, le 15 octobre 1985,
en francais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de i'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats membres du Conseil de
l'Europe.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

HANS G. KNITEL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

JAN R. VANDEN BLOOCK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Salzburg, 8 October 1986
DINOS MICHAELIDES

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

ERLING V. QUAADE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

HENRI OURMET
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For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique F6d6rale

d'Allemagne:

GUNTER KNACKSTEDT
HORST WAFFENSCHMIDT

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

AGAMEMNON KOUTSOGIORGAS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Strasbourg, le 20 novembre 1985

GEIR HALLGRIMSSON

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R6publique italienne:

OSCAR L. SCALFARO

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Liechtenstein: de la Principaut6 de Liechtenstein

NICOLAS DE LIECHTENSTEIN

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JEAN SPAUTZ

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, le 7 janvier 1988

WICHER ONCKO SERVATIUS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

JoXo PEREIRA BASTOS

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

FELIX PONS IRAZAZABAL

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Strasbourg, 4 October 1988
LENNART MYRSTEN

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Strasbourg, 21 November 1988
TURHAN FIRAT

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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DECLARATIONS
RATIFICATION
TANCE (A)

MADE UPON
OR ACCEP-

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE L'AC-
CEPTATION (A)

AUSTRIA A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik 0sterreich erkli-t gemaB Artikel 12 Absatz 2, die nachstehenden
Artikel und Absatze der Europiischen Charta der lokalen Selbstverwaltung fir sich
als bindend anzusehen:

- Artikel 2,

- Artikel 3 Absatz 1 und 2,

- Artikel 4 Absatz 1 und 4,

- Artikel 5,

- Artikel 7 Absatz 1,

- Artikel 9 Absatz 1 bis 3,
- Artikel 10 Absatz 1,

Femer:

- Artikel 4 Absatz 6,

- Artikel 6 Absatz 1 und 2,

- Artikel 7 Absatz 3,
- Artikel 8 Absatz 1 und 3,

- Artikel 9 Absatz 4 bis 8,

- Artikel 10 Absatz 2 und 3."

"In accordance with Article 12, para-
graph 2 of the Charter, the Republic of
Austria declares to consider herself
bound by the following Articles and
paragraphs:

"- Article 2

"- Article 3, paragraphs 1 and 2,

"- Article 4, paragraphs 1 and 4,

"- Article 5,

"- Article 7, paragraph 1,

"- Article 9, paragraphs 1 to 3,

"- Article 10, paragraph 1,
"and:

"- Article 4, paragraph 6,

< Conform6ment A l'Article 12, para-
graphe 2 de ]a Charte, la R6publique
d'Autriche d6clare qu'elle se consid~re
li6e par les Articles et paragraphes sui-
vants :

- Article 2

- Article 3, paragraphes 1 et 2,

- Article 4, paragraphes 1 et 4,

- Article 5,

- Article 7, paragraphe 1,
- Article 8, paragraphes I A 3,

- Article 10, paragraphe 1,

et :

- Article 4, paragraphe 6,
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"- Article 6, paragraphs 1 and 2,

"- Article 7, paragraph 3,

"- Article 8, paragraphs 1 and 3,

"- Article 9, paragraphs 4 to 8,

"- Article 10, paragraphs 2 and 3."

CYPRUS

"In accordance with Article 12 of the
said Charter the Republic of Cyprus does
not consider itself bound by Article 5 and
paragraph 2 of Article 7 of the Charter."

DENMARK (A)

"In accordance with Article 12, para-
graph 2, cf. paragraph 1, the Kingdom of
Denmark considers itself bound by the
European Charter of Local Self-Govern-
ment in its entirety.

"In accordance with Articles 13 and 16
the Kingdom of Denmark considers that
the provisions of the Charter shall apply
to its municipalities ("kommuner") and
counties ("amtskommuner") with the
exception of the Metropolitan Council
("Hovedstadsradet")."

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

- Article 6, paragraphes 1 et 2,

- Article 7, paragraphe 3,

- Article 8, paragraphes 1 et 3,

- Article 9, paragraphes 4 A 8,

- Article 10, paragraphes 2 et 3.

CHYPRE

[TRADUCTION1 - TRANSLATION
2
]

Conform6ment A l'Article 12 de ladite
Charte la R6publique de Chypre ne se
considre pas lie par l'Article 5 et par le
paragraphe 2 de l'Article 7 de la Charte.

DANEMARK (A)

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Conform6ment A l'Article 12, paragra-
phe 2, cf. paragraphe 1, le Royaume de
Danemark se consid~re li par la Charte
europ6enne de l'autonomie locale dans
son int6gralit6.

Conform6ment aux Articles 13 et 16,
le Royaume de Danemark consid~re que
les dispositions de la Charte s'applique-
ront A ses communes ("kommuner") et
comt6s ("amtskommuner") A l'excep-
tion du Conseil M6tropolitain ("Hoved-
stadsradet").

REPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Erkirung zu Art. 13 Satz 2 der Charta

In der Bundesrepublik Deutschland ist der Anwendungsbereich der Charta im
Land Rheinland-Pfalz auf die Gemeinden, Verbandsgemeinden und Kreise, in den
anderen Ladndern auf die Gemeinden und Kreise beschrdnkt.

I Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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Erklirung zu Art. 12 Abs. 2 der Charta
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich mit folgenden Ausnahmen an

alle Absatze des Teiles I der Charta als gebunden:
1. Im Land Rheinland-Pfalz gilt Artikel 9 Absatz 3 nicht fur die Verbandsge-

meinden und Kreise;

2. In den anderen Landern gilt Artikel 9 Absatz 3 nicht fiir die Kreise."

[TRADUCTION l
- TRANSLATION 2

]

"Article 13, second sentence

"In the Federal Republic of Germany,
the scope of the Charter is confined
to Gemeinden, Verbandsgemeinden and
Kreise in Land Rhineland-Palatinate and
to Gemeinden and Kreise in the other
[Lander].

"Article 12, paragraph 2

"The Federal Republic of Germany
considers itself bound by all paragraphs
of Part I of the Charter, with the fol-
lowing exceptions:

"1. In Land Rhineland-Palatinate,
Article 9, paragraph 3, does not apply to
Verbandsgemeinden and Kreise.

"2. In the other [Lander], Article 9,
paragraph 3, does not apply to Kreise."

LIECHTENSTEIN

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

In accordance with Article 12, para-
graph 2 of the Charter, the Principality of
Liechtenstein considers itself bound by
the following Articles and paragraphs:

- Article 2

- Article 3, paragraph 1
- Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6

I Translation supplied by the Council of Europe.2 Traduction fourrie par le Conseil de 'Europe.

Article 13, deuxime phrase

En R6publique Fdd6rale d'Allema-
gne, le champ d'application de la Charte
est limit6 aux Gemeinden, Verbands-
gemeinden et Kreise dans le Land de
Rh6nanie-Palatinat et aux Gemeinden et
Kreise dans les autres Lander.

Article 12, paragraphe 2

La R6publique F6d6rale d'Allemagne
se consid~re lie par tousles paragraphes
de la Partie I de la Charte avec les excep-
tions suivantes :

1. Dans le Land de Rh6nanie-Palati-
nat, I'article 9, paragraphe 3, ne s'appli-
que pas aux Verbandsgemeinden et aux
Kreise;

2. Dans les autres LInder, l'arti-
cle 9, paragraphe 3, ne s'applique pas
aux Kreise.

LIECHTENSTEIN

"Conform6ment A t'Article 12, para-
graphe 2 de la Charte, la Principaut6 de
Liechtenstein d6clare qu'elle se consi-
dre lie par les Articles et paragraphes
suivants :

- Article 2

- Article 3, paragraphe 1
- Article 4, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6

I Traduction fournie par le Conseil de tEurope.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
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- Article 5

- Article 6, paragraph 1

- Article 7, paragraphs 1 and 3

- Article 8, paragraphs 1, 2 and 3

- Article 9, paragraphs 1, 2, 5, 6 and 7

-Article 10, paragraph 1

-Article 11.

SPAIN

- Article 5

- Article 6, paragraphe 1

- Article 7, paragraphes 1 et 3

- Article 8, paragraphes 1, 2 et 3

- Article 9, paragraphes 1, 2, 5, 6 et 7

-Article 10, paragraphe 1

- Article 11. >>

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Reino de Espafia declara que la Carta Europea de la Autonomfa Local se
aplicari en todo el territorio del Estado en relaci6n con las colectividades contem-
pladas en la legislaci6n espahiola de r6gimen local y previstas en los articulos 140
y 141 de la Constituci6n. No obstante, el Reino de Espafia Tinicamente no se consi-
dera vinculado por el apartado 2 del artfculo 3 de la Carta en ]a medida en que el
sistema de elecci6n directa en ella previsto haya de ser puesto en prfctica en la
totalidad de las colectividades locales incluidas en el rmbito de aplicaci6n de la
misma."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Kingdom of Spain declares that
the European Charter of Local Self-
Government shall apply to the whole na-
tional territory as far as the authorities
regulated by the Spanish law on local
authorities and foreseen in Articles 140
and 141 of the Constitution are con-
cerned. However, the Kingdom of Spain
does not consider itself bound by para-
graph 2 of Article 3 of the Charter to the
extent that the system of direct suffrage
foreseen therein should be implemented
in all local authorities falling within the
scope of the Charter.

<< Le Royaume d'Espagne d6clare que
la Charte Europ6enne de l'Autonomie
Locale s'appliquera dans tout le terri-
toire national en ce qui concerne les col-
lectivit6s auxquelles la l6gislation espa-
gnole de r6gime local fait r6f6rence et
qui sont pr6vues dans les articles 140
et 141 de la Constitution. Ndanmoins, le
Royaume d'Espagne ne se considre pas
li par le paragraphe 2 de l'article 3 de la
Charte dans la mesure oa le syst~me
d'61ection directe pr6vu par elle devrait
8tre mis en ceuvre dans la totalit6 des col-
lectivit6s locales inclues dans le cadre de
son application. >>

I Translation supplied by the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU ZAMBIJSKI REPUBLIKY 0 SPOLU-
PRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVi A LItKARSKYCH VED

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vIda Zambijsk6 republiky

ve snaze prohloubit spoluprici v oblasti zdravotnictvf a 16kafsk3ch v6d

a rozgfrit a upevnit ptelsk6 vztahy mezi ob6ma zem6mi,

rozhodly se uzavft tuto dohodu:

Cldnek 1

Smluvnf strany budou rozvfjet spolupr~ici a podporovat vzijemnou v3m~nu
zkugenostf v oblasti zdravotnictvf a 16kafsk~ch v6d tak, aby tato spoluprice ph-
spfvala k stil6mu zlepgovinf zdravotnfho stavu lidu obou zemi.

Cldnek 2

Smluvnf strany si budou vym6fiovat zkugenosti zfskan6 v organizaci a rfzenf
zdravotnictvi, zejm6na zkugenosti na 6seku 1Webn6 preventivnf p6 e, hygienick6 a
protiepidemick6 slu~by, zdravotnf v3chovy a zkugenosti s poulfvinfm 16kafsk3ch
ndstrojfi, phstroj6i a 16kii a budou zkoumat mo~nost spoluprice v oblasti farmaceu-
tick6ho prfimyslu.

Cldnek 3

Smluvnf strany se budou vzijemn6 informovat o kongresech a symposifch s
mezindrodnf di6asti, tfkajfcfch se otdzek zdravotnictvi a 16kafsk2ch v6d, kter6 se
budou konat na jejich tizem, a na 2adostjedn6 smluvnf strany zaglejf druhd smluvnf
strana pffslugn6 materidly vydivan6 k takov2mto pffle~itostem.

Cldnek 4

Smluvnf strany budou podporovat a rozgifovat spoluprdci a v3m6nu zkugenostf
mezi v2zkumnmi Tistavy, zdravotnickmi gkolami a jinmi zdravotnick mi insti-
tucemi a zafizenfmi obou zemi.

Cldnek 5

Pffslugn6 orginy smluvnfch stran si budou vym6fiovat seznamy 1kafsk6 litera-
tury a film6i o zdravotnf p6i, jako2 i informativnf materidly z oblasti zdravotnf
v2chovy.

Cldnek 6

Pffslugn6 orginy a instituce smluvnfch stran si budou za tielem spolein6ho
boje proti pfenosn2m nemocem vym63iovat zkugenosti o prevenci, diagnostice a
166eni t6chto nemocf a zasfilat si pfehledy o epidemiologick6 situaci ve sv2ch zemfch.
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Cldnek 7

Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti odbom6 v2chovy zdravot-
nick3ch pracovnfkfi tfm, le:

1. Na dostjedn6 ze smluvnfch stran bude druh smluvnf strana vysflat sv6
odbomily ke gkolenf zdravotnick3ch pracovni nebo umoinf zdravotnick?m pra-
covnfkfim druh6 smluvnf strany gkolenf ve sv2ch zahfzenfch;

2. Budou podporovat v2m6nu 16kafi a jin2ch zdravotnick2ch pracovnifki ke
studijnfm pobytfim nebo jim umoinf postgradudilnf studium v ur6t6m specidInfm
oboru a studium ur~it2ch druhi nemocf;

3. Budou podporovat v2m6nu pedagogick2ch zkugenostf v oblasti zdravot-
nictvf.

Cldnek 8

Smluvnf strany budou spolupracovat ph technick pomoci v oblasti zdravot-
nictvf tim, le budou na idost jedn6 smluvnf strany umolhovat vysfldnf a pfijfmdnf
zdravotnick3ch pracovnfldi druh6 smluvnf strany. Rozsah a podminky, v~etn6
formy odm6hiovinf, budou dohodnuty ve zvligtnfch ujedndnfch mezi pffslugn mi
organizacemi obou zemf.

Cldnek 9

1. Smluvnf strany budou umo. iovat na 26dost druh6 smluvnf strany tistavnf
166enf ve sv3ch zdravotnick3ch zaifzenfch nemocn3ch ob~anfi druh6 smluvni
strany. Podrobnosti, zejm6na rozsah a podmnky pfijfminf k tstavnfmu 1renf,
budou stanoveny v plinech spoluprice sjednivan2ch podle 61. 10 t6to dohody.

2. Kad smluvni strana poskytne v pifpad6 akutniho onemocn6nf nebo
tirazu nezbytnou 16kaiskou p66i obanfim druh smluvnf strany, kteh se pfechodn6
nachizejf na jejfm tizemi.

Cldnek 10

Smluvnf strany sjednaji k provdd6ni t6to dohody na ur6it asovd obdobf kon-
kr6tnf pldny spoluprdce, kter6 budou obsahovat financni a organiza~nf podmfnky
t6to spoluprice, jakol i jejf rozsah.

Cldnek 11

Ndklady spojen6 s provid6nfm t6to dohody budou hrazeny podle t6chto zdsad:

1. Seznamy 1dkafsk6 literatury a film6i o zdravotnf p66i a informativnf mate-
riily z oblasti zdravotni v3chovy budou vym6ioviny bezplatn6;

2. Podmfnky 6ihrady n6.kladfi, spojen3ch s vysil.nfm a pobytem 16kaMi a
jin~ch zdravotnick2ch pracovmkfi na dzem druh6 smluvnf strany podle 61. 7 odst. 1
a 2, budou stanoveny v plinech spoluprice sjednivangch podle 6. 10 t6to dohody;

3. Podmnky Cihrady 16enf podle 61. 9 odst. 1 budou stanoveny v plinech
spoluprice sjedndvangch podle 6. 10 t6to dohody;

4. Nezbytn6 16Wenf ph akutnfm onemocn6nf nebo tirazu ob~an6s podle 61. 9
odst. 2 t6to dohody bude poskytovino bezplatn6.
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Cldnek 12

Vzdjemnd vyditovdnf ndkladfi podle 61. 11 t6to dohody se bude prov&dt
prostfrednictvfm stdtnfch bank obou smluvnfch stran ve voln6 m6n6

Cldnek 13

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem v~m6ny n6t, kter~mi smluvnf strany
potvrdf, 2e dohoda byla schvdilena nebo ratifikovdna v souladu s jejich pfslun mi
dstavnfmi pfedpisy.

Cldnek 14
Tato dohoda se uzavfri na obdobf p~ti let a jejf platnost se bude prodlu~ovat

vidy o dalf p~tilet6 obdobf, pokud ji jedna ze smluvnfch stran pfsemn6 nevypovf ve
lhfit6 nejm6n6 gest m6sfcfi pied uplynutfm pfislu~n6ho obdobf platnosti.

Tato dohoda mfe b~t dopln6na nebo zm~n6na v~hradn s pfsemn3m souh-
lasem obou smluvnich stran.

DANO v Praze dne 18. 6ervna 1987 ve dvou pfivodnfch vyhotovenich, kald6 v
jazyce 6esk6m a anglick6m, pfiheni ob6 zn6nf majf stejnou platnost.

Za vlIdu Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistickd Zambijsk6 republiky:

republiky:

B. CH1&OUPEK L. MWANANSHIK

Ministr zahrani~nfch v6cf Ministr zahrani~nfch v&f
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Zambia,

Desiring to strengthen co-operation in the field of health and medical sciences,

And to expand and strengthen friendly relations between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall develop co-operation and encourage mutual
exchange of experience in the field of health and medical sciences so that this co-
operation might contribute to a constant improvement of the state of health of the
people of the two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange experience gained in the field of organ-
ization and management of the health service, particularly in the sphere of preven-
tion and cure, hygiene and combating of epidemics, popularization of knowledge on
health and experience with the use of medical instruments, apparatuses and medica-
ments and shall investigate the possibillities of co-operation in the sphere of phar-
maceutical industries.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and sympo-
sia with international participation dealing with the problems of health and medical
sciences which will take place in their territories and on request of one Contracting
Party the other Contracting Party shall send the respective materials issued on such
occasions.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage and expand co-operation and exchange
of experience between research institutes, medical schools and other health institu-
tions and establishments of the two countries.

Article 5

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical
literature and films on health care as well as informative materials in the field of
popularization of health knowledge.

I Came into force on I June 1988, the date of the last of the notifications (effected on I I January and 1 June 1988)
by which the Contracting Parties informed each other that the Agreement had been approved or ratified in conformity
with their respective constitutional procedures, in accordance with article 13.
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Article 6

For the purpose of co-operation in combating infectious diseases, the respec-
tive bodies and institutions of the Contracting Parties shall exchange experience on
the preventive care, diagnostics and cure of such diseases as well as surveys of the
epidemiological situation in their respective countries.

Article 7

The Contracting Parties shall co-operate in the field of expert education of
health personnel as follows:

1. On request of one of the Contracting Parties the other Contracting Party
shall send experts for training the health personnel or shall enable the health person-
nel of the other Contracting Party to be trained in its establishments;

2. The Contracting Parties shall encourage an exchange of doctors and other
members of health personnel for the purpose of studies or shall make possible for
them post-graduate training in a certain special field and studies of certain kinds of
diseases;

3. The Contracting Parties shall encourage an exchange of teaching experi-
ence in the sphere of health.

Article 8

The Contracting Parties shall co-operate in the field of technical assistance in
the sphere of health by facilitating, on request of one Contracting Party, sending and
receiving members of health personnel of the other Contracting Party. The extent
and the conditions, including the forms of remuneration, shall be agreed upon in
special covenants between the respective organizations of the two countries.

Article 9

1. The Contracting Parties shall facilitate, on request of the other Contracting
Party, hospitalization of patients of the other Contracting Party in their health estab-
lishments. The details, especially the extent and the conditions for receiving patients
for hospitalization shall be stipulated in the plans of co-operation concluded under
Art. 10 of the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary medical treatment to the
nationals of the other Contracting Party, when temporarily in its territory, in case of
an acute illness or accident.

Article 10

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall con-
clude, for certain periods of time, concrete plans of co-operation containing financial
and organizational conditions of such a co-operation as well as its extent.

Article 11

Expenditures connected with the implementation of this Agreement shall be
defrayed in accordance with the following principles:

1. Lists of medical literature and films on health care and informative mate-
rials in the field of popularization of health knowledge shall be exchanged free of
charge;
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2. The conditions of the payment of expenditures incurred by the sending and
by the stay of doctors and other members of health personnel in the territory of the
other Contracting Party under Art. 7 paras 1 and 2 shall be stipulated in the plans of
co-operation concluded under Art. 10 of the present Agreement;

3. The conditions of the payment of the treatment under Art. 9 para 1 shall
be stipulated in the plans of co-operation concluded under Art. 10 of the present
Agreement;

4. The necessary treatment in case of an acute disease or accident under Art. 9
para 2 of this Agreement shall be granted free of charge.

Article 12
Mutual clearing of expenditures under Art. 11 of this Agreement shall be made

through the State banks of the two Contracting Parties in convertible currency.

Article 13
This Agreement shall come into force on the day on which the Contracting

Parties confirm by exchange of notes that the Agreement has been approved or
ratified in accordance with their respective constitutional procedures.

Article 14
The present Agreement is being concluded for a period of five years and its

validity shall always be extended for another five years unless one Contracting Party
denounces it in writing at least six months prior to the expiry of the respective period
of validity.

This Agreement may be supplemented or changed exclusively with an approval
in writing of the two Contracting Parties.

DONE in Prague this 18th day of June, 1987, in two original versions, each in the
Czech and English languages, whereas the two versions are equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:
[Signed - SignelI

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed - Signe12

'Signed by B. Chhoupek - Sign6 par B. Chhioupek.
2 Signed by L. Mwananshik - Signd par L. Mwananshik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPt.RATION EN MATIERE DE SANTt ET DE
SCIENCES M1tDICALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
PEPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouveme-
ment de la R6publique de Zambie,

Ddsireux de renforcer leur coop6ration dans le domaine de la sant6 et des
sciences m6dicales et d'approfondir et de fortifier les relations d'amiti6 entre leurs
deux pays,

Ont d6cid6 de conclure l'Accord suivant:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent la coop6ration et encouragent l'6change
r6ciproque de donn6es d'exp~rience dans le domaine de la sant6 et des sciences
m6dicales permettant ainsi A cette coop6ration de contribuer A une amlioration
soutenue de l'6tat de sant6 de la population des deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes 6changent des donn~es d'exp6rience acquises dans le
domaine de l'organisation et de la gestion des services de sant6, notamment en ce qui
concerne la prevention et le traitement, l'hygi~ne et la lutte contre les 6pid~mies, la
vulgarisation sanitaire et l'utilisation des instruments et des appareils m&ticaux
ainsi que la d~livrance des m6dicaments. Elles examinent 6galement les possibilit6s
d'une coop6ration dans le secteur de l'industrie pharmaceutique.

Article 3

Les Parties contractantes se tiennent informdes des congr~s et colloques A par-
ticipation intemationale portant sur les probl mes de santd et les sciences m&licales
qui se tiennent dans leurs pays et, sur la demande de l'une des Parties contractantes,
l'autre Partie communique la documentation relative A de telles activit~s.

Article 4

Les Parties contractantes favorisent et 6largissent la cooperation et l'6change
de donn~es d'exp&ience entre les instituts de recherche, les 6coles de m&iecine et
les autres institutions et 6tablissements de sant6 des deux pays.

Article 5

Les organismes respectifs des Parties contractantes 6changent des listes d'ou-
vrages m6dicaux et des films sur les soins de sant6 ainsi que des mat&iels d'infor-
mation sanitaire destines A la vulgarisation des connaissances en mati~re de santd.

I Entr6en vigueur le 10ejuin 1988, date de ]a derniire des notifications (effectu~es les 11 janvieret Ierjuin 1988) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es que l'Accord avait 6t6 approuvd ou ratifi6 selon leurs procddures
constitutionnelles respectives, conform~ment A ]'article 13.
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Article 6

Dans le cadre de la coop6ration visant A lutter contre les maladies infectieuses,
les organismes et les 6tablissements respectifs des Parties contractantes 6changent
des donn6es d'exp6rience concernant les soins pr6ventifs, le diagnostic et le traite-
ment de ces maladies ainsi que les r6sultats d'enquete sur la situation 6pid6miolo-
gique dans leurs pays respectifs.

Article 7

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la formation technique
du personnel m6dico-sanitaire de la fagon suivante :

1. Sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, l'autre Partie
envoie des sp6cialistes pour la formation du personnel m6dico-sanitaire ou permet
la formation de ce personnel dans ses propres institutions;

2. Les Parties contractantes favorisent l'6change de m6decins et d'autre per-
sonnel m6dico-sanitaire pour leur permettre de poursuivre des 6tudes ou une forma-
tion supdrieure dans certains domaines sp6cialis6s et pour 6tudier certains types de
maladies;

3. Les Parties contractantes favorisent l'6change de donn~es d'exp6rience
p6dagogique dans le domaine de la sant6.

Article 8

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de l'assistance technique
sanitaire en facilitant, A ]a demande de l'une des Parties contractantes, l'6change de
personnel m6dico-sanitaire. La port6e et les conditions de tels 6changes, y compris
la r6mun6ration, font l'objet d'arrangements sp6ciaux entre les organismes respec-
tifs des deux pays.

Article 9

1. A la demande de l'autre Partie contractante, chacune des Parties contrac-
tantes facilite l'hospitalisation, dans ses dtablissements de sant, des ressortissants
de ladite autre Partie, dans la mesure et conform6ment aux conditions d'hospitali-
sation pr6vues dans les programmes de coop6ration 6tablis aux termes de l'article 10
du pr6sent Accord.

2. Dans le cas de maladies graves ou d'accidents, chaque Partie contractante
assure le traitement m&tical n6cessaire aux ressortissants de l'autre Partie s6jour-
nant A titre temporaire sur son territoire.

Article 10

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes convien-
nent, pour des p6riodes de temps d6termin6es, de programmes pr6cis de coop6ration
6nonqant les conditions relatives au financement et A l'organisation de ladite coope-
ration.

Article 11

Les d6penses r6sultant de l'application du pr6sent Accord sont prises en charge
selon les principes suivants:
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1. Les listes d'ouvrages mddicaux et des films sur les soins de santd ainsi que
des mat6riels d'information sanitaire destin6s A leur vulgarisation des connaissances
en mati~re de sant6 sont 6chang6s sans frais;

2. Les conditions du recouvrement des frais lis A l'envoi et au s6jour de
m6decins et de personnel sanitaire sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 7 du pr6sent
Accord, seront fix6es dans les plans de coopdration conclus en vertu de l'article 10
du prdsent Accord;

3. Les conditions du recouvrement des frais du traitement pr6vu au para-
graphe I de l'article 9 du pr6sent Accord seront fix6es dans les plans de coop6ration
conclus conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord;

4. Le traitement n6cessaire en cas de maladie grave ou d'accident aux termes
du paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent Accord est assur6 gratuitement.

Article 12

La compensation des d6penses vis6es A l'article 11 du pr6sent Accord se fera en
devises convertibles par l'interm6diaire des banques nationales des deux Parties
contractantes.

Article 13
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-

tractantes se confirmeront, par un 6change de notes, qu'il a 6t6 approuv6 ou ratifi6
conform6ment aux r~gles constitutionnelles de chacune d'elles.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et il sera ensuite
prorog6 pour des pdriodes de cinq en cinq ans, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce au moins six mois avant la fin de la p6riode de validitd en cours.

Le pr6sent Accord ne peut 8tre compl6t6 ou modifi6 qu'A la suite de 'accord
6crit des deux Parties contractantes.

FAIT A Prague, le 18 juin 1987, en deux exemplaires originaux, en langues
tch~que et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernemnt Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste de la Rdpublique de Zambie:

tch6coslovaque :
B. CHIrOUPEK L. MWANANSHIK
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR THE
APPLICATION OF SAGEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
SUPPLY OF A NUCLEAR POWER STATION FROM THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Whereas the Government of India (hereinafter referred to as "India") has made
an arrangement (hereinafter referred to as the "arrangement") for co-operation with
the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as the "Soviet
Union") for the construction in India of a nuclear power station composed of two
pressurized light water reactors, each of 1000 MW(e);

Whereas India has requested the International Atomic Energy Agency (herein-
after referred to as the "Agency") to apply safeguards in connection with the supply
of the reactor facilities by the Soviet Union to India and to the nuclear material to
be used therein;

Whereas the Agency is authorized by its Statute2 to apply safeguards, inter alia,
at the request of the parties, to any bilateral arrangement;

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as the
"Board") acceded to that request of 14 September 1988;

Now therefore, India and the Agency have agreed as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document GC(V)/
INF/39;

(b) "Facility" shall mean:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-
ment, as well as a critical facility or a separate storage installation;

(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used;

(c) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the Agency;

(d) "The reactor facilities" shall mean the reactor facilities (confined to nuclear
reactors, reactor pressure vessels, reactor fuel charging and discharging machines
and reactor control rods only) of the two 1000 MW(e) pressurized light water
enriched uranium reactors supplied by the Soviet Union under the arrangement, and
the reactor facilities (as detailed above) produced therefrom or as a result of their
utilization;

I Came into force on 27 September 1988 by signature, in accordance with section 30.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

Vol. 1525. 1-26459

1989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s

(e) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any alteration
of the physical or chemical form or composition, including any change of the iso-
topic composition, of nuclear material;

(f) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/Rev.2.

UNDERTAKINGS BY INDIA AND BY THE AGENCY

Section 2. India undertakes that none of the following items shall be used for
the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose and
that such items shall be used exclusively for peaceful purposes and shall not be used
for the manufacture of any nuclear explosive device:

(a) The reactor facilities supplied by the Soviet Union to India under the
arrangement, and the reactor facilities produced therefrom or as a result of their
utilization;

(b) Any nuclear material supplied by the Soviet Union to India for use in the
reactor facilities;

(c) Any nuclear material, including subsequent generations of special fission-
able material, produced, processed or used in or by the use of the reactor facilities
or in or by the use of any other items referred to in this Section;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Sec-
tion 6.

Section 3. The Agency undertakes to apply safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, to the items referred to in Section 2 so as to ensure as far
as it is able that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or
to further any other military purpose and that such items are used exclusively for
peaceful purposes and not for the manufacture of any nuclear explosive device.

Section 4. India undertakes to co-operate with the Agency in the application
of the safeguards provided for in this Agreement.

Section 5. In the event that India should construct or operate reactor facili-
ties, as defined in Section 1(d) above, it shall arrange to submit such reactor facilities
to Agency safeguards before such construction or operation commences.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORY

Section 6. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall
be divided into three parts:

(a) The Main Part of the Inventory shall list:

(i) The reactor facilities, as defined under Section 1(d) above;
(ii) Any nuclear material supplied by the Soviet Union to India for use in the reac-

tor facilities;

(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, produced, processed or used in or by the use of the reactor facilities
or in or by the use of any other item required to be listed in the Inventory;

(iv) Any nuclear material substituted in accordance with paragraphs 25 or 26(d) of
the Safeguards Document for nuclear material listed in the Main Part of the
Inventory;
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(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list: any facility while containing,
using, processing or fabricating any nuclear material referred to in the Main Part of
the Inventory;

(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material and any
parts of the reactor facilities which would normally be listed in the Main Part of the
Inventory but which are not so listed because:

(i) The nuclear material is exempt from safeguards in accordance with the provi-
sions of paragraphs 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards on the nuclear material are suspended in accordance with the pro-
visions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document; or

(iii) Safeguards on the parts of the reactor facilities are suspended in accordance
with Section 15 of this Agreement.

Section 7. The Agency shall send an up-to-date copy of the Inventory to India
every 12 months and also at any other times specified by India in a request commu-
nicated to the Agency at least two weeks in advance. The Agency may communicate
information with respect to the Inventory to the Soviet Union, if so requested by the
Soviet Union, and shall transmit a copy of any such communication to India.

NOTIFICATIONS

Section 8. India shall notify the Agency of:

(a) Any arrival in India of the reactor facilities supplied by the Soviet Union, or
nuclear material supplied by the Soviet Union for use in the reactor facilities; and

(b) The commencement of construction or operation in India of any reactor
facility produced therefrom or as a result of their utilization.

Such notification shall be made within thirty days of the arrival of the reactor
facilities or nuclear material in India, and of the construction or operation of the
reactor facilities in India, respectively.

Section 9. India shall notify the Agency by means of reports in accordance
with the Safeguards Document, and with the Subsidiary Arrangements provided for
in Section 19(b) of the Agreement, of any nuclear material referred to in Sec-
tion 6(a)(iii) of the Agreement. Upon receipt of the reports the Agency shall list such
material in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations
of the amounts of such material and appropriate adjustments in the Inventory shall
be made by agreement between India and the Agency.

Section 10. Notifications made pursuant to Section 8(a) and 13 shall specify,
inter alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, physical
form and the quantity of the nuclear material or the type and capacity of the reactor
facilities, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and
the consignee and any other relevant information. In the case of a facility to be listed
in the Subsidiary Part of the Inventory, the type and capacity of that facility and any
other relevant information shall be notified.

Section 11. India shall promptly notify the Agency of any facility which is
required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 12. The notification of transfers referred to in Section 8 may also be
made by the Soviet Union. The Agency shall, within thirty days of receiving a noti-
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fication from India pursuant to Sections 8 to 11 of this Agreement, inform India that
the items covered by the notification are listed in the Inventory.

TRANSFERS

Section 13. (a) India shall notify the Agency of its intention to transfer any
item listed in the Main Part of the Inventory to a facility within its jurisdiction which
is not yet listed in the Inventory, and shall provide to the Agency, before such trans-
fer is effected, the necessary information to enable it to arrange to apply safeguards
to the items after transfer to such a facility. India may make such transfer only after
the Agency has confirmed that is has concluded arrangements to apply safeguards
with respect to the facility in question.

(b) India shall notify the Agency of any intended transfer of any item listed in
the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of
India. Except for those items transferred to the Soviet Union which were originally
supplied by the Soviet Union to India under the arrangement, and except for spent
fuel produced therefrom and transferred to the Soviet Union, such items shall be so
transferred only after the Agency has informed India that it has satisfied itself that
the Agency safeguards will apply with respect to such items. Upon receipt by the
Agency of the notification of transfer from India and the confirmation of receipt by
the recipient country, such items shall be deleted from the Main Part of the Inven-
tory.

Section 14. The notifications referred to in Section 13 shall be made to the
Agency sufficiently in advance to enable it to make the arrangements required by
that Section before the transfer is effected. The Agency shall promptly take any
necessary action. The time limits for and the contents of these notifications shall be
laid down in the Subsidiary Arrangements referred to in Section 19(b).

EXEMPTION AND SUSPENSION

Section 15. (a) The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
listed in the Main Part of the Inventory under the conditions specified in para-
graph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with
respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of
the Safeguards Document.

(b) Under conditions specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
shall suspend safeguards with respect to any parts of the reactor facilities listed in
the Main Part of the Inventory which are removed for maintenance or repair.

(c) Nuclear material or any parts of the reactor facilities which are exempted
from safeguards or on which safeguards have been suspended shall be deleted
from the Main Part of the Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the
Inventory.

TERMINATION

Section 16. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be termi-
nated by the Agency under the following conditions:

(a) On nuclear material and reactor facilities listed in the Main Part of the
Inventory, upon transfer in accordance with Section 13(b);
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(b) On nuclear material, under the conditions specified in paragraphs 26 and 27
of the Safeguards Document;

(c) On the reactor facilities, as and when India, the Soviet Union and the
Agency have jointly determined that the item in question is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards.

Section 17. Upon termination of safeguards on any item pursuant to Sec-
tion 16, the item in question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall,
within thirty days of deleting the item from the Inventory pursuant to Section 16,
inform India that such a deletion has been made.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 18. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Section 19. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional procedures
as result from technological developments and as may be agreed to between the
Agency and India. If nuclear material or any other item subject to safeguards under
this Agreement is to be transferred to a facility within the jurisdiction of India, the
Agency shall have the right to obtain in respect of that facility the information
referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspection
referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with India concerning the
implementation of the safeguards procedures referred to in (a) above. The Subsid-
iary Arrangements shall also include any necessary arrangements for the application
of safeguards to the reactor facilities, nuclear material and other items subject to this
Agreement, and for such containment and surveillance measures as are required for
the effective implementation of safeguards. The Subsidiary Arrangements shall en-
ter into force no later than six months before any transfer to India of nuclear mate-
rial or the reactor facilities takes place.

AGENCY INSPECTORS

Section 20. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive, of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has
access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safe-
guards Document shall be agreed to between the Agency and India before such a
facility or nuclear material is listed in the Inventory.

Section 21. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency*, I shall apply to the Agency, its inspectors performing
functions under this Agreement and to any property of the Agency used by them in
the performance of their functions under this Agreement.

• INFCIRC/9/Rev.2.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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PHYSICAL PROTECTION

Section 22. India shall take all suitable measures necessary for the physical
protection of the items supplied by the Soviet Union to India under the arrangement.
India shall also take suitable measures for the physical protection of nuclear mate-
rial subject to this Agreement, taking into account the recommendations made in
Agency's document INFCIRC/225/Rev. 1.

FINANCE

Section 23. India and the Agency shall each bear any expense incurred in the
implementation of their responsibilities under this Agreement. The Agency shall
reimburse India for any special expenses, including those referred to in paragraph 6
of the Inspectors Document, incurred by India or persons under its jurisdiction at
the written request of the Agency, if India notified the Agency before the expense
was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not
prejudice the allocation of expenses attributable to a failure by either India or the
Agency to comply with this Agreement.

Section 24. India shall ensure that any protection against third-party liabillity,
including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear incident
occurring in a facility under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspec-
tors when carrying out their functions under this Agreement as that protection
applies to nationals of India.

NON-COMPLIANCE

Section 25. If the Board determines in accordance with Article XII.C of the
Statute of the Agency that there has been any non-compliance by India with this
Agreement, the Board shall call upon India to remedy such non-compliance forth-
with, and shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by
India to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take
any other measures provided for in Article XII.C of the Statute. The Agency shall
promptly notify India in the event of any determination by the Board pursuant to
this Section.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 26. At the request of either India or the Agency there shall be consul-
tations about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Section 27. (a) India and the Agency shall endeavour to settle by negotiation
any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement.

(b) Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed to by India
and the Agency shall on the request of either India or the Agency be submitted to an
arbitral tribunal composed of three persons as follows:

India and the Agency shall each designate one arbitrator and the two arbitrators
so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either party has not designated an arbitrator, the other
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party may request the President of the International Court of Justice to appoint such
an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of the designation
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.

(c) Two members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of at least two members. The arbitral proce-
dure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses
of arbitration between India and the Agency, shall be binding on India and the
Agency. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis
as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 23 and 24 shall, if they so provide,
be given effect immediately by India and the Agency, pending the final settlement of
any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 29. India and the Agency shall, at the request of either of them, con-
sult about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Docu-
ment or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if
India so requests to take account of such modifications. If the Board modifies the
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if India so requests to take
account of such modifications.

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of India.

Section 31. This Agreement shall remain in force until, in accordance with its
provisions, safeguards have been terminated on all items referred to in Section 2, or
until terminated by mutual agreement of the parties to this Agreement.

DONE at Vienna, on the twenty-seventh day of September 1988, in duplicate, in
the English language.

For the Government For the International Atomic
of India: Energy Agency:

SHRI JAGDISH RUDRAYA HIREMATH HANS BLIX
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2
]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE POUR L'AP-
PLICATION DE GARANTIES RELATIVES A LA FOURNITURE
D'UNE CENTRALE NUCLtAIRE PAR L'UNION DES RtEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIt1TIQUES

Consid6rant que le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s drnomm6 << l'Inde >) a
conclu un arrangement (ci-apr~s d6nomm6 « l'arrangement >>) en vue de la construc-
tion en Inde, en coop6ration avec l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
(ci-apr~s d6nomm6e « l'Union sovi6tique >>), d'une centrale nucldaire composde de
deux r6acteurs A eau ordinaire sous pression de 1 000 MWe chacun;

Consid6rant que l'Inde a demand6 A l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apris d6nomm6e « 'Agence a) d'appliquer des garanties relatives aux
installations de r6acteurs fournies A l'Inde par l'Union sovi6tique et aux matiires
nucl6aires qui y seront utilisdes;

Consid6rant que l'Agence est autoris6e, de par son Statut 4, A appliquer des
garanties, notamment, A la demande des Parties, A tout arrangement bilat6ral;

Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr s d6nomm6
o le Conseil a>) a acc6d6 A cette demande le 14 septembre 1988;

L'Inde et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

D9FINITIONS

Article premier Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par o Document relatif aux inspecteurs >>, il faut entendre l'annexe au docu-
ment GC(V)/INF/39 de l'Agence;

b) Par « installation a>, il faut entendre:

i) Une installation nucl6aire principale au sens du paragraphe 78 du Document
relatif aux garanties, ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Tout emplacement oli sont utilis6es habituellement des matires nucl6aires en
quantit6s ddpassant un kilogramme effectif;

c) Par " mati~res nucl6aires >, il faut entendre toute matire brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial au sens de l'article XX du Statut de l'Agence;

d) Par « installations de r6acteurs >a, il faut entendre uniquement les r6acteurs
eux-memes, les cuves sous pression, les appareils de chargement et de d6chargement
du combustible et les barres de commande des deux r6acteurs A uranium enrichi et
eau ordinaire sous pression de 1 000 MWe fournis par l'Union sovi6tique en vertu

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 27 septembre 1988 par la signature, conform6ment A F'article 30.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 47 1, p. 335.
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de l'arrangement, ainsi que les installations de rdacteurs (d6crites ci-dessus) pro-
duites sur le m~me module ou du fait de leur utilisation;

e) Par < produite, trait6e ou utilisde >, il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de ]a forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de la composition isotopique, des mati~res nucl6aires;

d) Par << Document relatif aux garanties , il faut entendre le document
INFCIRC/66/Rev.2 de l'Agence.

ENGAGEMENTS DE L'INDE ET DE L'AGENCE

Article 2. L'Inde s'engage h ce qu'aucun des articles 6num6r6s ci-apr s ne soit
utilisd pour la fabrication d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire, et A ce
que lesdits articles soient utilis6s exclusivement A des fins pacifiques et ne servent
pas A la fabrication d'un dispositif explosif nucl6aire quelconque :

a) Les installations de r6acteurs fournies i l'Inde par l'Union sovi6tique en
vertu de l'arrangement, ainsi que les installations de r6acteurs produites sur le m~me
module ou du fait de leur utilisation;

b) Toute mati~re nucl6aire fournie A l'Inde par l'Union sovi6tique pour tre
utilis6e dans les installations de r6acteurs;

c) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations ultdrieures de produits
fissiles sp6ciaux, produite, trait6e ou utilis6e dans les installations de rdacteurs ou au
moyen de celles-ci, ou dans ou au moyen de tout autre article vis6 au pr6sent article;

d) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 A l'article 6.

Article 3. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conform6ment aux
termes du pr6sent Accord, aux articles vis6s A l'article 2 pour s'assurer, dans toute
la mesure ofi elle le peut, qu'aucun de ces articles ne sera utilis6 pour la fabrication
d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire et que lesdits articles seront
utilisds exclusivement A des fins pacifiques et non pour fabriquer des dispositifs
explosifs nucl6aires.

Article 4. L'Inde s'engage A coop6rer avec l'Agence dans l'application des
garanties pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article 5. Si l'Inde construit ou fait fonctionner des installations de r6acteurs,
telles qu'elles sont d6finies A l'alin6a d) de l'article premier ci-dessus, elle doit faire
soumettre ces installations de r6acteurs aux garanties de l'Agence avant le d6but de
cette construction ou de ce fonctionnement.

ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE

Article 6. L'Agence 6tablit et tient hjour un inventaire divis6 en trois parties:

a) A la partie principale de l'inventaire sont inscrits :

i) Les installations de r6acteurs d6crites A l'alin6a d) de l'article premier ci-dessus;

ii) Toute mati~re nucl6aire fournie A l'Inde par l'Union sovi6tique pour 6tre utilis6e
dans les installations de r6acteurs;

iii) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fis-
siles sp6ciaux, produite, trait6e ou utilisde dans les installations de r6acteurs ou
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au moyen de celles-ci, ou dans ou au moyen de tout article devant figurer dans
l'inventaire;

iv) Toute mati~re nucldaire substitu6e, en vertu des paragraphes 25 ou 26 d) du
Document relatif aux garanties, A une mati6re nucl6aire figurant dans la partie
principale de l'inventaire;

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire est inscrite : toute installation tant
qu'elle contient, utilise, traite ou fabrique toute mati~re nucl6aire inscrite A la partie
principale de l'inventaire;

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire sont inscrits toutes les matiires nucl~ai-
res et tous les 616ments des installations de r6acteurs qui devraient normalement &re
inscrits A la partie principale de l'inventaire, mais qui n'y figurent pas pour l'une des
raisons suivantes :

i) Les matires nucl6aires sont exempt6es des garanties conformdment aux dispo-
sitions des paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties; ou

ii) Les garanties applicables aux mati~res nucl6aires sont suspendues conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garan-
ties; ou

iii) Les garanties applicables aux 616ments des installations de r6acteurs sont sus-
pendues conform6ment A l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 7. L'Agence envoie A l'Inde une copie A jour de l'inventaire tous les
12 mois et 6galement A toute autre date indiqu6e par l'Inde dans une demande
adress6e A l'Agence au moins deux semaines A l'avance. L'Agence peut commu-
niquer A l'Union sovi6tique, si celle-ci lui en fait la demande, des renseignements sur
l'inventaire et transmet A l'Inde copie de la communication pertinente.

NOTIFICATIONS

Article 8. L'Inde notifie A l'Agence :

a) L'arriv6e en Inde des installations de r6acteurs fournies par l'Union sovi6-
tique, ou des matires nucl6aires fournies par l'Union sovi6tique pour 6tre utilis6es
dans ces installations de r6acteurs; et

b) Le d6but de la construction ou du fonctionnement en Inde de toute installa-
tion de r6acteur produite sur le m~me module ou du fait de leur utilisation.

Ces notifications sont faites dans les trente jours qui suivent l'arriv6e en Inde
des installations de r6acteurs ou des mati~res nucl6aires, et le d6but de la construc-
tion ou du fonctionnement en Inde des installations de r6acteurs, respectivement.

Article 9. L'Inde notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au
Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires vis6s A l'alin6a b)
de l'article 19 du pr6sent Accord, toute mati~re nucl6aire vis6e A l'alin6a a) iii) de
larticle 6. D~s r6ception des rapports, l'Agence inscrit ces mati~res A la partie prin-
cipale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces matiires,
et des rectifications appropriAes sont apport6s A l'inventaire par accord entre l'Inde
et l'Agence.

Article 10. Les notifications faites en application de l'alin6a a) de l'article 8 et
de l'article 13 indiquent notamment, dans la mesure oii ces donn6es sont n6ces-
saires, la composition nucl~aire et chimique, la forme physique et la quantit6 des
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mati~res nucl6aires, ou le type et la capacitd des installations de r6acteurs, la date
d'exp6dition, la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du destinataire, et
tous autres renseignements pertinents. Dans le cas d'une installation devant 6tre
inscrite A la partie subsidiaire de l'inventaire, le type et la capacit6 de cette installa-
tion et tous autres renseignements pertinents doivent tre notifi6s.

Article 11. L'Inde notifie imm6diatement A 'Agence toute installation dont
l'inscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

Article 12. La notification des transferts vis6e A l'article 8 peut 6galement 8tre
faite par 1'Union sovi6tique. Dans un d6lai de trente jours A compter de la r6ception
d'une notification faite par l'Inde en application des articles 8 A 11 du pr6sent
Accord, l'Agence informe l'Inde que les articles vis6s par lesdites notifications sont
inscrits A l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 13. a) L' Inde notifie A l'Agence son intention de transf6rer tout article
inscrit A la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa juri-
diction qui n'est pas encore inscrite A l'inventaire, et fournit A l'Agence, avant un tel
transfert, les renseignements n6cessaires pour lui permettre de prendre les disposi-
tions pour appliquer des garanties A ces articles apr~s transfert dans ladite installa-
tion. L'Inde ne peut effectuer ledit transfert que lorsque l'Agence a confirm6 qu'elle
a pris des dispositions pour appliquer des garanties A l'installation en question.

b) L'Inde notifie A l'Agence tout projet de transfert d'un article inscrit A la
partie principale de l'inventaire A un destinataire qui ne relive pas de la juridiction
de l'Inde. A l'exception des articles transf6r6s A l'Union sovi6tique qui ont 6t6 A
l'origine fournis par celle-ci A l'Inde en vertu de l'arrangement, et A l'exception du
combustible irradi6 produit A l'aide de ces articles et transf6r6 A l'Union sovi6tique,
lesdits articles ne sont pas transf6r6s tant que l'Agence n'a pas inform6 l'Inde
qu'elle s'est assur6e que les garanties de l'Agence seront appliqu6es en ce qui con-
cerne lesdits articles. D~s r6ception par l'Agence de la notification de transfert par
l'Inde et confirmation de la r6ception par le pays destinataire, les articles en question
sont ray6s de la partie principale de l'inventaire.

Article 14. Les notifications pr6vues A l'article 13 sont faites A l'Agence suf-
fisamment A l'avance pour lui permettre de prendre les dispositions pr6vues audit
article avant que le transfert soit effectu6. L'Agence prend sans tarder toutes me-
sures ndcessaires. Les d6lais et les teneurs de ces notifications sont fixds dans les
arrangements subsidiaires vis6s A l'alin6a b) de l'article 19.

EXEMPTION ET SUSPENSION

Article 15. a) L'Agence exempte des garanties des matires nucl6aires ins-
crites A la partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux paragra-
phes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garanties en ce
qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24
ou 25 dudit document.

b) Aux conditions sp6cifi6es dans les arrangements subsidiaires, l'Agence sus-
pend les garanties en ce qui concerne des 616ments des installations de r6acteurs
inscrites A la partie principale de l'inventaire qui sont enlev6s pour entretien ou
r6paration.
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c) Les mati~res nucidaires ou tout autre 616ment des installations de rdacteurs
qui sont exemptds des garanties ou qui font l'objet d'une suspension de garanties
sont ray6s de la partie principale de l'inventaire et inscrits A la partie r6serv6e dudit
inventaire.

LEVIE DES GARANTIES

Article 16. L'Agence cesse d'appliquer les garanties pr6vues par le pr6sent
Accord dans les cas ci-apr~s :

a) Aux mati~res nucl6aires et aux installations de r6acteurs inscrits A la partie
principale de l'inventaire lorsque ceux-ci sont transf6r6s conform6ment A l'alin6a b)
de l'article 13;

b) Aux mati~res nucl6aires dans les cas d6finis aux paragraphes 26 et 27 du
Document relatif aux garanties;

c) Aux installations de r6acteurs lorsque l'Inde, l'Union sovi6tique et l'Agence
constatent conjointement que l'article en question n'est plus utilisable pour aucune
activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties.

Article 17. Les articles pour lesquels les garanties sont lev6es en application
de l'article 16 sont des lors rayds de l'inventaire. Dans un d6lai de trente jours A
compter de la radiation d'un article de l'inventaire en application de l'article 16,
'Agence informe l'Inde de ladite radiation.

MODALIT9S D'APPLICATION DES GARANTIES
ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article I& En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6noncds aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

Article 19. a) Les modalitds d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont 6noncdes dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles
autres modalit6s d'application qui rdsulteront des progr~s technologiques, comme
convenu entre 'Agence et l'Inde. Si des mati~res nucldaires ou d'autres articles
auxquels s'appliquent des garanties en vertu du prdsent Accord doivent 8tre trans-
f.rds A une installation relevant de lajuridiction de l'Inde, l'Agence ale droit d'obte-
mr, au sujet de cette installation, les renseignements visds au paragraphe 41 du
Document relatif aux garanties et de proc&Ier aux inspections visees aux para-
graphes 51 et 52 dudit document.

b) L'Agence conclut des arrangements subsidiaires avec l'Inde au sujet de la
mise en oeuvre des modalitds d'application des garanties vis~es en a) ci-dessus. Les
arrangements subsidiaires comprennent 6galement toutes dispositions pertinentes
en vue de l'application des garanties aux installations de rdacteurs, aux mati~res
nucldaires et aux autres articles visds dans le prdsent Accord, ainsi que les mesures
de confinement et de surveillance n6cessaires A l'application effective des garanties.
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur au plus tard six mois avant tout
transfert A l'Inde des mati~res nucldaires ou des installations de rdacteurs.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 20. Les inspecteurs de l'Agence exerant des fonctions en vertu du
prdsent Accord sont rdgis par les paragraphes I A 10 et 12 A 14 du Document relatif
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aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas aux
installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a acc~s A tout moment. Les
modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garan-
ties sont arrt6es entre l'Agence et l'Inde avant que l'installation ou la mati~re
nucl6aire soit inscrite A l'inventaire.

Article 21. Les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et
immunit6s de l'Agence*. I s'appliquent A 1'Agence, A ses inspecteurs dans 1'exercice
de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, et aux biens de l'Agence utilis6s par
eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 22. L'Inde prend toutes les mesures necessaires pour assurer la
protection physique des articles fournis A l'Inde par l'Union sovi6tique en vertu
de l'arrangement. L'Inde prend 6galement toutes les mesures necessaires pour
assurer ]a protection physique des mati~res nucl6aires vis6es par le pr6sent Accord,
compte tenu des recommandations faites dans le document INFCIRC/225/Rev. 1 de
l'Agence.

DISPOSITIONS FINANCIP-RES

Article 23. L'Inde et l'Agence riglent chacune les d6penses encourues en
s'acquittant de leurs obligations d6coulant du pr6sent Accord. L'Agence rembourse
A l'Inde les d6penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au paragraphe 6
du Document relatif aux inspecteurs, encourues A la demande 6crite de l'Agence
par l'Inde ou par des personnes relevant de son autorit6, h condition que l'Inde ait
notifi6 A l'Agence, avant d'encourir lesdites d6penses, que le remboursement sera
demand6. Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la respon-
sabilit6 financi~re pour les d6penses qui peuvent 8tre consid6r6es comme d6coulant
de l'omission de l'Inde ou de l'Agence de se conformer aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 24. L'Inde fait en sorte que l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exer-
cice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient de la m~me protec-
tion que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile, y compris de
toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl6aire survenant
dans une installation relevant de son autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 25. Si le Conseil constate, conform6ment au paragraphe C de l'arti-
cle XII du Statut, l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint A l'Inde
de mettre imm6diatement fin A cette violation, et 6tablit les rapports qu'il juge utiles.
Si l'Inde ne prend pas, dans un d6lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures pr6vues au para-
graphe C de l'article XII du Statut. Dans le cas oii le Conseil fait une constatation
conform6ment au pr6sent article, l'Agence en avise imm6diatement l'Inde.

* INFCIRC9/Rev.2.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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INTERPR]ITATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 26. A la demande de l'Inde ou de l'Agence, des consultations ont lieu
sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord.

Article 27. a) L'Inde et I'Agence s'efforcent de r6gler par voie de.n6gociation
tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

b) Si un diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord n'est pas rdgl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par
l'Inde et l'Agence, il est soumis, A la demande de l'Inde ou de l'Agence, A un tribunal
d'arbitrage compos6 de trois personnes comme suit:

L'Inde et I'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gn6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'Inde ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'Inde ou
l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nom-
mer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu
dans les trente jours suivant la d6signation ou la nomination du deuxi~me.

c) Le quorum est constitu6 par deux membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les d6cisions exigent l'assentiment d'au moins deux membres. La proc6dure d'arbi-
trage est fix6e par le tribunal. L'Inde et l'Agence doivent se conformer aux d6cisions
du tribunal, y compris les d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa
comp6tence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre l'Inde et l'Agence. La
r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la meme base que celle des juges
ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 28. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du pr6sent
Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des arti-
cles 23 et 24, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par l'Inde
et par l'Agence, en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 29. L'Inde et l'Agence, A la demande de l'une ou de l'autre, se con-
sultent au sujet de tout amendement du pr6sent Accord. Si le Conseil modifie le
Document relatif aux garanties ou la port6e du systime de garanties, le pr6sent
Accord est amend6, A ]a demande de l'Inde, de maniire A tenir compte de cette
modification. Si le Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent
Accord est amend6, A ]a demande de l'Inde, de mani~re A tenir compte de cette
modification.

Article 30. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le Direc-
teur g6n6ral de I'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 de
l'Inde.

Article 31. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A ce que, conform6ment
A ses dispositions, les garanties cessent de s'appliquer A tous les articles vis6s A
l'article 2, ou jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par accord mutuel des Parties.
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FAIT A Vienne, le vingt-sept septembre 1988, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvemement Pour 'Agence internationale
de l'Inde : de '6nergie atomique:

SHRI JAGDISH RUDRAYA HIREMATH HANS BLIX
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE-UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE ALLOCATION OF THE UNITED
STATES' GIFT OFFER OF SPECIAL NUCLEAR MATERIAL FOR
1988

UNITED STATES MISSION

TO THE UNITED NATIONS SYSTEM ORGANIZATIONS IN VIENNA

December 30, 1988

Dear Mr. Blix:
Concerning the allocation of the United States' gift offer of special nuclear

material for 1988, and based on prior consultations, I am pleased to inform you that
the United States is prepared to provide certain specialized reference material
required in the IAEA's safeguards analytical work directed through the Agency's
Seibersdorf Analytical Laboratory (S.A.L.). Based on our understanding of the
Agency's requirements, the United States Department of Energy (USDOE) will
credit the IAEA with units of certain reference material (listed below) at United
States Department of Energy's New Brunswick Laboratory. Commercial arrange-
ments for the shipping of the reference materials would be the responsibility of the
IAEA.
Certified reference material (SNM) required by S.A.L.:

A. CRM 117- 40 units: uranium (enriched) isotopic, nitrate (0.3g unit of
issue).

B. CRM 122 - 9 units: plutonium oxide (Ig unit of issue).
C. CRM 126 - 9 units: plutonium metal (Ig unit of issue).
D. CRM 111 - 40 units requested but will be supplied within the requested

quantity subject to availability as re-identified CRM Il1A (CRM 11 1-U-233 spike,
nitrate (10g unit of issue) is no longer available).

The supply of the above-listed material will be subject to the necessary United
States export authorization and related conditions consistent with United States
nuclear supply policy. The supply also will be made subject to a supply agreement
between the IAEA and United States Department of Energy.

If the IAEA is agreeable to the foregoing, I propose that you countersign both
copies of this letter as indicated below. This letter will therefore constitute the nec-
essary agreement between the Government of the United States of America and the

Came into force on 30 December 1988 by countersignature, in accordance with the provisions of the said Letters.
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International Atomic Energy Agency under which the United States may allocate
the gift in question, subject to the provisions herein.

Sincerely,

Countersigned by:

[Signed]

MICHAEL H. NEWLIN
Ambassador

Name: [Signed - Signe 'I
litle: Director General

Mr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
VIC

I Signed by Hans Blix - Sign6 par Hans Blix.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

LET'RE D'ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIVE A L'ATTRIBUTION DU DON DE MATIERES
NUCLEAIRES SPECIALES OFFERT PAR LES tTATS-UNIS
POUR 1988

MISSION DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE AUPRES DES ORGANISATIONS
DU SYSTEME DES NATIONS UNIES , VIENNE

Le 30 d6cembre 1988

Monsieur le Directeur g6ndral,
S'agissant de l'attribution du don de matiires nucl6aires sp6ciales offert par les

Etats-Unis pour 1988, j'ai le plaisir de vous faire savoir que, apres consultations, les
Etats-Unis se proposent de fournir un certain nombre de mati6res de r6f6rence
sp6ciales indispensables aux travaux d'analyse effectu6s par I'AIEA aux fins des
garanties par l'interm6diaire du Laboratoire d'analyse de r'Agence, A Seibersdorf.
D'apr~s ce que nous croyons savoir des besoins de 'Agence, le D6partement de
l'6nergie des Etats-Unis mettra A la disposition de 'AIEA des unit6s de certaines
mati~res de r6f6rence (6num6r6es ci-dessous) A son laboratoire de New Brunswick.
I1 appartiendra A I'AIEA de prendre les arrangements commerciaux n6cessaires
pour 1'exp6dition des mati~res de r6f6rence.

Matires de r6f6rence certifiges (matiares nucl6aires spdciales) requises par le
Laboratoire d'analyse de Seibersdorf :

A. CRM 117 - 40 unit6s : 6talon isotopique d'uranium sous forme de nitrate
(0,3 g par unit6 fournie)

B. CRM 122 - 9 unit6s oxyde de plutonium (1 g par unit6 fournie)

C. CRM 126 - 9 unit6s plutonium m6tallique (1 g par unit6 foumie)
D. CRM 111- 40 unit6s ont 6t6 demand6es; elles seront foumies sous la

nouvelle cote CRM 11IA dans les limites de la quantit6 demand6e et en fonction des
ressources disponibles (la mati~re CRM 111-traceur 233U sous forme de nitrate
[10 g par unit6 foumie] - n'est plus disponible).

La fourniture des mati~res 6num6r6es ci-dessus est subordonn6e A l'obtention
de 'autorisation d'exportation des Etats-Unis et aux autres conditions conformes A
]a politique des Etats-Unis en mati~re d'approvisionnements nucl6aires. Elle sera
6galement soumise A la conclusion d'un accord d'approvisionnement entre I'AIEA
et le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis.

Si I'AIEA approuve les dispositions 6num6r6es pr6c6demment, je propose que
vous contresigniez ci-apr~s les deux exemplaires de la pr6sente lettre, qui consti-

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 30 d .embre 1988 par contreseing, conformdment aux dispositions de ladite Lettre.
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tuera ainsi I'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et I'Agence
internationale de l'6nergie atomique au titre duquel les Etats-Unis pourront faire le
don en question, sous r6serve des dispositions susmentionndes.

Je vous prie d'agrfer, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Contresigni par:

[Signj] Nom: HANS BLIX

MICHAEL H. NEWLIN Titre: Directeur g6n6ral
Ambassadeur

Monsieur Hans Blix
Directeur Gn6ral
Agence internationale de 1'6nergie atomique
CIV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF ALGERIA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE SUPPLY
OF A RESEARCH REACTOR FROM THE REPUBLIC OF
ARGENTINA

Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute2 to apply safeguards at the request of a
State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

Whereas the Government of the Democratic People's Republic of Algeria (here-
inafter referred to as the "Government of Algeria") has requested the Agency to
apply safeguards in connection with the supply of a research reactor from the Re-
public of Argentina (hereinafter referred to as "Argentina") and to the nuclear mate-
rial to be used therein;

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") acceded to that request on 22 February 1989;

Now therefore the Government of Algeria and the Agency hereby agree as
follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(b) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(c) "Recommendations for the physical protection of nuclear material" means

the recommendations contained in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1 as up-
dated from time to time;

(d) "The Research Reactor" means the 1MW thermal training reactor for the
High Commission of Research in Algeria;

(e) "Nuclear facility" means:
(i) Principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-

ment, as well as a critical facility or a separate storage installation; or
(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-

gram is customarily used;
(f) "Nuclear material" means source material or special fissionable material as

defined in Article XX of the Statute of the Agency;
(g) "Effective kilogram" means:

(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

I Came into force provisionally on 23 February 1989 by signature, in accordance with section 28.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied by 0.00005;

(h) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of
the physical or chemical form or composition including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF ALGERIA AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of Algeria undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of nuclear explosive devices or to further
any military purpose:

(a) The Research Reactor;
(b) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Republic of

Algeria from Argentina for use in the Research Reactor;
(c) Any nuclear material, including subsequent generations of special fission-

able material, produced, processed or used in or by the use of the Research Reactor
or in or by the use of any other item as long as such item is required to be in the
Inventory;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Sec-
tion 8.

Section 3. The Government of Algeria undertakes to accept Agency safe-
guards as provided for in this Agreement on the items referred to in Section 2, to
facilitate the application of safeguards by the Agency and to co-operate with the
Agency to that end.

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in this
Agreement to the items referred to in Section 2 so as to ensure, as far as it is able,
that no such item is used for the manufacture of nuclear explosive devices or to
further any military purpose.

Section 5. The Government of Algeria and the Agency shall hold consul-
tations at any time at the request of either party to ensure the effective implementa-
tion of this Agreement; for this purpose each shall provide the other with such
information as may be necessary for the other to carry out its obligations under this
Agreement.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 6. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 7. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document.
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(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the Government of
Algeria concerning the implementation of safeguards procedures which shall spec-
ify, in detail, to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations
in an effective and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this
Agreement are to be applied. In addition, the Subsidiary Arrangements shall include
any containment and surveillance measures which may be required for the effective
application of safeguards. They may include other additional procedures resulting
from technological developments, the reliability of which has been tested. The Sub-
sidiary Arrangements shall enter into force as soon as possible and in time to enable
the Agency to fulfil its obligations under this Agreement. Both parties shall make
every effort to achieve such entry into force within ninety days of the entry into
force of this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make an inspection, and if neces-
sary and after consultations a further inspection or inspections, as referred to in
paragraph 51 of the Safeguards Document.

INVENTORY

Section 8. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall
be divided into three parts. The following items shall be listed in the Inventory upon
receipt of the relevant notification or report provided for in Section 10:

(a) Main Part:

(i) The Research Reactor;

(ii) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Government of
Algeria from Argentina for use in the Research Reactor;

(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, produced, processed or used in or by the use of the Research Reactor,
or in or by the use of any other item as long as such item is required to be in the
Inventory;

(iv) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25 or
26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in (ii) and (iii)
above.

(b) Subsidiary Part: any nuclear facility while it contains any nuclear material
listed in the Main Part of the Inventory;

(c) Inactive Part: any nuclear material which should normally be listed in the
Main Part of the Inventory but which does not appear there for one of the following
reasons:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to Section 15 of this Agreement; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to Section 16 of this Agreement.

Section 9. The Agency shall provide an up-to-date copy of the Inventory to
the Government of Algeria every twelve months and at such other times as the
Government of Algeria may specify by notice to the Agency given not less than two
weeks in advance. If so requested by Argentina, the Agency may provide Argentina
with information concerning the Inventory. A copy of such information shall also be
communicated to Algeria.
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NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 10. (a) The Government of Algeria shall notify the Agency of any
transfers into its jurisdiction of nuclear material for use in the Research Reactor.
Such notifications shall be made within thirty days of the receipt of the nuclear
material in question.

(b) The Government of Algeria shall notify the Agency, by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements re-
ferred to in Section 7 (b), of any nuclear material produced, processed or used during
the period covered by the report and referred to in Section 8 (a) (iii). Upon receipt
by the Agency of the notification, such nuclear material shall be so listed in the Main
Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations of the amounts of
such nuclear material. Appropriate adjustments in the amounts appearing in the
Inventory shall be made by agreement between the Government of Algeria and the
Agency.

(c) The Government of Algeria shall promptly notify the Agency of any nuclear
facility which is required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 11. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
from the Government of Algeria pursuant to Section 10, inform the Government of
Algeria that the items covered by the notification are listed in the Inventory.

TRANSFERS

Section 12. The Government of Algeria shall notify the Agency of its intention
to transfer any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility
within its jurisdiction which is not listed in the Inventory, and shall provide to the
Agency, before such transfer is effected, sufficient information to enable it to deter-
mine whether it can apply safeguards to the items after transfer to such a facility.
The necessary basis for the application of safeguards shall be settled in the Subsid-
iary Arrangements before the transfer of the item in question.

Section 13. The Government of Algeria shall notify the Agency of any in-
tended transfer of any item listed in the Main Part of the Inventory to a recipient
which is not under the jurisdiction of the Government of Algeria. The transfer of
such item shall be effected in accordance with paragraph 28 of the Safeguards Docu-
ment. Upon notification of the Government by the Agency of compliance with the
said conditions and on receipt of the notification of transfer from the Government,
the item in question shall be deleted from the Inventory.

Section 14. Notification made pursuant to Sections 10, 12 or 13 shall specify
the nuclear and chemical composition, physical form, quantity, date of receipt or
dispatch and location of the material, the identification of the consignor and con-
signee and all other essential information. In the case of a nuclear facility to be listed
in the Subsidiary Part of the Inventory, the type and, when required, the capacity, of
that facility and any other essential information shall be notified.

EXEMPTION AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 15. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be
exempted from safeguards under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.
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Section 16. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 17. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to
Section 15 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant
to Section 16 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed
in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 18. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear
material under the conditions specified in paragraphs 26 and 27 of the Safeguards
Document. Upon such termination the nuclear material affected shall be removed
from the Inventory. The Research Reactor and any other facility listed in the Main
Part of the Inventory shall be deleted from the Inventory and safeguards thereon
shall be terminated after the Agency has determined that the Research Reactor or
the facility is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards. The Agency shall, within thirty days of deleting an item from the
Inventory pursuant to the terms of this Section, inform the Government of Algeria
of the deletion.

AGENCY INSPECTORS

Section 19. The provisions of paragraphs 1 to 10, with the exception of para-
graphs 9 (b), and 12 to 14, inclusive, of the Inspectors Document shall apply to
Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. However, if at
any time, and in accordance with the table in paragraph 57 of the Safeguards Docu-
ment, the Agency would have the right of access at all times to a nuclear facility or
nuclear material in the Inventory referred to in Section 8 of this Agreement, para-
graph 4 of the Inspectors Document would not apply to that nuclear facility or
nuclear material. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safe-
guards Document in such a case shall be agreed between the parties and be added to
and form part of the Subsidiary Arrangements before it is necessary for those pro-
cedures to be applied.

Section 20. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any
property of the Agency used by them in performing their functions under this
Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 21. The Government of Algeria shall take all measures necessary for
the physical protection of items required to be listed in the Inventory, bearing in
mind the Agency's recommendations for the physical protection of nuclear material.
The Government of Algeria and the Agency may consult each other with regard to
physical protection.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 22. Expenses shall be borne as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each party shall bear any expenses
incurred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by the Government of Algeria or by persons
under its jurisdiction at the written request of the Agency, its inspectors or other
officials shall be reimbursed by the Agency if the Government of Algeria notifies the
Agency before the expenses are incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attibutable to a failure by either party to comply with this Agreement.

Section 23. The Government of Algeria shall ensure that any protection
against third party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of nuclear incidents occurring in nuclear facilities under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under this
Agreement as that protection applies to nationals of Algeria.

NON-COMPLIANCE

Section 24. (a) In the event of any non-compliance by Algeria with this Agree-
ment, the Agency may take the measures set forth in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall promptly notify the Government of Algeria of any deci-
sion by the Board in connection with this Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 25. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of Algeria and the Agency shall, on the request of either the Govern-
ment of Algeria or the Agency, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: the Government of Algeria and the Agency shall each designate one arbitra-
tor and the two arbitrators so designated shall elect a third who shall be the Chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either the Government of
Algeria or the Agency has not designated an arbitrator, the Government of Algeria
or the Agency may request the Secretary-General of the United Nations to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by a majority vote. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitra-
tion between the Government of Algeria and the Agency, shall be binding on the
Government of Algeria and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Section 26. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement except such as relate only to Sections 21, 22 and 23 of this Agreement
shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties pending the final
settlement of any dispute.
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FINAL CLAUSES

Section 27. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any change in the Safe-
guards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended,
if the Parties so agree, to take account of such changes.

Section 28. This Agreement shall enter into force provisionally upon signa-
ture by the authorized representative of the Government of Algeria and by or for the
Director General of the Agency and definitively on the date on which the Agency
receives from the Government of Algeria written notification that the statutory and
constitutional requirements of the Government of Algeria for the entry into force
have been met. It shall remain in force until safeguards have been terminated, in
accordance with its provisions, on all nuclear material, including subsequent gener-
ations of produced special fissionable material, subject to safeguards under this
Agreement and on all other items referred to in Section 2.

DONE at Vienna, on the twenty-third day of February, one thousand nine hun-
dred and eighty-nine, in duplicate, in the Arabic, French and English languages, all
three texts being equally authentic.

For the Government For the International Atomic
of the Democratic People's Republic Energy Agency:

of Algeria:

[Signed] [Signed]
CHERIF HADJ-SLIMANE HANS BLIX
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ALG.RIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELATIVES A LA
FOURNITURE D'UN R1 ACTEUR DE RECHERCHE PAR LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE

Considtrant que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
dtnommte << l'Agence >>) est autoriste par son Statut 2 A appliquer des garanties, A la
demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'6nergie
atomique,

Consid6rant que le Gouvernement de la Rtpublique algdrienne dtmocratique et
populaire (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement algtrien >>) a demand6 A 'Agence
d'appliquer des garanties en ce qui concerne la fourniture d'un rtacteur de recher-
che par la Rtpublique argentine (ci-apr~s dtnommte << l'Argentine >) et les mati~res
nuclaires qui doivent 8tre utilistes dans ce rtacteur,

Considtrant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s dtnomm6
< le Conseil ) a donn6 suite A cette demande le 22 ftvrier 1989,

En consdquence, le Gouvernement algdrien et l'Agence sont convenus de ce qui
suit

DFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Par < Document relatif aux garanties >>, il faut entendre le document de
'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

b) Par << Document relatif aux inspecteurs >>, il faut entendre l'annexe au docu-
ment de l'Agence GC(V)/INF/39;

c) Par << recommandations relatives A la protection physique de matiires nu-
cldaires >>, il faut entendre les recommandations contenues dans le document de
l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 telles qu'elles sont mises A jour de temps en temps;

d) Par << le rtacteur de recherche >>, il faut entendre le rtacteur de formation de
1 MW thermique destin6 au Haut Commissariat algtrien A la recherche;

e) Par << installation nuclaire >>, il faut entendre :

i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78 du Document
relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Tout emplacement oti sont utilistes habituellement les mati res nuclaires en
quantitts ddpassant un kilogramme effectif;

'Entrd en vigueur 6 titre provisoire le 23 ftvrier 1989 par la signature, conformdment A I'article 28.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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f) Par « mati~res nucl~aires , il faut entendre toute mati~re brute ou tout pro-
duit fissile special au sens de l'article XX du Statut de l'Agence;

g) Par « kilogramme effectif , on entend :

i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cadre de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01
(1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %) mais
sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005;

h) Par < produit, trait6 ou utilis6 , il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de ]a composition isotopique des mati~res nucl6aires consid6r6es.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ALGIRIEN ET DE L'AGENCE

Article 2

Le Gouvernement alg6rien s'engage A n'utiliser aucun des articles suivants pour
la fabrication de dispositifs explosifs nucl6aires ou pour servir A des fins militaires:

a) Le racteur de recherche;
b) Les mati~res nucl~aires transf6r6es de l'Argentine sous la juridiction de la

Rdpublique alg6rienne pour 8tre utilis6es dans le r6acteur de recherche;
c) Les mati~res nucldaires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits

fissiles sp6ciaux, qui ont t6 produites, traitfes ou utilis~es dans le r6acteur de re-
cherche ou au moyen de celui-ci ou dans tout autre article ou au moyen de tout autre
article tant que ledit article doit figurer dans l'inventaire;

d) Tout autre article devant figurer dans rinventaire mentionn6 l'article 8.

Article 3

Le Gouvernement alg6rien s'engage A accepter les garanties de l'Agence
prdvues par le pr6sent Accord en ce qui concerne les articles vis6s A l'article 2, A
faciliter l'application des garanties par l'Agence et A collaborer avec celle-ci I cet
effet.

Article 4

L'Agence s'engage A appliquer les garanties pr~vues dans le present Accord
aux articles vis6s A l'article 2 pour s'assurer, dans la mesure du possible, qu'ils ne
sont pas utilis~s pour la fabrication de dispositifs explosifs nucldaires ou pour servir
A des fins militaires.

Article 5

Le Gouvernement alg6rien et l'Agence tiendront des consultations ? tout mo-
ment, A la demande de l'une des Parties, pour assurer la mise en ceuvre effective du
present Accord; 4 cet effet, chaque partie fournira A l'autre toutes les informations
nfcessaires le cas 6ch6ant pour que l'autre puisse s'acquitter de ses obligations en
vertu du pr6sent Accord.
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PRINCIPES RI-GISSANT LES GARANTIES

Article 6

Pour i'application des garanties, 'Agence se conforme aux principes dnoncds
aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 7

a) Les modalit6s suivant lesquelles les garanties sont appliqu6es par l'Agence
sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties.

b) L'Agence conclut avec le Gouvemement alg6rien, au sujet des modalit6s
d'application des garanties, des arrangement subsidiaires qui sp6cifient en d6tail,
dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de
ses obligations, la mani~re dont les modalit6s 6nonc6es du pr6sent Accord seront
appliqu6es. Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures de
confinement et de surveillance qui peuvent &re requises pour l'application efficace
des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalit6s suppl6mentaires
r6sultant de progrbs techniques et dont ]a fiabilit6 a 6t6 6prouvde. Les arrangements
subsidiaires entrent en vigueur d~s que possible et suffisamment t6t pour permettre
A l'Agence de s'acquitter de ses obligations en vertu du pr6sent Accord. Les deux
parties ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre vingt-
dix jours qui suivent l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

c) L'Agence a le droit d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 41 du
Document relatif aux garanties et de proc6der A une inspection, et si n6cessaire et
apr~s consultation A une ou plusieurs inspections suppl6mentaires, conform6ment
au paragraphe 51 dudit document.

INVENTAIRE

Article 8

L'Agence 6tablit et tient Ajour un inventaire divis6 en trois parties. Les articles
ci-apr~s sont inscrits dans l'inventaire d~s r6ception de la notification ou du rapport
vis6s A l'article 10.

a) Partie principale:

i) Le r6acteur de recherche;

ii) Les mati~res nucl6aires transf6r6es de l'Argentine sous la juridiction du Gou-
vemement alg6rien pour 8tre utilis6es dans le r6acteur de recherche;

iii) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fis-
siles sp6ciaux, produites, trait6es ou utilis6es dans le r6acteur de recherche ou
au moyen de celui-ci ou dans tout autre article ou au moyen de tout autre article
tant que ledit article doit figurer dans l'inventaire;

iv) Les mati~res nucl6aires substitu6es, en vertu du paragraphe 25 ou de l'alin6a d)
du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, h des mati~res nucl6aires
visdes aux alin6as ii) et iii) ci-dessus;

b) Partie subsidiaire: toute installation nucl6aire tant qu'elle contient toute
mati~re nucl6aire inscrite A ]a partie principale de l'inventaire;
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c) Partie r6serv6e : toute mati~re nucl6aire qui devrait normalement 8tre ins-
crite A la partie principale de I'inventaire mais qui ne 1'est pas pour l'une des raisons
suivantes :

i) Elle est exempt6e des garanties conform6ment aux dispositions de I'article 15 du
pr6sent Accord;

ii) Les garanties la concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions de
'article 16 du pr6sent Accord.

Article 9

L'Agence envoie au Gouvernement alg6rien une copie A jour de l'inventaire
tous les douze mois et A toute autre date que le Gouvernement alg6rien pourra
indiquer par notification communiqu6e A l'Agence au moins deux semaines A
l'avance. Si l'Argentine le demande, l'Agence peut fournir A l'Argentine des ren-
seignements concernant l'inventaire. Une copie de ces renseignements est 6gale-
ment communiqude A I'AIg6rie.

NOTIFICATION ET RAPPORTS

Article 10

a) Le Gouvernement alg6rien notifie A I'Agence tout transfert sous sa juridic-
tion de matiires nucl6aires devant 8tre utilis6es dans le r6acteur de recherche. Ces
notifications sont faites dans les trente jours qui suivent la r6ception des mati~res
nucl6aires en question.

b) Le Gouvernement algdrien notifie i l'Agence, par des rapports 6tablis con-
form6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires vis6s
A F'alin6a b) de l'article 7 du pr6sent Accord, toutes mati~res nucl6aires produites,
trait6es ou utilis6es pendant la p6riode sur laquelle portent les rapports et vis6e A
l'alin6a a) iii) de l'article 8. D~s que l'Agence a requ cette notification, lesdites
mati~res nucl6aires sont inscrites A la partie principale de l'inventaire. L'Agence
peut v6rifier les calculs des quantit6s de ces matiRres. Le cas 6ch6ant, des rectifica-
tions sont apport6es aux quantitds indiqu6es dans l'inventaire, d'un commun accord
entre le Gouvernement alg6rien et 'Agence.

c) Le Gouvemement alg6rien notifie imm6diatement A l'Agence toute installa-
tion nucl6aire dont l'inscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

Article 11

L'Agence informe le Gouvernement alg6rien, dans un d6lai de trente jours A
compter de la r6ception d'une notification faite par le Gouvernement alg6rien en
application de l'article 10, que les articles vis6s par ladite notification sont inscrits
dans l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 12

Le Gouvernement alg6rien avise l'Agence de son intention de transf6rer des
articles inscrits A la partie principale de l'inventaire dans une installation nucl6aire
relevant de sa juridiction si elle n'est pas inscrite dans l'inventaire, et fournit A
I'Agence, avant un tel transfert, des renseignements suffisants pour lui permettre de
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determiner si l'Agence peut appliquer des garanties aux articles apr~s transfert dans
cette installation. La base n6cessaire A l'application des garanties est d6finie dans les
arrangements subsidiaires avant le transfert de l'article considdrd.

Article 13

Le Gouvernement alg6rien notifie A l'Agence tout projet de transfert d'un arti-
cle inscrit A la partie principale de l'inventaire A un destinataire qui ne relve pas de
lajuridiction du Gouvernement algdrien. Le transfert dudit article s'effectue confor-
m6ment au paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Apr~s que l'Agence a
notifid au Gouvernement la conformit6 auxdites dispositions et apr~s qu'elle a re;u
la notification du transfert de la part du Gouvernement, l'article en question est ray6
de l'inventaire.

Article 14

La notification faite conform6ment aux articles 10, 12 et 13 sp6cifie la compo-
sition nucl6aire et chimique, la forme physique, la quantit6, la date de r6ception ou
d'exp6dition et 'emplacement des matiires, l'identit6 de 1'exp6diteur et du desti-
nataire, et tous autres renseignements essentiels. Dans le cas d'une installation
nucldaire qui doit atre inscrite A la partie subsidiaire de l'inventaire, le type et, si
n6cessaire, la capacit6 de cette installation et tous autres renseignements essentiels
doivent &re notifi6s.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 15

Les matiires nucl6aires figurant A ]a partie principale de l'inventaire sont
exempt6es des garanties dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23
du Document relatif aux garanties.

Article 16

L'Agence suspend l'application des garanties A des mati~res nucl6aires dans les
conditions spdcifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 17

Les mati~res nucl6aires qui sont exempt6es des garanties en application de
l'article 15 et les mati~res nucl6aires qui font l'objet d'une suspension de garanties
en application de l'article 16 sont ray6es de la partie principale de l'inventaire et
inscrites A la partie r6serv6e dudit inventaire.

LEViE DES GARANTIES

Article 18

L'Agence cesse d'appliquer des garanties aux mati~res nucl6aires, aux condi-
tions sp6cifies aux paragraphes 26 et 27 du Document relatif aux garanties. A ce
moment, les mati~res nucl6aires vis6es sont ray6es de l'inventaire. Le r6acteur de
recherche et toute autre installation inscrite A la partie principale de l'inventaire sont
ray6s de l'inventaire et les garanties les concernant sont lev6es lorsque l'Agence a
constat6 que le r6acteur de recherche ou l'installation ne peut 8tre utilis6 pour
aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties. L'Agence, dans les
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trente jours suivant l'61imination d'un article de l'inventaire conform~ment aux dis-
positions du pr6sent article, informe le Gouvernement alg6rien de l'61imination.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 19

Les dispositions des paragraphes 1 A 10, A l'exception de l'alin6a b) des para-
graphe 9, et 12 A 14, inclusivement, du Document relatif aux inspecteurs s'appliquent
aux inspecteurs de I'Agence exergant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, au cas o i, A un moment quelconque et par application du tableau pr6vu
au paragraphe 57 du Document relatif aux garanties, l'Agence aurait le droit d'acc~s
A tout moment A une installation ou A une mati~re nucl6aire figurant dans l'inventaire
pr6vu A l'article 8 du pr6sent Accord, le paragraphe 4 du Document relatif aux
inspecteurs ne s'appliquerait pas A cette installation ou A cette mati~re nucl6aire.
Dans un tel cas, les modalit6s d'application du paragraphe 50 du Document relatif
aux garanties seront d6finies d'un commun accord par les parties et ajout6es aux
Arrangements subsidiaires, dont elles feront alors partie, avant que la mise en ceuvre
desdites modalit6s ne soit n6cessaire.

Article 20

Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de
l'Agence I s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et aL ses biens que les inspec-
teurs utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 21

Le Gouvernement alg6rien prend toutes mesures n6cessaires pour assurer la
protection physique des articles devant etre inscrits dans l'inventaire, en ayant A
l'esprit les recommandations de l'Agence pour la protection physique des matires
nucl6aires. Le Gouvernement alg6rien et l'Agence peuvent se consulter au sujet de
la protection physique.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 22

Les ddpenses sont rdparties comme suit :

a) Sous rdserve ues dispositions de l'alinda b' du prdsent article, chaque partie
r~gle les ddpenses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations ddcoulant du
prdsent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les ddpenses particuli~res encourues A la
demande 6crite de I'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel
par le Gouvernement algdrien ou des personnes relevant de son autorit6 si, avant
d'encourir lesdites ddpenses, le Gouvernement alg~rien a adress6 A l'Agence une
notification correspondante.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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Rien dans le prdsent article ne s'oppose A l'imputation A l'une des parties des
d6penses raisonnablement attribuables au manquement aux obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Article 23

Le Gouvernement alg6rien fera en sorte que l'Agence et ses inspecteurs, dans
l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6ndficient de la meme
protection que les ressortissants alg~riens en matiire de responsabilit6 civile, y com-
pris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl6aire
survenant dans une installation nucl6aire plac6e sous sa juridiction.

NON-OBSERVATION

Article 24

a) Au cas oii l'Alg~rie ne respecterait pas le pr6sent Accord, l'Agence pourrait
prendre les mesures pr6vues au paragraphe C de l'article XII du Statut.

b) L'Agence notifie immddiatement au Gouvernement alg6rien toute d6cision
prise par le Conseil en vertu du pr6sent article.

RGLEMENT DES DIFF9RENDS

Article 25

Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord,
qui n'est pas rdgl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr66 par le
Gouvernement algdrien et l'Agence, est soumis, A la demande du Gouvemement
algdrien ou de l'Agence, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit: le Gou-
vernement alg~rien et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign6s 6lisent un troisime arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement
alg~rien ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Gouvernement algrien ou l'Agence peut demander au
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La
meme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente
jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est cons-
titu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont
prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage est fixde par le tribunal. Le Gouverne-
ment algdrien et l'Agence doivent se conformer aux dcisions du tribunal, y compris
les d6cisions relatives A sa constitution, A sa procddure, A sa competence et A la
repartition des frais d'arbitrage entre le Gouvernement alg~rien et l'Agence. La
r~mun6ration des arbitres est d6termin~e sur la m~me base que celles des juges ad
hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 26

Les ddcisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du present Accord, A
l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 21, 22
et 23, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu~es par les parties en
attendant le r~glement d~finitif du diff~rend.
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CLAUSES FINALES

Article 27

Les parties se consultent, A la demande de l'une ou de I'autre, au sujet de tout
amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une modification
quelconque au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspec-
teurs, le pr6sent Accord est modifi6 en cons6quence si les parties en conviennent
ainsi.

Article 28

Le pr6sent Accord entre en vigueur provisoirement d~s sa signature par le
repr6sentant dflment habilit6 du Gouvernement algdrien et par le Directeur g6n6ral
de l'Agence ou en son nom et d6finitivement A la date de reception par I'Agence
d'une notification 6crite du Gouvernement alg6rien indiquant que les exigences
statutaires et constitutionnelles du Gouvernement alg6rien ont 6 satisfaites. I1
reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties cessent de s'appliquer, conform6ment
a ses dispositions, A toutes les matieres nucl6aires, y compris toutes les gdn6rations
ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, qui sont soumises A des garanties
aux termes du prdsent Accord, ainsi qu'A tous les autres articles vis6s A I'article 2.

FAIT A Vienne, le vingt-trois fdvrier mil neuf cent quatre-vingt-neuf, en double
exemplaire, en langues arabe, francaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de la R6publique algdrienne de l'6nergie atomique:
d6mocratique et populaire:

[Signe'] [Signe]

CH9RIF HADJ-SLIMANE HANS BLIX
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA EL DESARROLLO Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL ECUADOR

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se
denominard PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los
paises en desarrollo por solucionar los problemas mds importantes de su desarrollo
econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida; y

Considerando que el Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador desea solicitar
asistencia del PNUD en el beneficio de su poblaci6n;

Por tanto el Gobierno de la Repdiblica del Ecuador y el PNUD (llamados en
adelantes las Partes) han celebrado el presente Acuerdo animados de un espfritu de
cooperaci6n amistosa.

Articulo I. ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bisicas en las cuales el PNUD
y sus Organismos de Ejecuci6n prestardn asistencia al Gobierno para Ilevar a cabo
sus proyectos de desarrollo y se ejecutarn los proyectos que reciben ayuda del
PNUD. Se aplicari a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto y
otros instrumentos (llamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes
concierten para definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las res-
ponsabilidades respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n
con tales Proyectos.

2. El PNUD s6lo prestari asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederd tal
asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionard y
recibiri de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los
fondos necesarios.

Artfculo II. FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobiemo en virtud de este
Acuerdo serd la siguiente:

a) Los servicios de expertos asesores y consultores, inclufdas empresas u orga-
nizaciones consultoras, seleccionadas por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente y responsable ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de
Ejecuci6n para que desempefien funciones de fndole operacional, ejecutiva o admi-
nistrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados de las enti-
dades que el Gobierno designe en virtud del Artfculo I, prrafo 2;
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c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en adelante
Voluntarios);

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Ecuador (denomi-
nado en adelante el pais);

e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n, grupos
de trabajo de expertos y actividades afines;

f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos
propuestos por el Gobiemo y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n correspon-
diente estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el
PNUD.

2. El Gobierno presentari las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto
del representante residente del PNUD en el pais (mencionado en el prrafo 4 a) de
este artfculo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el
PNUD para tales solicitudes. El Gobierno proporcionari al PNUD todas las faci-
lidades adecuadas y la informaci6n pertinente para el anilisis de la solicitud,
incluyendo una expresi6n de intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyec-
tos orientados hacia la inversi6n.

3. El PNUD podri prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la
ayuda externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de
Ejecuci6n, que tendri la responsabilidad primordial de Ilevar a cabo ]a asistencia del
PNUD al proyecto y cuya situaci6n a estos fines seri la de un contratista inde-
pendiente. Si el PNUD presta asistencia directamente al Gobiemo, toda referencia
en el presente Acuerdo a un Organismo de Ejecuci6n se entenderd como referencia
al PNUD, a menos que ello sea manifiestamente incompatible con el contexto.

4. a) El PNUD podri mantener en el pais una misi6n permanente, enca-
bezada por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la
principal vfa de comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relativos al
Programa. El representante residente tendri plena responsabilidad y autoridad final
en nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del pro-
grama del PNUD en el pais y seri jefe del equipo con respecto a los representantes
de otras organizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser asignados en el pais,
teniendo en cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos
competentes del Gobiemo. El representante residente mantendrd enlace, en nombre
del Programa, con los 6rganos competentes del Gobierno, inclufdo el organismo de
coordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e informari al Gobiemo de las
polfticas, criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las
Naciones Unidas. Asistird al Gobierno en la medida necesaria, en la preparaci6n del
programa por pafs del PNUD y de las solicitudes de proyectos, al igual que en las
propuestas de cambios en el programa o proyectos del pafs, asegurari la coordi-
naci6n adecuada en todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por conducto de
los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios consultores, asistiri al Go-
bierno, segfin proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los
programas nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pafs, y desempefiard
cualquier otra funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de
Ejecuci6n.
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b) La misi6n del PNUD en el pals estari dotada ademis del personal que el
PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificari al Go-
bierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n y de las familias de
los miembros, asf como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.

Articulo III. EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno serA responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban
ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los
Documentos del Proyecto pertinentes y ejecutari las partes de tales Proyectos que
se estipulen en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del
Proyecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la participaci6n
del Gobierno en tales proyectos prestando asistencia al Gobiemo en cumplimiento
del presente Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documen-
tos del Proyecto y ayuddndolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente
a la gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n. El Gobierno indi-
cari al PNUD cuil es el Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que seri direc-
tamente responsable de ]a participaci6n del Gobierno en cada uno de los proyectos
que reciban ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Go-
bierno por sus proyectos, las Partes podrfn acordar que un Organismo de Ejecuci6n
asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto, en consulta y
de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arreglo en este sentido
constarA en el Plan de Trabajo que formarA parte del Documento del Proyecto junto
con los arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal responsabilidad,
en el curso de la ejecuci6n del proyecto al Gobierno o a la entidad designada por
6ste.

2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier obligaciones pre-
vias consideradas de comdn acuerdo necesarias o adecuadas para ]a asistencia del
PNUD a un proyecto determinado seri condici6n para que el PNUD y el Organismo
de Ejecuci6p lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la
prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones
previas, podri terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD o entre el Gobierno y un
experto operacional, estari sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

4. El Organismo de Cooperaci6n designari, segdin proceda y en consulta con
el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto,
quien desempefiari las funciones que le confie el Organismo de Cooperaci6n. El
Organismo de Ejecuci6n designari, seg-in proceda y en consulta con el Gobierno, un
Asesor T6cnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el Orga-
nismo de Ejecuci6n, para supervisar ]a participaci6n del Organismo de Ejecuci6n en
el proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisarA y coordinari las activi-
dades de los expertos y demis personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrl a su
cargo ]a capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de contra-
parte. Se encargar, de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los factores
financiados por el PNUD, inclufdo el equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempefio de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y
los Voluntarios actuardn en estrecha consulta con el Gobiemo y las personas u
organismos designados por el Gobierno y se atendrin a las instrucciones que les de
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el Gobierno, habida cuenta de la fndole de sus deberes y de ]a asistencia de que se
trate, en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales serdn responsables tini-
camente ante el Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y estarin bajo la
direcci6n exclusiva de dstos, pero no se les exigiri desempefiar funci6n alguna que
sea incompatible con su estatuto internacional o con los objetivos del PNUD o del
Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que
cada experto operacional comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha
de entrada en vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas serdn seleccionados por el Organismo de Eje-
cuci6n. Tales becas se administrard.n de conformidad con las politicas y pricticas del
Organismo de Ejecuci6n en la materia.

7. El equipo t6cnico y de otra indole, materiales, suministros y demds bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serdn propiedad del PNUD, a menos
que se transmita su propiedad con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente
convenidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que dste
designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados
con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD
en virtud del presente Acuerdo serin de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos
que las Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno
tendri derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pafs libres de
regalfas u otro gravnien similar.

Articulo IV INFORMACI6N RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionar, al PNUD los informes, mapas, cuentas, expe-
dientes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el
PNUD en relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su
ejecuci6n, a la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cum-
plimiento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo
o de los documentos del proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobiemo del progreso
de sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las
Partes tendri derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las opera-
ciones en los proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno
proporcionar, al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos,
inclufda la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de
la asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultar, con el PNUD y permitiri que el
PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al
PNUD en virtud de este artfculo, lo facilitari igualmente al Organismo de Ejecuci6n
a solicitud de 6ste.

5. Las Partes se consultardn mutuamente sobre la publicaci6n, segtin proceda,
de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los
beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrli poner a la disponibili-
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dad de los posibles inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orien-
tado hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito que
restrinja el suministro de informaci6n sobre tal proyecto.

Articulo V PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO
EN LA EJEcucI6N DEL PROYECTO

1. El Gobierno en el cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar
en la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente
Acuerdo, aportari las siguientes contribuciones en especie en la medida que deter-
minen los Documentos del Proyecto pertinentes:

a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo,
inclufdo el personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;

b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra fndole producidos en
el pafs o que puedan obtenerse en 6ste; y

c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan obte-
nerse en 6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD
al Gobierno, 6ste sufragard los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con
cualesquiera gastos incidentales de manipulaci6n o almacenamiento y otros gastos
conexos, su seguro despu6s de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalaci6n y
conservaci6n.

3. El Gobierno abonari tambidn los sueldos de las personas que reciban
formaci6n en el proyecto y de los becarios durante el perfodo de sus becas.

4. Si asf lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagari o dispon-
drd que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en
la cuantfa determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto,
para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pirafo 1 de este
artfculo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendri los bienes y servicios necesarios e
informarA anualmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades
pagadas conforme a esta disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el p&Trafo precedente
se depositardn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las
Naciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes
del Reglamento Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del
Gobierno al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de
este artfculo, segtin se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerarin
estimaciones basadas en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de
preparar los Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades serd.n objeto de ajustes
siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos
bienes y servicios adquiridos posteriormente.

7. El Gobiemo pondrd en cada proyecto, segtin convenga, carteles adecuados
que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del
Organismo de Ejecuci6n.
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Articulo VI. CUOTAS PARA GASTOS DEL PROGRAMA
Y OTRAS PARTIDAS PAGADERAS EN MONEDA NACIONAL

1. Ademis de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobierno
coadyuvard con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del
Proyecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en
cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores
asignados a los proyectos que se ejecuten en el pats;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, inclufdo el per-
sonal local de secretaria, int6rpretes y traductores y demos personal auxiliar que se
crea necesario;

c) El transporte dentro del pafs del personal; y

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagard tambi6n directamente a cada experto operacional el
sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos que pagarfa a uno de sus nacio-
nales si fuese nombrado para este puesto. Tambi6n concederd a cada experto opera-
cional las mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo
de Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptard todas
las medidas necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el pais de origen
a que tiene derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo
de Ejecuci6n. Si el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstancias que
originasen una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una
indemnizaci6n por despido con arreglo a su contrato, el Gobierno contribuird a
cuenta de la misma el importe de la indemnizaci6n que habria de pagar a un funcio-
nario nacional o a un empleado nacional de categora andloga si diera por terminados
sus servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes ser-
vicios e instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional
tales como los que pueda haber para los funcionarios nacionales;

c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y

d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional,
y el suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las mismas
condiciones que para los funcionarios nacionales de categorfa semejante.

4. El Gobierno contribuird tambi6n a los gastos de mantener la misi6n del
PNUD en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de
mutuo acuerdo entre las Partes para cubrir los gastos siguientes:

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para
servir de sede local del PNUD en el pats;

b) Persona local administrativo y de oficina adecuado, int6rpretes, traductores
y demds personal auxiliar que sea necesario;
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c) Los gastos de transporte del representante residente y de su personal dentro
del pals para fines oficiales;

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y

e) Las dietas del representante residente y su personal cuando se hallen en
viaje oficial dentro del pals.

5. El Gobierno tendrl ]a opci6n de proporcionar en especie los servicios men-
cionados en el p.rrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los
incisos b) y e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente artfculo,
excepto las mencionadas en el prrafo 2, serdn abonadas por el Gobierno y admi-
nistradas por el PNUD con arreglo al prrafo 5 del articulo V.

Articulo VII. RELACI6N CON LA AsISTENCIA PROCEDENTE
DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre sf y con el Organismo de
Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la
asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone
al Gobierno no serd.n modificadas por ningtin arreglo que pueda concertarse con
otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZAcI6N DE LA AsISTENCIA

El Gobierno hari cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el PNUD y utilizard esa asistencia para los fines a que
estA destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobiemo adoptari
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Articulo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, com-
prendidos el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que acttien
como Organismos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y
a sus funcionarios, inclufdos el representante residente y otros miembros de la
misi6n del PNUD en el pafs, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas
e Inmunidades de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que acttie como Or-
ganismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Orga-
nismos Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se
aplique a tal Organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Energfa
At6mica (OIEA) acttle como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicard a sus
bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones
del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OLEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pals se les
concederdn los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que
la misi6n pueda desempefiar eficazmente sus funciones.
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4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederi a todas las
personas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente,
que presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del
OIEA que no est6n inclufdos en los prrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e
inmunidades que a los funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo espe-
cializado correspondiente o del OIEA en virtud de las secciones 18, 19 o 18, respec-
tivamente, de las Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas o de los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e
Inmunidades del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades men-
cionados anteriormente en este articulo:

1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en poder
o bajo control de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra se conside-
rardn documentos pertenecientes alas Naciones Unidas, al organismo especiali-
zado correspondiente, o al OIEA, segdn los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pafs, o
hayan comprado o alquilado dentro del pafs con destino al proyecto, se consi-
derar n propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado corres-
pondiente o del OIEA, seglin los casos.

5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los articulos IX,
X y XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Volun-
tarios, consultores, asf como a las personas jurfdicas y ffsicas y a sus empleados. En
ella estdn comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no guber-
namentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra
forma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare
a un proyecto, y a sus empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se
interpretari de modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedi-
dos a tales organizaciones o empresas o a sus empleados en cualquier otro instru-
mento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACI6N
DE LA AsISTENCIA DEL PNUD

1. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demds personas que presten servicios por
cuenta de ellos, est6n exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que
puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo,
y les dari las demds facilidades que sean necesarias para la ripida y eficiente reali-
zaci6n de la asistencia del PNUD. En particular, les concederd los derechos y facili-
dades siguientes:

a) Aprobaci6n rfpida de los expertos y de otras personas que presten servicios
por cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;

b) Expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones nece-
sarios;

c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;
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d) Derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia del
PNUD;

e) El tipo de cambio legal mds favorable;

f) Todas las autorizaciones necesarias para ]a importaci6n de equipo, mate-
riales y suministros, asf como para su exportaci6n ulterior;

g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o
de consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o de sus Orga-
nismos de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y
para la ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Ripido paso por las aduanas de los artfculos mencionados en los incisosf)
y g) supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en benefi-
cio del Gobierno y el pueblo del Ecuador, el Gobierno cargard con el riesgo de las
operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberd
responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o
contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra
otras personas que presten servicios por su cuenta, y los exonerard de cualquier
reclamaci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicari cuando las Partes y el Organismo
de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENsI6N O TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobiemo y al Organismo de
Ejecuci6n correspondiente, el PNUD podrd suspender su asistencia a cualquier
proyecto si, a juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o
amenace con entorpecer la feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus
objetivos. El PNUD podrd, en la misma notificaci6n escrita o en otra posterior,
indicar las condiciones en que esti dispuesto a reanudar su asistencia al proyecto.
Toda suspensi6n continuard hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y el
PNUD notifique por escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estd
dispuesto a reanudar su asistencia.

2. Si la situaci6n mencionada en el p&rafo 1 de este artfculo continuase du-
rante un perfodo de 14 dfas a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado
dicha situaci6n y la suspensi6n de ]a asistencia al Gobierno y al Organismo de
Ejecuci6n, en cualquier momento despu6s que se produzca esta situaci6n y mientras
continue la misma PNUD podrd notificar por escrito al Gobierno y al Organismo de
Ejecuci6n que pone t6rmino a su asistencia al proyecto.

3. Lo dispuesto en este artfculo no perjudicard ninguno de los demds derechos
o acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los prin-
cipios generales del derecho o por otras causas.

Articulo XII. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del pre-
sente Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negociaciones
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o por medio de soluci6n aceptada de comtin acuerdo se someteri a arbitraje a solici-
tud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrari un drbitro y los dos
drbitros asf nombrados designarin a un tercer rbitro, quien actuari de Presidente.
Si dentro de los 30 dfas siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una
de las Partes no ha nombrado todavfa drbitro, o si dentro de los 15 dfas siguientes al
nombramiento de los dos drbitros no se ha designado al tercer drbitro, cualquiera de
las Partes podri pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre
un drbitro. Los drbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbi-
traje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los rbitros.
El laudo arbitral contendri una exposici6n de los motivos en que est6 fundado y las
Partes lo aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a
causa de sus condiciones de servicio con el Gobiemo o en relaci6n con las mismas
podri ser sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el
Gobiemo o por el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n
utilizari sus buenos oficios para ayudarlos a Ilegar a un acuerdo. Si la controversia
no puede resolverse de conformidad con la frase anterior o por otro medio de solu-
ci6n aceptado de comtin acuerdo, el asunto podrd someterse a arbitraje a petici6n de
cualquiera de las Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el pdr-
rafo 1 de este artfculo, salvo que el drbitro no designado por ninguna de las Partes o
por los drbitros de las Partes seri designado por el Secretario General del Tribunal
Permanente de Arbitraje.

Artculo XIII. DISPOSICIONEs GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y con-
tinuari en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al prrafo 3 del presente
artfculo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazari a los Acuerdos existen-
tes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del PNUD y a la
oficina del PNUD en el pais y se aplicari a toda la asistencia prestada al Gobierno y
a la Oficina del PNUD establecida en el pais con arreglo a las disposiciones de los
Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito de las Par-
tes. Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo serd resuelta por
las Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rga-
nos competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinari con toda atenci6n
y dnimo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del
presente pdirrafo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejardi de surtir efecto a los
sesenta dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los artfculos IV (rela-
tivo a ]a informaci6n del proyecto) y VIII (relativo a la utilizaci6n de la asistencia)
subsistirn despu6s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones
asumidas por el Gobierno en virtud de los artfculos IX (relativo a los privilegios e
inmunidades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII
(relativo a la soluci6n de controversias) subsistirin despu6s de la expiraci6n o de-
nuncia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se
retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier
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Organismo de Ejecuci6n, o de cualesquiera personas que presten servicios por
cuenta de ellos en virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados por
el Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador y por el Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo, respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre de
las partes en dos ejemplares preparados en idioma espafiol, en Quito, el dfa ocho del
mes de marzo de mil novecientos ochenta y nueve.

Por el Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo:

[Signed - Signel

AUGUSTO RAMfREZ OCAMPO
Director Regional para Am6rica Latina

y el Caribe

Por el Gobierno

de la Repdiblica del Ecuador:

[Signed - Signe]
DIEGO CORDOVEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries to solve the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of living; and

Whereas the Government of the Republic of Ecuador wishes to request assis-
tance from UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government of the Republic of Ecuador and UNDP (here-
inafter referred to as the Parties) have entered into this Agreement in a spirit of
friendly cooperation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter referred to as Project Documents) as the Parties may conclude to
define in more detail the particulars of such assistance and the respective responsi-
bilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs,
and subject to the availability of the necessary funds to UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

I Came into force on 8 March 1989 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Ecuador (hereinafter
referred to as the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
UNDP for such requests. The Government shall provide UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression
of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident rep-
resentative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations organ-
izations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The
resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's coordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper coordination of all assistance ren-
dered by UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in coordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. UNDP shall notify the Government
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from time to time of the names of the members, and of the families of the members,
of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop'
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for trans-
fer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by UNDP and the Executing Agency of their responsibili-
ties with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of UNDP or of the Exe-
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cuting Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNDP shall belong to UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries of
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to UNDP.
Unless otherwise agreed by the parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries of work within the country free of royalty
or any charge of similar nature.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibili-
ties under this Agreement or Project Documents.

2. UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by UNDP to potential investors, unless and until the Government
has requested UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
a project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooper-
ate in the execution of the projects assisted by UNDP under this Agreement, it shall

Vol. 1525, 1-26462



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 147

contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Do-
cuments:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regu-
lations of UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by UNDP in pursuance of relevant deci-
sions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreters, translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to UNDP a lump sum mutu-
ally agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective coordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government

Vol. 1525. 1-26462



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 149

hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities cooperating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets, and to their officials, including the resident repre-
sentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2

including any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of UNDP, a
Specialized Agency or IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the
same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conven-
tions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
IAEA, as the case may be.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (Corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-
fere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Ecuador, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against UNDP or an Executing Agency, their offi-
cials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harm-
less in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement.
The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency
are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful miscon-
duct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
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under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as UNDP shall give written notice to the Government and the Executing
Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a
period of fourteen days after the date when UNDP notified the Government and the
Executing Agency of the said situation and of the suspension of assistance, then at
any time thereafter during the continuance thereof UNDP may by written notice to
the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force at the time of its signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the pro-
vision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the
UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the
Government and to the UNDP office established in the country under the provisions
of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
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appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by the
Government of the Republic of Ecuador and by the United Nations Development
Programme respectively, have signed this Agreement on behalf of the Parties, in
duplicate in the Spanish language, at Quito on 8 March 1989.

For the United Nations Development Programme:

[Signed]

AUGUSTo RAMfREZ OCAMPO
Regional Director for Latin America

and the Caribbean

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

DIEGO CORDOVEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE LA PEPU-
BLIQUE DE L'tQUATEUR

Consid6rant que l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies a crd6 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (le << PNUD >>) afin d'appuyer et de com-
pl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan national pour
r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur souhaite
obtenir 'assistance du PNUD dans l'int6rt du peuple 6quatorien, le Gouvernement
de la R6publique de l'Equateur et le PNUD (ci-apris d6nomm6s les Parties)

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6ve-
loppement, et auxquelles lesdits projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD sont
ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit h ce titre
ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (les << descriptifs de projet >>)
que les Parties peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus
pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant res-
pectivement aux Parties et h l'agent d'ex6cution au regard desdits projets dans le
cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sentdes par le Gouvernement et approuvees par le
PNUD. Cette assistance est mise A ]a disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui; elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et res-
ponsables devant eux;

b) Services d'experts hors siige d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6sign6es par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1989 par la signature, conform6ment au paragraphe I de rarticle XIII.
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c) Services de Volontaires des Nations Unies (les << volontaires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en Equateur (ci-apr~s
d6nomm6 le << pays );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activitds connexes;

f) Bourses d'dtudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvemement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvemement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
II fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvemement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de l'assistance
du PNUD pour le projet et a A cette fin A l'6gard de ce dernier le statut d'entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouver-
nement, l'expression << agent d'exdcution >> telle qu'elle est utilisde dans le pr6sent
Accord s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvemement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en demier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dflment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvememental charg6 de coordon-
ner lassistance ext~rieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvemement des principes, crit~res et proc&tures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le Gouvemement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes aff6rentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
desdits programme ou projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance
que le PNUD foumit par l'interm&tiaire des divers agents d'ex6cution ou de ses
propres consultants; il aide le Gouvemement, le cas dchdant, A coordonner les acti-
vit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le
pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cu-
tion peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans les pays est dot6e de tel personnel
additionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le
PNUD notifie au Gouvemement, en temps opportun, le nom des membres du per-
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sonnel de la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de
la situation des int~ressds.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de ddvelop-
pement qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de ]a r~alisation de leurs objec-
tifs, tels qu'ils sont d~crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties
de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et dans
lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A completer et A prolonger ]a participation du
Gouvemement A ces projets en lui foumissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent
Accord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en
l'aidant A r6aliser ses desseins en matiire d'investissements induits. Le Gouverne-
ment porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel
directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g6n6rale
qui incombe au Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir
qu'un agent d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet
moyennant consultations et en accord avec l'organisme coop~rateur; tous les arran-
gements correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du
descriptif de projet, de meme que tous arrangements 6ventuels visant A d6l6guer
cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une
entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et ]'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs res-
ponsabilit~s au regard du projet qu'a condition que le Gouvernement ait lui-meme
rempli toutes les obligations pr~alables dont l'accomplissement est jug6 d'un com-
mun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet
consider6. Au cas ohi l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli
lesdites obligations pr~alables, elle peut 8tre arretde ou suspendue sans pr6avis et A
la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, en tant que de besoin et
en consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui ex6cute les
taches que lui confie l'organisme. Si besoin est, l'agent d'ex6cution d6signe, en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coordonnateur
de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui supervise sur place sa
participation au projet pour assurer la gestion et l'utilisation efficace de l'ensemble
des apports finances par le PNUD - y compris le materiel fourni pour le projet. Ce
conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il est responsable de la for-
mation en cours d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign~s par lui, et ils se conforment aux directives gou-
vernementales 6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et
A l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement
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peuvent convenir. Les experts hors siege sont responsables exclusivement devant le
Gouvernement ou devant l'entit6 A laquelle ils sont affect6s et ne rel~vent que de ces
derniers sans 8tre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gou-
vernement s'engage A faire cofncider la date d'entr6e en fonctions de tout expert
hors siege avec celle de la prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent
d'exdcution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses sont admi-
nistr6es conformdment aux principes et pratiques pertinents de I'agent.

7. Le PNUD reste propridtaire du matfriel technique et de tout autre mat6riel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions
fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propridtaire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature affdrents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de
l'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, A moins que les
Parties ne conviennent express6ment du contraire dans chaque cas particulier, le
Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou de son
ex6cution, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou
encore l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au
titre du pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD peut
communiquer de tels renseignements A des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui ait demand6 par dcrit de limiter les informations publi6es au
sujet de tels projets.
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Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
. L'EXE2CUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvemement fournit les contributions en nature suivan-
tes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et foumitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel
au Gouvemement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'exdcution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr6s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement continue A verser la r6mun6ration des stagiaires et bour-
siers pendant leurs p6riodes de cong6 correspondant A des bourses du PNUD.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr6voie, et dans la mesure sp6cifi6e dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 616ments 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et
services n6cessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes
par pr6l6vement sur les sommes vers6es en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d6po-
s6es A un compte ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financiire pertinentes du
PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifids dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets du projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6ces-
saire pour tenir compte du coit effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri6e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DPENSES DES PROGRAMMES

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la foumiture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fixds par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs:
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a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans les pays;
d) Services postaux et services de t616communications L usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors siege la

r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au m~me poste. I1 lui accorde les conges annuels et cong6s de
maladie accord6s par l'agent d'ex6cution ' ses propres agents et fait en sorte qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec l'agent
d'ex6cution. Si le Gouvemement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent
d'ex6cution soit tenu de verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A
sa charge une partie du cofit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant
de l'indemnit6 qu'il devrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ6s compa-
rables de meme rang pour un licenciement op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les services hospitaliers et m6dicaux n6cessaires au personnel interna-

tional, dans les m~mes conditions que celles dont b6n6ficient les fonctionnaires
nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
d) Une assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au per-

sonnel international et la fourniture de logements aux experts hors siege dans les
memes conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien de
la mission du PNUD dans les pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6-
penses ci-apr~s :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le sirge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

lorsqu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A

l'exception de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
g6r6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'extcution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'extcution
afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par
le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus avec d'autres entitts
qui pretent leur concours au Gouvernement pour l'extcution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne manage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prtvues. Sans prejudice de cette
stipulation h portte gtntrale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures
indiqu~es dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agent d'extcution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires - reprtsentant resident et autres membres de la mission du
PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sptcialis~e faisant fonction
d'agent d'extcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitts des institutions sp6-
cialistes 2, et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention
qui est applicable A l'institution consid6rde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'extcution, le Gouvemement applique A ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les autres privileges et immunitts 6ventuellement n~cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf decision contraire des Parties consignee dans un descriptif de pro-
jet donn6, le Gouvemement accorde b toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants employts sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution spdcialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunitts que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sptcialis6e considtre ou de I'AIEA en vertu des sections 18, 19 ou 18 respective-
ment de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de ]a
Convention sur les privileges et immunitts des institutions sptcialisdes ou de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunitts de I'AIEA.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et nvisks des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 33 7 .

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent article :
1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou

sous le contr6le de personnes vis6es A l'alinda a ci-dessus sont consid6r6s
comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis6e en question ou de l'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD aux fins d'un projet sont
consid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, de l'institution sp6cialis6e en question ou de I'AIEA.
5. L'expression «< personnes qui fournissent des services >>, au sens des arti-

cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors siege, les
Volontaires, les consultants et les organisations ou entreprises gouvernementales ou
autres auxquelles le PNUD ou l'agent d'ex6cution peut faire appel, A titre d'agent
d'ex6cution ou A un autre titre, aux fins de la r6alisation d'un projet ou de la mise en
oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s,
autres que les ressortissants du Gouvernement. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s auxdites organisations ou entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORD9ES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que
le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui fournis-
sent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r glements ou
autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de gener les activit6s relevant
du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s requises pour mettre
en euvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1 leur accorde notam-
ment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,

les accessoires et les fournitures;
g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens sont
destin6s A la consommation ou A l'usage personnels des int6ress6s;

h) Ddouanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rat

du Gouvernement et du peuple 6quatoriens, le Gouvernement supporte tous les
risques aff6rents aux activit6s ex6cutdes en vertu du pr6sent Accord. I1 r6pond aux
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r6clamations dventuellement formuldes par des tiers contre le PNUD ou un agent
d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui
fournissent des services pour leur compte et it met les int6ress6s A couvert des
rdclamations ou actions en responsabilit6 li6es A des activit~s relevant du prdsent
Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliquent pas si les Parties et l'agent
d'exdcution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte d'une ndgli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.

Article Xl. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD peut, moyennant notification 6crite au Gouvernement et A
l'agent d'exdcution, suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une
situation qu'il juge goner ou risquer de gener 1'ex6cution du projet ou la r6alisation
de ses buts. I peut, par la meme notification ou par notification 6crite ult6rieure,
sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste sus-
pendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouvernement et que
le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A I'agent d'ex6cution qu'il est dispos6
A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste quatorze
(14) jours apr~s notification faite par le PNUD au Gouvernement et A ragent
d'ex6cution de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout
moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification
6crite faite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. RP-GLEMENT DES DIFFI RENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du prdsent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gld par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, sou-
mis ii l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
en d6signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les trente
(30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas
son arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivent la d6signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation corres-
pondante. La proc6dure d'arbitrage est arr&te par les arbitres et les frais d'arbitrage
sont mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbi-
trale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme constituant r~glement
d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege rdsultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvemement ou s'y rapportant peut &re
soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert hors si~ge, A l'agent d'ex6cution
qui a fourni les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour
favoriser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un
autre moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise
a l'arbitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, 6tant entendu
toutefois que l'arbitre qui n'aurait pas W nomm6 par l'une ou l'autre des Parties ou
par les arbitres des Parties sera dfsign6 par le Secr6taire gfn6ral de ]a Cour perma-
nente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GINERALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature. I1 demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A
son entrde en vigueur, il remplacera les accords existants concernant i'assistance au
Gouvernement financ6e par le PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il r6gira
l'ensemble de l'assistance fournie au Gouvernement de m~me que le bureau du
PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus
caducs.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut &tre d6nonc6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet soixante (60) jours
apr~s ]a r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (<< Rensei-
gnements relatifs aux projets >>) et VIII (<< Utilisation de l'assistance >>) survivent A
l'expiration ou A l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vemement en vertu des articles IX (<< Privileges et immunit6s >>), X << Facilitds
accord6es aux fins de mise en euvre du projet >>) et XII (<< R~glement des diff6-
rends >>) survivent A l'expiration ou I'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige
le retrait mdthodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent
d'ex6cution, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Gouverne-
ment de la R6publique de l'Equateur, d'une part, du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le prdsent Accord
en deux originaux en langue espagnole, A Quito, le 8 mars 1989.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Signe]
AUGUSTO RAMfREZ OCAMPO

Directeur r6gional pour l'Am6rique latine
et les Caraibes

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Equateur:

[Signe]

DIEGO CORDOVEZ
Ministre des relations ext6rieures
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BRAZIL
and

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Agreement on the establishment and the privileges and
immunities of the Delegation of the Commission of the
European Communities in Brazil. Signed at Brussels on
4 April 1984

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 9 March 1989.

BRESIL
et

COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Accord sur l'tablissement ainsi que les privileges et immu-
nites de la D616gation de la Commission des Commu-
nautes europ6ennes au Bresil. Sign6 i Bruxelles le 4 avril
1984

Textes authentiques : portugais etfran(ais.

Enregistri par le Bresil le 9 mars 1989.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A COMISSAO DAS COMUNIDADES EUROPIIAS
SOBRE 0 ESTABELECIMENTO E OS PRIVILtGIOS E IMUNI-
DADES DA DELEGA AO DA COMISSAO DAS COMUNIDADES
EUROPEtIAS NO BRASIL

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e a Comnissdo das Comunidades
Europ6ias,

Desejando fortalecer e consolidar as relag6es de amizade existentes entre o
Brasil e as Comunidades Europdias,

Desejando definir os termos relativos ao estabelecimento, em territ6rio bra-
sileiro, de uma Delegago da Comissdo das Comunidades Europ6ias (doravante
denominada "A Comissdo") e a seus privildgios e imunidades,

Convieram no seguinte:

Artigo 1

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil concorda corn o estabelecimento,
em seu territ6rio, de uma Delegago da Comissdo.

Artigo 2

1. A Comunidade Europ6ia do Carvdo e do Ago, a Comunidade Econ6mica
Europ6ia e a Comunidade Europ6ia de Energia At6rnica, denominadas globalmente
de Comunidades Europ6ias, possuirdo, individualmente, personalidade jurfdica em
territ6rio brasileiro.

2. Essas Comunidades terdo a capacidade de contratar, de adquirir e alienar
bens im6veis e m6veis necessdrios A instalagdo e funcionamento da Delegaqdo e de
demandar em jufzo e, para tal fim, sao representadas pela Comissdo em territ6rio
brasileiro.

3. Os im6veis mencionados no parigrafo anterior dizem respeito ao pr6dio da
Chancelaria e ao da Residencia do Chefe da Delegaqo.

A rtigo 3

1. A Delegago da Comissdo, seu Chefe e seus membros, bern como seus
respectivos dependentes familiares, gozardo em territ6rio brasileiro dos mesmos
privil6gios e imunidades, previstos na Convengdo de Viena sobre Relaq6es Diplo-
mditicas de 1961, concedidos As Miss6es diplomiticas acreditadas no Brasil, a seus
Chefes e a seus membros, bern como a seus respectivos dependentes familiares,
contando que, de acordo com o disposto no Artigo 17 do Protocolo sobre Privil6gios
e Imunidades das Comunidades Europ6ias anexo ao Tratado que institui um Con-
selho dnico e uma Comissdo dnica, firmado em Bruxelas em 8 de abril de 1965, os
Estados-membros das Comunidades Europ6ias concedam os mesmos privil6gios e
imunidades A Missdo do Brasil junto As Comunidades Europ6ias, a seu Chefe e a
seus membros, assim corno a seus respectivos dependentes familiares.
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2. Os privil6gios e imunidades a que se refere o Par.grafo 1 ndo serdo concedi-
dos As pessoas de nacionalidade brasileira ou de resid~ncia permanente no Brasil.

Artigo 4

Cada uma das partes contratantes notificari a outra do cumprimento das res-
pectivas formalidades internas necessdrias A aprovagdo do presente Acordo, o qual
entrard em vigor na data do recebimento da segunda notificaqdo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente designados para
tal fim, assinaram o presente Acordo.

FIRMADO em Bruxelas em 4 de abril de 1984, em dois exemplares, igualmente
aut~nticos, nos idiomas portug~s e frances.

Pelo Governo
da Repiiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]

Luiz AUGUSTO PEREIRA
SOUTO MAIOR

Pela Comissdo
das Comunidades Europ6ias:

[Signed - Signe]

WILHELM HAFERKAMP
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BREtSIL ET LA COMMISSION DES COMMU-
NAUTES EUROPEENNES SUR L'ETABLISSEMENT AINSI
QUE LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DE LA DELEGATION
DE LA COMMISSION DES COMMUNAUTEfS EUROPtENNES
AU BRESIL

Le Gouvernement de la R~publique F~d6rative du Br6sil et

La Commission des Communaut~s europ6ennes,
D6sireux de renforcer et de consolider les relations amicales qui existent entre

le Br6sil et les Communautds europ6ennes,

D6sireux de stipuler les termes relatifs A l'6tablissement, sur le territoire br6si-
lien, d'une D616gation de la Commission des Communautds europ6ennes (ci-apr~s
d6nomm6e << la Commission >) et A ses privileges et immunit6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique Fddrative du Br6sil consent A l'6tablisse-
ment, sur le territoire du Br6sil, d'une D16gation de la Commission.

Article 2

1. La Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier, la Communaut6
Economique Europ6enne et la Communaut6 Europ6enne de l'Energie Atomique,
appel6es globalement les Communaut6s Europ6ennes, possident, individuellement,
la personnalit6 juridique sur le territoire br6silien.

2. Ces Communaut6s ont la capacitd de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner des
biens immobiliers et mobiliers n6cessaires A l'installation et au fonctionnement de la
D61gation, et d'ester en justice, et sont repr6sent6es, A cet effet, par la Conunission
sur le territoire br6silien.

3. Les biens immobiliers mentionn6s au paragraphe ant6rieur concernent
l'immeuble de la Chancellerie et celui de la r6sidence du Chef de la D616gation.

Article 3

1. La D616gation de ]a Commission, son Chef et ses membres ainsi que les
membres de leurs familles qui font partie de leurs m6nages respectifs jouissent, sur
le territoire br6silien, des m~mes privileges et immunit6s qui sont accord6s, confor-
m6ment aux dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
de 19612, aux missions diplomatiques accrddit6es au Br6sil, A leurs Chefs et leurs
membres ainsi qu'aux membres de leurs familles qui font partie de leurs m6nages
respectifs, A condition que, conform6ment aux dispositions de l'Article 17 du Proto-
cole sur les privileges et immunit6s des Communaut6s europeennes annex6 au Trait6

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1984, date de r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform~es de 'accomplissement de leurs proc~dures respectives, conformndment A I'article 4.

2 Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 500, p. 95.
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instituant un Conseil unique et une Commission unique des Communautds euro-
p6ennes sign6 A Bruxelles le 8 avril 19651, les Etats membres des Communaut6s
europ6ennes accordent les m~mes privileges et immunit6s A la Mission du Br~sil
aupr~s des Communaut6s europ~ennes, A son Chef et A ses membres ainsi qu'aux
membres de leurs families qui font partie de leurs m6nages respectifs.

2. Les privileges et immunit6s mentionn6s au paragraphe 1 ne sont pas accor-
d6s aux personnes qui ont la nationalit6 br6silienne ou qui ont leur r6sidence perma-
nente au Br6sil.

Article 4

Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'ach~vement des res-
pectives procedures n6cessaires L 'approbation du present Accord, qui entrera en
vigueur A ]a date laquelle sera revue la seconde notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dflment autorit6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 4 avril 1984, en double exemplaire, en langue portugaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique F6d6rative

du Br6sil:

[Signe']

Luiz AUGUSTO PEREIRA
SOUTO MAIOR

Pour la Commission
des Communautds europ6ennes:

[Signe]
WILHELM HAFERKAMP

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1348, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE COMMISSION OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES ON THE ESTABLISHMENT AND
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE DELEGATION
OF THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
IN BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Commission of the European Communities,

Desiring to strengthen and consolidate the friendly relations which exist
between Brazil and the European Communities,

Desiring to specify the terms relating to the establishment, in Brazilian territory,
of a Delegation of the Commission of the European Communities (hereinafter
referred to as "the Commission") and its privileges and immunities,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federative Republic of Brazil agrees to the estab-
lishment, in its territory, of a Delegation of the Commission.

Article 2

1. The European Coal and Steel Community, the European Economic Com-
munity and the European Atomic Energy Community, referred to globally as the
European Communities, shall possess separate legal personality in Brazilian ter-
ritory.

2. The Communities shall have the capacity to contract, to acquire and dis-
pose of movable and immovable property necessary for the installation and func-
tioning of the Delegation and to institute legal proceedings, and shall be represented
for such purpose in Brazilian territory by the Commission.

3. The immovable property referred to in the preceding paragraph shall com-
prise the Chancery building and the residence of the Head of the Delegation.

Article 3

1. The Delegation of the Commission, its Head and its members and the mem-
bers of their families forming part of their respective households shall enjoy in
Brazilian territory the same privileges and immunities as those granted in accord-
ance with the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 19612
to accredited diplomatic missions to Brazil, their heads and their members and the
members of their families forming part of their respective households, provided that,

I Came into force on 19 November 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of their respective procedures, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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in accordance with the provisions of article 17 of the Protocol on the Privileges and
Immunities of the European Communities annexed to the Treaty establishing a
Single Council and a Single Commission of the European Communities signed at
Brussels on 8 April 1965,' the States members of the European Communities grant
the same privileges and immunities to the Mission of Brazil to the European Com-
munities, its Head and its members and the members of their families forming part
of their respective households.

2. The privileges and immunities referred to in paragraph 1 shall not be
granted to persons of Brazilian nationality or persons having their permanent resi-
dence in Brazil.

Article 4

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the
respective procedures required for the approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date of receipt of the second notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 4 April 1984, in duplicate, in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
Luiz AUGUSTO PEREIRA

SOUTO MAIOR

For the Commission
of the European Communities:

[Signed]

WILHELM HAFERKAMP

I United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 3.
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BRAZIL
and

PARAGUAY

Exchange of notes constituting an agreement on illicit traffic
in vehicles. Asunci6n, 28 July 1988
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Registered by Brazil on 9 March 1989.

BRESIL
et

PARAGUAY

Echange de notes constituant un accord relatif au trafic illi-
cite de v6hicules. Asunci6n, 28 juillet 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr. par le Brisil le 9 mars 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
PARAGUAY ON ILLICIT
TRAFFIC IN VEHICLES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR1tSIL ET LE PARAGUAY
RELATIF AU TRAFIC ILLI-
CITE DE VtHICULES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assunq~o, em 28 dejulho de 1988

N
9 

228

Senhor Ministro,

Tenho a honra de testemunhar a Vossa Excelncia a satisfargo corn que meu
Governo acompanha a evoluqdo dos esforgos coordenados do Brasil e do Paraguai,
na repressdo do trdfico ilfcito de vefculos entre os dois paises.

2. Nesse sentido, comparte plenamente as decistes e recomendag6es que,
sobre o mencionado tema, adotaram em Ata as delegag6es A IV Reuniao do Grupo
de Cooperagao Consular Brasil-Paraguai, h Reunido Extraordiniria do Grupo de
Cooperaqio Consular Brasil-Paraguai e A I Reuniio de Diretores Nacionais de
Aduanas dos dois parses.

3. Nessas condig6es, inspirado na fratera amizade que preside as relar6es
entre o Brasil e o Paraguai, e tendo presente os resultados positivos que a coope-
raqao bilateral tem trazido h solugo dos problemas comuns, tenho a honra de pro-
por a Vossa Excel~ncia um Acordo que define os procedimentos para a restituiqAo
de vefculos localizados no Brasil ou no Paraguai, cuja origem resulte de delito contra
a propriedade cometido no territ6rio da outra parte, e cujos termos sdo os seguintes:

Artigo I

1) Em decorrencia do presente Acordo fica estabelecido que o vefculo auto-
motor terrestre origintrio ou procedente de uma das partes, que tenha ingressado no
territ6rio da outra parte, desacompanhado da respectiva documentagao compro-
bat6ria de propriedade e origem, serd apreendido e, de imediato, entregue A cust6dia
da autoridade aduaneira local.

2) Para os efeitos do pardgrafo anterior, a apreensdo de vefculo originirio ou
procedente de uma das partes decorrerd: a) de ordem judicial que venha a ser re-
querida pelo proprieti.rio do mesmo, subrogatdrio, ou seu representante; b) da aqao
de controle de trffego realizada pelas autoridades policiais ou aduaneiras da outra
parte.

I Came into force by the exchange of notes, with effect

from 26 January 1989, the date on which the Parties in-
formed each other of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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Artigo II. CASOS DE DEVOLUI AO COM INTERVENI.O JUDICIAL

1) Toda pessoa ffsica ou jurfdica que deseje reclamar a devolugdo de vefculo
de sua propriedade requereri A autoridade judicial do territ6rio em que o mesmo se
encontre, podendo faz8-lo diretamente, por seu representante, subrogatd.rio, pro-
curador habilitado ou atrav6s das autoridades competentes da parte de que seja
nacional. A reclamago deveri ser formulada dentro do prazo de trinta meses apos
efetuada a denincia policial correspondente. Vencido o referido prazo, prescreveri
seu direito de faz8-lo de conformidade corn o estabelecido neste Acordo.

2) 0 pedido de devolugdo serd formalizado com a documentago abaixo dis-
criminada, legalizada por consulado do pais da autoridade judicial requerida ou por
consulado do pais do requerente, situado no pafs da autoridade judicial requerida:
a) certificado de propriedade original do vefculo; b) certiddo de ocorrancia policial
do roubo ou subtraq5o do vefculo no pafs de origem; c) em caso de companhia de
seguro, certificado de quitago ou cessdo de direitos do proprietd.rio; deveri, ade-
mais, depositar A disposigao do jufzo, a tftulo de garantia processual, dez por cento
do valor do vefculo, avaliado pelas autoridades aduaneiras do territ6rio em que se
encontre o mesmo. Como garantia processual serdo aceitos dep6sito em dinheiro,
carta de fianga, ap6lice de seguro ou garantias reais sobre im6vel.

3) 0 reclamante solicitari, pessoalmente ou por procurador, A autoridade
judicial do territ6rio em que o vefculo se encontre, sua busca e apreensdo, com base
nos documentos apresentados e individualizard, quando possa, a pessoa que o
det~m, fornecendo nome e endere~o.

4) Recebido o pedido, o juiz ordenari a imediata apreensdo do vefculo e sua
entrega A cust6dia da autoridade aduaneira. 0 dep6sito de vefculo seri feito me-
diante inventdrio e, em hip6tese alguma, poderi ficar sob a guarda das partes liti-
gantes.

5) Uma vez apreendido o vefculo, ojuiz notificari a pessoa demandada, para
que, no prazo improrrogivel de trs dias 6teis, apresente os documentos de origem
que atestem seu direito sobre o mesmo. Ndo serdo admitidos outros tipos de provas
al6m dos documentos de importagdo do vefculo, em forma devida e legal.

6) Sem prejufzo para o andamento do processo, o Juiz solicitard h autoridade
aduaneira, para resposta no prazo de dez dias, informag6es sobre a situagdo de
vefculo.

7) Expirado o prazo de que trata o parigrafo cinco, o processo serijulgado de
forma sumdria e o juiz ordenari, por sentenga, a entrega do vefculo a quem de
direito.

8) 0 procedimento decorrente do presente Acordo obedeceri ao rito mais
c6lere previsto na legislagdo da parte em que se tramita o mesmo. A autoridade
judicial imprimiri s diligEncias a rapidez necessdiria. Ndo se admitiri outro tipo de
defesa, al6m das estabelecidas no presente Acordo, nem priticas dilat6rias, devendo
o Juiz, em todos os casos, sanear as falhas de procedimento da melhor maneira
possfvel, em beneffcio das partes.

9) Uma vez transitada em julgado a sentenga que conhega do pedido, ojuiz
ordenari a devolugdo do vefculo ao proprietd.rio, ao subrogatrio, ou a seu repre-
sentante legal, diretamente ou por interm6dio das autoridades consulares, aduanei-
ras ou policiais da parte de que ele seja nacional.
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Artigo III. CASOS DE DEVOLUgO DIRETA

1) 0 veiculo automotor terrestre origindrio ou procedente de uma das partes,
apreendido, encontrado pelas autoridades da outra parte ou denunciado como con-
trabando por qualquer pessoa, sem documentagdo comprobat6ria de propriedade e
origem, serd, de imediato, submetido A cust6dia da autoridade aduaneira do ter-
rit6rio no qual foi localizado, mediante a lavratura do termo de entrega e inventirio.

2) Recebido o vefculo, a autoridade aduaneira solicitard de maneira formal,
diretamente ou por interm6dio de autoridade consular da outra parte, para resposta
em dez dias, informag6es sobre a exist~ncia de registro policial de furto ou roubo do
veiculo no territ6rio de proced~ncia. A autoridade que receber a consulta, obriga-se,
ademais, a notificar o suposto proprietdrio de veiculo sobre sua apreensao no
territ6rio da outra parte, instruindo-o sobre como proceder para sua recuperaqdo. A
inobserv~ncia desses requisitos torna nulas todas as decis6es posteriores.

3) Sem prejufzo da consulta mencionada no parigrafo anterior, a autoridade
aduaneira procederi A publicago, por cinco vezes em dez dias, em 6rgdo oficial ou
em um jornal de grande circulaqdo do pais, de editais para que os interessados
exergam seus direitos no prazo de dez dias contados da data da (Iltima publicarAo.
Nesses avisos serdo consignadas todas as caracterfsticas identificadoras do vefculo,
como marca, modelo, cor, ntimero de motor e chassis, etc.

4) Recebida a resposta formal confirmando a origem delituosa do vefculo sus-
pendem-se os tr~nites, por um prazo de vinte dias, durante o qual o proprietirio ou
subrogatdrio, seu representante, o procurador habilitado ou a autoridade consular
da parte de que seja nacional apresentari a documentardo pertinente. Recebida a
documentagao, a autoridade aduaneira dispori de cinco dias tteis para proceder A
entrega do veiculo ao proprietdrio, ao subrogatdrio ou seu representante, direta-
mente ou por interm6dio das autoridades consulares, aduaneiras ou policiais da
parte de que ele seja nacional, e expediri ao interessado a competente certiddo.

5) No caso de nao haver resposta formal no prazo de vinte dias e ndo havendo
os interessados exercido oportunamente seus direitos quanto ao vefculo em cus-
t6dia, a autoridade aduaneira adotari as medidas correspondentes estabelecidas no
respectivo c6digo aduaneiro.

6) Se qualquer ato ou decisdo de autoridade administrativa vier a ser subme-
tido A autoridade judicial competente, o processo obedeceri As normas estabeleci-
das no presente Acordo.

Artigo IV

A decisao de primeira instdncia seri apelivel dentro do prazo improrrogdvel de
tr~s dias titeis, devendo elevar-se os autos A instdncia superior, sem mais tr&rmite,
para que nesta se decida, em definitivo, dentro do prazo de cinco dias iiteis.

Artigo V

Sempre que existir indfcio de adulteraqo dos nimeros ou de substituigdo dos
componentes identificadores de um vefculo, o juiz deveri solicitar o concurso de
perito, sem prejuizo da faculdade de as partes proporem, igualmente, seus peritos
respectivos. Deverdo ser propostos peritos matriculados, que poderdo ser habili-
tados pela empresa fabricante do vefculo objeto da perfcia. Em todos os casos, os
peritos expedirdo seus respectivos relat6rios dentro do prazo de tras dias tdteis. Tais
relat6rios deverdo basear-se nos dados de identificagao fornecidos pela empresa
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fabricante do vefculo, que serdo apresentados ao juiz legalizados pelo consulado do
pais de origem do vefculo.

Artigo VI

1) Fica estabelecido que todos os prazos previstos neste Acordo sao consi-
derados como prazos processuais de cardter judicial.

2) Para os prazos nao previstos neste Acordo, regerdo, em todos os casos, os
mais breves da legislagao da parte em que se tramita o processo.

Artigo VII

Toda medida judicial ou administrativa sobre roubo ou furto de vefculos
origind.rios ou procedentes do territ6rio da uma das partes e localizados no da outra,
em andamento ou a ser promovida a partir da data de vig~ncia do presente Acordo,
seri regida por estas disposig6es.

4. Caso o Governo da Reptiblica do Paraguai concorde com o acima proposto,
a presente Nota e a de Vossa Excelencia, da mesma data e de idantico teor, consti-
tuirdo um Acordo entre nossos dois Govemos que entrardn em vigor uma vez que
ambas as partes se tenham comunicado mutuamente o cumprimento de seus respec-
tivos requisitos constitucionais, necessdrios para a aprovago do presente Acordo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ORLANDO SOARES CARBONAR
Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Carlos A. Saldfvar
Ministro de Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Asunci6n,
28 July 1988

Asunci6n,
28juillet 1988

No. 228

I have the honour to inform you of the
satisfaction with which my Government
is following the progress of the coordi-
nated efforts of Brazil and Paraguay to
eliminate the illicit traffic in vehicles be-
tween the two countries.

2. In that regard, it fully endorses the
decisions and recommendations on the
question adopted by the delegations at
the fourth Meeting of the Brazilian-Para-
guayan Consular Cooperation Group,
at the Extraordinary Meeting of the
Brazilian-Paraguayan Consular Cooper-

No 228

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire part de la
satisfaction avec laquelle mon Gouver-
nement suit l'6volution des efforts coor-
donn6s faits par le Br6sil et le Paraguay
pour r6primer le trafic illicite de v6hi-
cules entre les deux pays.

2. Dans cet esprit, il s'associe pleine-
ment aux d6cisions et recommandations
adopt6es A ce sujet par les d6l6gations
A la quatri~me R6union du Groupe de
coop6ration consulaire Br6sil-Paraguay,
A la Runion extraordinaire du Groupe
de coop6ration consulaire Brdsil-Para-
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ation Group, and at the first Meeting of
National Directors of Customs of the
two countries.

3. Now therefore, guided by the fra-
ternal friendship that characterizes rela-
tions between Brazil and Paraguay, and
having regard to the positive results
achieved through bilateral cooperation
in resolving common problems, I have
the honour to propose to you an Agree-
ment establishing the procedures for the
restitution of vehicles found in Brazil
or in Paraguay whose presence in that
country is the result of an offence against
property committed in the territory of
the other Party. The terms of the Agree-
ment shall be as follows:

Article I

(1) By virtue of this Agreement it is
hereby established that motor vehicles
originating in or coming from the terri-
tory of one of the Parties, and entering
the territory of the other Party without
the accompanying documentation estab-
lishing ownership and origin, shall be im-
pounded and immediately placed in the
custody of the local customs authority.

(2) For the purposes of the preceding
paragraph, the impounding of vehicles
originating in or coming from the terri-
tory of one of the Parties shall result:
(a) from a court order requested by the
owner, his alternate or representative;
(b) from traffic control carried out by
the police or customs authorities of the
other Party.

Article II. RESTITUTION INVOLVING
JUDICIAL INTERVENTION

(1) Any natural or juridical person
claiming restitution of a vehicle that is
his property shall petition the judicial
authority of the territory in which the
vehicle is located, either directly, through
a representative, surrogate, or duly em-
powered agent, or through the competent
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guay, et A la premiere Rdunion des Direc-
teurs nationaux des douanes des deux
Pays.

3. Dans ces conditions, inspir6 par
l'amiti6 fraternelle qui prdside aux rela-
tions entre le Brrsil et le Paraguay et
ayant pr6sents A l'esprit les rdsultats
positifs auxquels la coopdration bila-
tdrale a abouti en ce qui concerne la
solution des probl~mes communs, j'ai
I'honneur de vous proposer un Accord
ddfinissant la procddure A suivre pour
la restitution des vrhicules trouvfs au
Brdsil ou au Paraguay A la suite d'un drlit
contre les biens commis sur le territoire
de l'autre Partie qui serait libell6 comme
suit :

Article premier

1) En vertu du present Accord, il est
dtabli que les vdhicules automoteurs ter-
restres, originaires ou provenant de l'une
des Parties, qui ont p6ndtr6 sur le terri-
toire de l'autre Partie sans etre accom-
pagnds de documents attestant leur
propridt6 et leur origine, seront saisis et
remis immddiatement A la garde de l'au-
torit6 douani~re locale.

2) Aux effets du paragraphe prrc6-
dent, la saisie des v6hicules originaires
ou provenant de l'une des Parties s'effec-
tuera : a) A la suite d'une ordonnance
judiciaire rendue A la demande du pro-
pridtaire du vdhicule, de toute personne
se substituant A lui ou de son repr6-
sentant; b) comme suite A une action de
contr6le du trafic mende par les autori-
tds polici~res ou douani~res de l'autre
Partie.

Article II. CAS DE RESTITUTION
AVEC INTERVENTION JUDICIAIRE

1) Toute personne physique ou mo-
rale qui ddsire demander qu'on lui rende
un vdhicule lui appartenant adressera sa
demande A l'autorit6 judiciaire du ter-
ritoire sur lequel se trouve le vdhicule,
directement, par l'intermddiaire de son
reprdsentant, de toute personne se subs-
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authorities of the Party of which he is a
national. The claim shall be submitted
within a period of 30 months after the
relevant police report has been filed.
Upon expiry of that period, the right to
file such a claim shall be subject to the
provisions of this Agreement.

(2) The petition for restitution shall
be given proper form by submitting the
following documentation, authenticated
by the consulate of the country of the
judicial authority with which the claim
has been filed or by the consulate of the
claimant's country in the country of the
judicial authority with which the claim
has been filed: (a) a certificate indicating
the original ownership of the vehicle;
(b) a police report of the theft or robbery
of the vehicle in the country of origin;
(c) for insurance companies, a certificate
of discharge or transfer of rights of own-
ership. There shall also be deposited on
order of the court, as bond for legal costs,
10 per cent of the value of the vehicle,
as assessed by the customs authorities
of the territory in which the vehicle is
located. Cash deposits, letters of guar-
anty, insurance policies or collateral in
the form of real estate shall be acceptable
as bond for legal costs.

(3) The claimant shall, personally or
through his agent, request the judicial
authority of the territory in which the
vehicle is located to trace and impound it
on the basis of the documents submitted,
and, where possible, shall furnish the
name and address of the person who is in
possession thereof.

(4) On receipt of the petition, the
judge shall order the vehicle to be im-
pounded forthwith and placed in the
custody of the customs authority. The
impounding of the vehicle shall be re-
corded in an inventory, and in no circum-
stances shall it be surrendered to either
of the litigants.

tituant A lui, de son avocat, ou par l'inter-
mddiaire des autoritrs comprtentes de
la Partie dont il est ressortissant. La
reclamation devra 8tre formulre dans
un ddlai de 30 mois apr~s le drp6t de la
plainte pertinente A la police. Pass6 ce
drlai, son droit de rrclamation est pres-
crit conformdment aux dispositions du
present Accord.

2) La demande de remise du vdhi-
cule sera prdsentde officiellement, ac-
compagnre des documents drcrits ci-
apr~s, 16galisds par le consulat du pays
de l'autorit6 judiciaire requise ou par le
consulat du pays rdclamant situ6 dans le
pays de l'autorit6 judiciaire requise:
a) certificat de proprift6 ou d'origine du
vrhicule; b) aspects policiers du vol ou
de l'enl~vement du v6hicule dans le pays
d'origine; c) dans le cas de compagnies
d'assurance, certificat de paiement ou de
cession de droits du propridtaire; drp6t
en outre au tribunal, h titre de garantie de
procedure, de dix pour cent de la valeur
du vrhicule telle qu'appr6cire par les
autorit6s douani~res du territoire ohi se
trouve le vrhicule. Seront acceptdes en
dfp6t, A titre de garantie de proc&ture,
des espces, garanties bancaires, polices
d'assurance, ou des garanties rrelles sur
immeubles.

3) La personne prfsentant la rrcla-
mation demandera, personnellement ou
par voie d'avocat, aux autoritds judi-
ciaires du territoire off se trouve le
vrhicule qu'il soit recherch6 et saisi, sur
la base de la documentation prfsent6e, et
elle drcrira, si elle le peut, la personne en
possession duquel le vfhicule se trouve,
en indiquant ses nom et adresse.

4) , Sur reception de la demande, le
juge ordonnera la saisie immediate du
vdhicule et sa remise A la garde de l'auto-
rit6 douanixre. Le drp6t en douane sera
fait moyennant inventaire, et le vrhicule
ne pourra en aucun cas 8tre remis Ax l'une
des Parties au litige.
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(5) Once the vehicle has been im-
pounded, the judge shall order the defen-
dant to submit, within not more than
three working days, the documents re-
lating to its origin, which certify that he
has title to the vehicle. No other type of
evidence shall be admissible except the
documents relating to the importation of
the vehicle, in due and legal form.

(6) Without prejudice to the progress
of the proceedings, the judge shall re-
quest the customs authority to provide
information regarding the status of the
vehicle within 10 days.

(7) Upon expiry of the period re-
ferred to in paragraph 5, the case shall be
tried by summary procedure and the
judge shall hand down an order for the
vehicle to be handed over to the Party
found to have title to it.

(8) The procedure established in this
Agreement for the recovery of vehicles
shall be implemented as promptly as fea-
sible under the legislation of the Party in
whose territory it is applied. The judicial
authority shall take all necessary steps to
expedite the formalities. No form of de-
fence other than those established in this
Agreement, and no delaying tactics, shall
be permitted, and in every case the judge
shall rectify any procedural deficiencies
as best he can in favour of the Parties.

(9) Once the order upholding the pe-
tition has become executory, the judge
shall direct the restitution of the vehicle
to the owner, his surrogate or his repre-
sentative, directly or through the inter-
mediary of the consular, customs or po-
lice authorities of the Party of which he
is a national.

Article III. DIRECT RESTITUTION

(1) The motor vehicle originating in
or coming from one of the Parties, im-
pounded, found by the authorities of the
other Party, or reported as contraband by
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5) Une fois le v6hicule saisi, le Juge
signifiera au d6fendeur d'avoir h pr6sen-
ter, dans un d6lai ferme de trois jours
ouvrables, les documents d'origine
attestant son droit sur le v6hicule. Seuls
les papiers d'importation en bonne et due
forme du v6hicule seront admis A titre de
preuve.

6) Sans pr6judice du d6roulement de
la proc6dure, le juge demandera A l'auto-
rit6 douani~re de bien vouloir lui fournir
dans un d6lai de 10 jours des renseigne-
ments sur la situation du v6hicule.

7) Pass6 le d6lai vise au paragra-
phe 5, le juge d6cidera, au cours d'une
proc6dure sommaire, de la personne A
qui, en droit, doit 8tre remis le v6hicule.

8) La proc6dure du recouvrement du
v6hicule devra atre men6e avec la plus
grande c616rit6, conform6ment A la 16gis-
lation de la Partie sur le territoire de
laquelle elle se d6roule. L'autorit6 judi-
ciaire veillera A ce que l'enqu&e soit
men6e avec toute la rapidit6 n6cessaire.
Elle n'admettra pas d'autre moyen de
d6fense que celui pr6vu dans le pr6sent
Accord, ni des manteuvres dilatoires, et
le juge devra, dans tous les cas, rem6dier
au mieux aux d6fauts de la proc6dure,
dans l'int6r~t des Parties.

9) Lorsque la sentence faisant droit
A la demande sera ex6cutoire, le juge
ordonnera la restitution du v6hicule A
son propri6taire, i toute personne se
substituant A lui ou A son repr6sentant,
directement ou par l'interm6diaire des
autorit6s consulaires, douaniires ou po-
lici~res de ]a Partie dont celui-ci est un
ressortissant.

Article III. CAS DE RESTITUTION
DIRECTE

1) Le v6hicule automoteur terrestre
originaire ou en provenance de l'une des
Parties, qui aura 6t6 saisi ou trouv6 par
les autorit6s del' autre Partie, ou d6nonc6
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any person, and lacking documentation
certifying its ownership and origin, shall
immediately be placed in the custody of
the customs authority of the territory in
which it was found and a certificate of
delivery and inventory shall be made out
for it.

(2) Upon receipt of the vehicle, the
customs authority shall officially re-
quest, directly or through the intermedi-
ary of the consular authority of the other
Party, information, to be provided within
10 days, regarding the existence of a po-
lice record of the robbery or theft of the
vehicle in the territory from which it has
come. The authority consulted shall also
be required to notify the presumed
owner of the vehicle that it has been im-
pounded in the territory of the other
Party, and to instruct him regarding the
procedure for recovering it. Failure to
comply with these requirements shall
render all subsequent decisions null and
void.

(3) Without prejudice to the consul-
tation referred to in the previous para-
graph, the customs authority shall place
notices in an official organ or in a widely
circulated national newspaper five times
over 10 days calling upon those con-
cerned to avail themselves of their rights
within 10 days of the date on which the
last notice appeared. The notices shall
specify all the identifying characteristics
of the vehicle, such as the make, model,
colour, engine and chassis numbers, etc.

(4) Upon receipt of the official reply
confirming the unlawful provenance of
the vehicle, the proceedings shall be sus-
pended for a period of 20 days, during
which the owner or his surrogate, his rep-
resentative, the duly empowered agent or
the consular authority of the Party of
which he is a national shall submit the
relevant documentation. Upon receipt of
the documentation, the customs author-

comme introduit en contrebande par une
personne quelle qu'elle soit, et qui n'aura
pas de papiers en prouvant la propridtd
ou l'origine, sera remis imm6diatement A
la garde de l'autorit6 douani~re du terri-
toire sur lequel il a 6t6 trouvA, moyennant
l'6tablissement d'un acte de remise et
d'un inventaire.

2) Lorsqu'elle aura requ le v6hicule,
l'autorit6 douani~re demandera officiel-
lement, directement ou par l'interm6-
diaire de l'autorit6 consulaire de l'autre
Partie, que lui soient transmis, dans un
d6lai de 10jours, des renseignements sur
l'existence 6ventuelle dans les registres
de la police de mentions ayant trait A des
dommages ou A un vol dudit v6hicule sur
le territoire dont il provient. L'autorit6
qui recevra cette demande est tenue,
en outre, d'informer le propri6taire pr6-
sum6 du v6hicule de sa saisie sur le terri-
toire de l'autre Partie et de lui indiquer
la proc6dure A suivre pour le r6cup6rer.
L'inobservation de ces conditions en-
trainera l'annulation de toutes les d6ci-
sions post6rieures.

3) Sans prdjudice de la consultation
vis6e au paragraphe pr6c&ient, l'autorit6
douani~re procedera A la publication, A
cinq reprises en 10jours, dans un organe
officiel ou dans un journal de grande dif-
fusion du pays, d'annonces invitant les
int6ress6s A faire valoir leur droit dans
un d6lai de 10 jours A compter de la date
de la derniire publication. Les annonces
feront mention de toutes les caract6ris-
tiques permettant d'identifier le v6hi-
cule, telles que marque, module, couleur,
num6ro de moteur et de chassis, etc.

4) Une fois revue lar6ponse officielle
concernant l'origine ddlictueuse du v6hi-
cule, les formalit6s seront suspendues
pendant vingt jours, d6lai durant lequel
le propri6taire, toute personne se substi-
tuant A lui, son repr6sentant, l'avocat
d6sign6 par lui ou l'autorit6 consulaire
de la Partie dont il est ressortissant
pr6senteront les documents pertinents.
Apris r6ception de ces derniers, l'auto-
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ity shall have five working days in which
to deliver the vehicle to the owner, his
surrogate or his representative, directly
or through the intermediary of the con-
sular, customs or police authorities of the
Party of which he is a national, and shall
issue the appropriate certificate to the
person concerned.

(5) In the absence of an official reply
within 20 days, and failure of the persons
concerned to avail themselves of their
rights with regard to the vehicle held in
custody within the prescribed time-limit,
the customs authority shall take the
appropriate measures stipulated in the
Customs Code.

(6) Should any action or decision by
an administrative authority be brought
before the competent judicial authority,
the proceedings shall be governed by the
rules established in this Agreement.

Article IV

The ruling of first instance may be
appealed within not more than three
working days. If so, the records of the
case shall be transmitted to the higher
court without further formalities, in
order that a final determination may be
made within five working days.

Article V

Where there are indications that serial
numbers have been tampered with or
that the identifying parts of a vehicle
have been replaced, the judge shall re-
quest the assistance of an expert, without
prejudice to the right of the parties to
propose their own experts. The experts
proposed must be licensed and accred-
ited by the firm that manufactured the
vehicle to be inspected. At all events, the
experts shall submit their respective re-
ports within three working days. The re-
ports must be based on the identification
data furnished by the firm that manufac-
tured the vehicle, which shall be submit-
ted to the judge after authentication by
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rit6 douani~re procedera, dans un ddlai
de cinq jours ouvrables, A la remise du
vrhicule au propridtaire, A toute per-
sonne se substituant A lui ou A son
reprdsentant, directement ou par l'inter-
mddiaire des autoritds consulaires, doua-
nitres ou polici~res de la Partie dont il est
un ressortissant et ddlivrera A l'intrress6
le certificat pertinent.

5) Au cas ou elle n'aurait pas requ de
rrponse officielle dans le ddlai de 20jours
et oii les intdressds n'auraient pas fait
valoir en temps voulu leurs droits sur
le vdhicule remis A sa garde, l'autorit6
douani~re adoptera les mesures prdvues
A ce sujet dans son code douanier.

6) Si un acte ou une ddcision quel-
conque de l'autorit6 administrative est
soumis A l'autorit6 judiciaire comp-
tente, la procddure sera rdgie par les r6-
gles prdvues dans le prdsent Accord.

Article IV

La ddcision prise en premiere instance
peut faire l'objet d'un recours prdsent6
sans autre formalit6 dans un ddlai ferme
de trois jours ouvrables A l'instance
supdrieure, laquelle doit se prononcer A
titre ddfinitif dans un ddlai de cinq jours
ouvrables.

Article V

S'il existe des indices permettant de
penser que le numdro de la voiture a 6t6
maquill6 ou que des pi~ces permettant
de l'identifier ont 6t6 remplacdes, le juge
devra demander le concours d'un expert,
sans prejudice de la facult6 des Parties de
proposer elles aussi leurs experts res-
pectifs. I1 devra 8tre propos6 des experts
agr66s, qui pourront atre habilitds par
l'entreprise ayant fabriqu6 le vdhicule
objet de l'expertise. Dans tous les cas, les
experts devront remettre leurs rapports
respectifs dans un ddlai de trois jours
ouvrables. Ces rapports devront 6tre
fondrs sur les donndes relatives A liden-
tification du vdhicule fournies par le
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the consulate of the country of origin of
the vehicle.

Article VI

(1) It shall be understood that all
time-limits specified in this Agreement
shall be considered as procedural time-
limits prescribed by law.

(2) Where not specified in this
Agreement, time-limits shall, in all cases,
be the shortest provided for in the legis-
lation of the Party in which the pro-
ceedings are conducted.

Article VII

Any judicial or administrative pro-
ceedings regarding the theft or robbery of
vehicles originating in or coming from
the territory of one of the Parties and lo-
cated in the territory of the other Party,
that are in progress on the date of entry
into force of this Agreement or that are
initiated subsequent to that date, shall be
governed by these provisions.

4. Should the Government of the Re-
public of Paraguay agree with the above
proposal, this note and your reply, of the
same date and having the same content,
shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter
into force once each Party has notified
the other of the completion of the respec-
tive constitutional procedures required
for the approval of this Agreement.

I take this opportunity, Sir, etc.

ORLANDO SOARES CARBONAR

Ambassador of Brazil

His Excellency
Carlos A. Saldfvar

Minister for Foreign Affairs

fabricant qui seront prrsentdes au juge
apr~s 16galisation par le consulat du pays
d'origine du vdhicule.

Article VI

1) II est entendu que tous les ddlais
prrvus dans le present Accord sont con-
sid~rs comme des drlais de proc6dure
de caract~re judiciaire.

2) Pour les dlais qui n'ont pas 6t6
fix6s dans le present Accord, on obser-
vera dans tous les cas les drlais les plus
courts prrvus dans la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle se d6-
roule la procedure.

Article VII

Toutes les mesures judiciaires ou
administratives ayant trait au vol ou aux
dommages subis par des v6hicules origi-
naires ou en provenance du territoire de
l'une des Parties et trouvrs sur celui de
l'autre, en cours ou devant 6tre prises,
compter de la date d'entre en vigueur du
present Accord, seront r6gies par les dis-
positions de ce dernier.

4. Si les points exposes ci-dessus
rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment de la Rrpublique du Paraguay, la
prrsente Note et votre rdponse de meme
date et de m~me teneur constitueront un
Accord entre nos deux gouvernements,
lequel entrera en vigueur lorsque les
deux Parties se seront informres de l'ac-
complissement des formalitrs consti-
tutionnelles requises pour son appro-
bation.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Brdsil,

ORLANDO SOARES CARBONAR

Son Excellence
Monsieur Carlos A. Saldivar

Ministre des relations ext6rieures
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 28 dejulio de 1988

DM/DT/N.R.N2 6

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada

el dfa de hoy, que dice lo siguiente:

"Sefior Ministro. Tengo el honor de testimoniar a Vuestra Excelencia la
satisfacci6n con que mi Gobierno acompafia la evoluci6n de los esfuerzos coor-
dinados del Brasil y del Paraguay, en la represi6n del trdfico ilfcito de vehfculos
entre los dos parses.

2. En ese sentido, comparte plenamente las decisiones y recomenda-
ciones que, sobre el mencionado tema, adoptaron en Acta las delegaciones a la
IV Reuni6n del Grupo de Cooperaci6n Consular Brasil-Paraguay, a la Reuni6n
Extraordinaria del Grupo de Cooperaci6n Consular Brasil-Paraguay y a la
I Reuni6n de Directores Nacionales de Aduanas de los dos parses.

3. En esas condiciones, inspirado en la fraterna amistad que preside las
relaciones entre el Brasil y el Paraguay y teniendo presente los resultados posi-
tivos que la cooperaci6n bilateral ha trafdo a la soluci6n de los problemas comu-
nes, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia un Acuerdo que define los
procedimientos para la restituci6n de vehfculos localizados en el Brasil o en el
Paraguay, cuyo origen resulte de delito contra la propiedad cometido en el ter-
ritorio de la otra parte, y cuyos t6rminos son los siguientes:

Articulo I

1) En virtud del presente Acuerdo queda establecido que el vehfculo
automotor terrestre originario o procedente de una de las partes que haya ingre-
sado en el territorio de la otra parte no acompafiado de la respectiva documen-
taci6n comprobatoria de propiedad y origen seri aprehendido y de inmediato
entregado a la custodia de la autoridad aduanera local.

2) Para los efectos del parigrafo anterior, la aprehensi6n de vehfculo
originario o procedente de una de las partes se efectuard: a) como consecuencia
de orden judicial requerida por el propietario del mismo, subrogatario o su
representante; b) de la acci6n de control de trffico realizada por las autoridades
policiales o aduaneras de la otra parte.

Articulo I. CASOS DE DEVOLUCI6N
CON INTERVENCI6N JUDICIAL

1) Toda persona fisica o jurfdica que desee reclamar ]a devoluci6n de
vehfculo de su propiedad formulari su pedido a la autoridad judicial del terri-
torio en que el mismo se encuentre, pudiendo hacerlo directamente, por su
representante, subrogatario, procurador habilitado, o a travds de las autori-
dades competentes de la parte de que sea nacional. La reclamaci6n deberi
formularse dentro del plazo de treinta meses de efectuada la denuncia policial
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correspondiente. Vencido dicho plazo, prescribe su derecho de hacerlo de con-
formidad con lo establecido en este Acuerdo.

2) El pedido de devoluci6n seri formalizado con la documentaci6n abajo
descripta, legalizada por el Consulado del pais de la autoridad judicial requerida
o por el Consulado del pafs reclamante, situado en el pafs de la autoridad judi-
cial requerida: a) certificado de propiedad original del vehfculo; b) parte policial
del robo o substracci6n del vehiculo en el pais de origen; c) en caso de com-
paifas de seguro, certificado de pago o cesi6n de derechos del propietario;
deberi ademis depositar a ]a orden del Juzgado, a tftulo de garantfa procesal,
el diez por ciento del valor del vehiculo justipreciado por las autoridades
aduaneras del territorio en que el mismo se encuentre. Como garantia procesal
serin aceptados dep6sito en efectivo, fianza bancaria, p6liza de seguro o garan-
tias reales sobre inmueble.

3) El reclamante solicitari personalmente o por procurador, a la autori-
dad judicial del territorio en que el vehfculo se encuentre, su bisqueda y apre-
hensi6n, con base en la documentaci6n presentada e individualizari, cuando
pueda, a la persona que lo tiene, proporcionando nombre y direcci6n.

4) Recibido el pedido, el Juez ordenari la inmediata aprehensi6n del
vehfculo y su entrega a la custodia de ]a autoridad aduanera. El dep6sito del
vehiculo seri hecho mediante inventario y, en ningdn caso, podri el mismo ser
entregado a cualquiera de las partes litigantes.

5) Una vez aprehendido el vehfculo, el Juez notificari a la persona de-
mandada, para que, en el plazo improrrogable de tres das h~biles, presente los
documentos de origen que certifiquen su derecho sobre el mismo. No serin
admitidos otros tipos de pruebas que no sean los documentos de importaci6n
del vehfculo, en forma debida y legal.

6) Sin que afecte el curso del proceso, el Juez solicitard a la autoridad
aduanera, para respuesta en el plazo de diez dfas, informaciones sobre la situa-
ci6n del vehfculo.

7) Vencido el plazo de que trata el pardgrafo cinco, el proceso seri trami-
tado en forma sumaria y el Juez resolveri, por sentencia, la entrega del vehfculo
a quien tenga derecho.

8) Al presente procedimiento de recuperaci6n de vehfculos se dard la
mis estricta celeridad de acuerdo con la legislaci6n vigente de la parte en que se
tramita el mismo. La autoridad judicial imprimir, a las diligencias la rapidez
necesaria. No se admitiri otro tipo de defensa ademis de las establecidas en el
presente Acuerdo, ni pricticas dilatorias, debiendo el Juez, en todos los casos,
subsanar los defectos de procedimiento de la mejor manera posible, en benefi-
cio de las partes.

9) Una vez ejecutoriada la sentencia que haga lugar al pedido, el Juez
ordenari la devoluci6n del vehiculo al propietario, al subrogatario o a su repre-
sentante, directamente o por intermedio de las autoridades consulares, adua-
neras o policiales de la parte de que 61 sea nacional.

Articulo III. CASOS DE DEVOLUcI6N DIRECTA

1) El vehfculo automotor terrestre originario o procedente de una de las
partes, aprehendido, encontrado por las autoridades de la otra parte o denun-
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ciado como contrabando por cualquier persona, sin documentaci6n comproba-
toria de propiedad y origen, serd, de inmediato, entregado a la custodia de la
autoridad aduanera del territorio en el cual fue localizado, mediante la redac-
ci6n de un acta de entrega e inventario.

2) Recibido el vehfculo, la autoridad aduanera solicitari de manera for-
mal, directamente o por intermedio de autoridad consular de la otra parte, para
respuesta en diez dfas, informaciones sobre la existencia de registro policial de
hurto o robo del vehfculo en el territorio de procedencia. La autoridad que
reciba la consulta se obliga, ademds, a notificar al presunto propietario del
vehfculo sobre su aprehensi6n en el territorio de la otra parte, instruy6ndolo
sobre c6mo proceder para su recuperaci6n. La inobservancia de estos requisi-
tos anulard todas las decisiones posteriores.

3) Sin perjuicio de la consulta mencionada en el pardgrafo anterior, la
autoridad aduanera procederd a la publicaci6n, por cinco veces en diez dfas, en
6rgano oficial o en un diario de gran circulaci6n del pafs, de edictos para que los
interesados ejerzan sus derechos en el plazo de diez dfas contados de la fecha
de la 6ltima publicaci6n. En esos avisos serdn consignadas todas las carac-
teristicas identificatorias del vehfculo, como marca, modelo, color, ndmeros de
motor y chassis, etc.

4) Recibida ]a respuesta formal confirmando el origen delictuoso del
vehfculo, se suspenderdn los trdmites por un plazo de veinte dfas, durante el
cual el propietario o subrogatario, su representante, el procurador habilitado o
la autoridad consular de la parte de que sea nacional, presentari la documen-
taci6n pertinente. Recibida la documentaci6n, la autoridad aduanera procederd,
en el plazo de cinco dfas hdbiles, a la entrega del vehfculo al propietario, al
subrogatario o su representante, directamente or por intermedio de las autori-
dades consulares, aduaneras o policiales de la parte de que 61 sea nacional, y
expedird al interesado el competente certificado.

5) En el caso de no haber respuesta formal en el plazo de veinte dias y no
habiendo los interesados ejercido oportunamente sus derechos en cuanto al
vehfculo en custodia, la autoridad aduanera adoptard las medidas correspon-
dientes establecidas en el respectivo c6digo aduanero.

6) Si cualquier acto o decisi6n de autoridad administrativa fuere some-
tido a la autoridad judicial competente, el proceso se regiri por las normas
previstas en el presente Acuerdo.

ArtIculo IV

La resoluci6n de primera instancia serd apelable dentro del plazo im-
prorrogable de tres dfas hibiles, debiendo elevarse los autos a la instancia supe-
rior, sin mds trimite, para que en 6sta se decida en definitiva dentro del plazo de
cinco dfas hdbiles.

Articulo V

Siempre que existiera indicio de adulteraci6n de los ntimeros o de substi-
tuci6n de los componentes identificadores de un vehfculo, el Juez deberd soli-
citar el concurso de un perito, sin perjuicio de la facultad de las partes de
proponer, igualmente, sus peritos respectivos. Deberdn ser propuestos peritos
matriculados, quienes podrin ser habilitados por la empresa fabricante del

Vol. 1525, 1-26464



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

vehfculo objeto de la pericia. En todos los casos, los peritos expedirin sus
respectivos informes dentro del plazo de tres dfas hibiles. Tales informes de-
berdn basarse en los datos de identificaci6n aportados por la empresa fabri-
cante del vehfculo, que serin presentados al Juez legalizados por el Consulado
del pals de origen del vehfculo.

Articulo VI

1) Queda entendido que todos los plazos previstos en este Acuerdo son
considerados como plazos procesales de caricter judicial.

2) Para los plazos no previstos en este Acuerdo regirin, en todos los
casos, los mis breves de la legislaci6n de la parte en que se tramita el proceso.

Articulo VII

Toda medida judicial o administrativa sobre robo o hurto de vehfculos
originarios o procedentes de territorio de una de las partes y localizados en el
de ]a otra, en proceso o a ser promovida a partir de la fecha de vigencia del
presente Acuerdo se regird por estas disposiciones.

4. En caso de que el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay concuerde
con lo arriba expuesto, la presente nota y la de Vuestra Excelencia de la misma
fecha y de id6ntico tenor, constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, el cual entrari en vigor una vez que ambas partes se hayan comunicado
mutuamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales
necesarios para la aprobaci6n del presente Acuerdo.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta consideraci6n. Firmado: Orlando Soares Carbonar.
Embajador de la Reptdblica Federativa del Brasil."

Ademds, tengo el honor de confirmar, en nombre del Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay, el Acuerdo antes transcripto y acordar que la nota de Vuestra Excelen-
cia y ]a presente sean consideradas como las que constituyen un Acuerdo entre los
dos Gobiemos, el cual entrari en vigencia una vez que ambas partes se hayan comu-
nicado mutuamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales
necesarios para la aprobaci6n del presente Acuerdo.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe']

CARLOS A. SALDVAR

A Su Excelencia el Sefior Embajador
de la Repdiblica Federativa del Brasil
Dr. Orlando Soares Carbonar

Presente
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n,
28 July 1988

DM/DT/N.R.No. 6

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I also have the honour to confirm, in
the name of the Government of the Re-
public of Paraguay, the foregoing Agree-
ment, and to agree that your note and this
note shall be considered to constitute
an Agreement between the two Govern-
ments, to enter into force once each
Party has notified the other of the com-
pletion of the respective constitutional
procedures required for the approval of
this Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CARLOS A. SALDIVAR

His Excellency the Ambassador of the
Federative Republic of Brazil Mr. Or-
lando Soares Carbonar

[TRADUCTION]

MINIST-RE DES RELATIONS

EXTIRIEURES

Asunci6n,
le 28 juillet 1988

DM/DT/N.R.No 6

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note de ce jour, dont le texte est le
suivant :

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer,
au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique du Paraguay, l'Accord transcrit
ci-dessus et le fait que votre Note et la
pr6sente r6ponse seront considdr6es
comme constituant un Accord entre les
deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur lorsque les deux Parties se seront
inform6es de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises pour
son approbation.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

CARLOS A. SALDIVAR

Son Excellence l'Ambassadeur de la
R~publique f6d6rative du Br~sil Mon-
sieur Orlando Soares Carbonar
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the United
Nations Industrial Development Organ-
ization (annex XVII)

Notification received on:

3 March 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 3 March 1989.)

Registered ex officio on 3 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007,
1026, 1038, 1041, 1046,1057, 1060,1061,1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312,
1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1482, 1508, 1512 and 1520.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPtCIALISEES.
APPROUVIE PAR L'ASSEMBLIE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION A I'dgard de l'Organisation
des Nations Unies pour le drveloppement
industriel (annexe XVII)

Notification revue le:

3 mars 1989

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 3 mars 1989.)

Enregistri d'office le 3 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rvisds des annexes commu-
niqu6es au Secr6taire g6ndral post~rieurement A la date
d'enregistrement de ]a Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult~rieurs,
voir les rfdrences donn6es dans les Index cumulatifs
n- I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 945, 950,
954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046,
1057, 1060, 1061, 1126, 1129,1143,1144,1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398,
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512 et
1520.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948 l

WITHDRAWAL of a reservation made upon

ratification in respect of article IX2

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

RETRAIT d'une r6serve formul6e lors de la

ratification A l'dgard de I'article IX 2

Notification revue le:

8 mars 1989

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI9TIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YBawaeMbi rocnoAnH FeHeparibHbIA CeKpeTapb,

COBeTCKHri C01o3, npHxaBa 6onimoe 3HameHe noBbILtleHHIO B HbIHeLUHHX yCJIOBHqX PoIH
Me)KRyHapoxHoro cyua OOH B MHpOBbIX Aejrax, npnc-ynHn K paccMOTpeHHIO BOnpoca o
CHATHH orOBOpOK, KOTOpbie 6blII ceJIaHbi HM paHee K PAIIy Me)KyHapOAtHbIX aIOOBOPOB B
OTHOIIeHHH IOPHCHKUHH 3TOrO cyAe6aoro opraHa. C y'eTOM Ba)KHOCTH 1ajibHerIero pa-
3BHTHA CoTpyHHieCTBa rocyxtapCTB B ryMaHnTapHofi c4)epe 6bhro npH3HaHO ueJnecoo6pa3HbIM
Ha'aTb 3TOT npouecc c coriaLueHHfi B o6AacTn npae teniloBera. B 3Toi4 CBl3H B BbICTynneHHH M.
C. Fop6ameBa B OOH 7 AeKa6pa 1988 roxta 6brna BbIZIBHHYTa Hflesi 0 TOM, qTo6bI 11O TO-
jKoBaHHIo H npHMeHeHHIO cornaeaifi B o6jiacTH npar mejiOBeKa BceMH rocyaapcTBaM4 6biia
IIpH3HaHa o6A3aTerIbHaA IOpHC,4HKUHA MetxKZyHapo tHoro cyga OOH.

Hcxoxal H3 3TOrO, I-pe3WIUHyMOM BepxoBHoro COBeTa CCCP 10 4beBpajA 1989 roaa IIpHHAT
YKa3, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM COBeTCKHM COIO3OM npH3HaeTCS1 o653aTeJibHaA IOpHCamHKUHS
MeXi(yHapoAHoro cyata OOH no cneayIotl11aM Me)KflyHaPoflHbIM zioroBopaM: KOHBeHUHH 0
npeynpe)KaeHH npecTynjieHan reHOuHaa H HaKa3anHn 3a Hero 1948 roaa, KoHBeHUHA 0
6opb6e c ToproB1er JIO2bMH H C 3KcnnyaTauHei npOCTHTyUHH TpeTbHMH JiHuaMH 1949 roaa,
KOHBeHIHI 0 IOJIHTH'eCKHX npaBax )K eHnHH 1952 roaa, MexalyHapoaHaa KOHBeHIHAl 0
JHKBn1~aauHH Bcex 45opM pacoBorl XHCKpHMHHauHH 1965 roaa, KOHBeHUHR 0 JIHKBHaUHH Bcex
4oPM ZtHCKPHMHHaUHH B OTHOIIeHHH )KeHLJHH 1979 roxia, KOHBeHlUHA npOTHB nbITOK H XpyrHX
SKeCTOKHX, 6ecmejiOBeqHblx HJIH yHH5Ka oHx aOCTOHHCTBO BHaOB o6pamueHHA H HaKa3aHHa
1984 roga.

B COOTBeTCTBHH C 3THM YKa3OM COBeTCKHfi COIo3 3ana.TISeT, ,ITO COOTBeTcTByioLIHe no-
jio5eHHA yKa3aHHbIX OrOBOPOB 6yayT pacnpocTpanATbCA Ha cflopbI no TojiKOBaHHIo H nipHMe-
HeHH1o 3THX 1O1OBOpOB B OTHoIeHHH cJiytiaeB, KOTOpbie MOFyT BO3HHKHYTb nocle AIaTbi

yBe/aoMjieHHR reHepajibHoro CeKpeTapa OOH 0 CHS1THH oroBopoK CCCP.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 15, as well as annex A in volumes
905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988,
1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518 and 1523.

2 Ibid., vol. 190, p. 381.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I 11, et 13 A 15, ainsi que
I'annexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964,
973, 974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355,
1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518 et 1523.

2
Ibid., vol. 190, p. 381.
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TaKHM o6pa3oM, corylacHo YKa3y, cnopbi, KOTOpbIe MOfY BO3HHKHyTb B 6ynytueM Mexl1y
COBeTCKHM COIO3OM H I-ocyaapCTBaMH-yIaCTHHKaMH nepeIHcJIeHHbIx ao0OBOpOB no TOJIucO-

BaHmo H npHMeHenH1o 3THX AoroBopOB, C AaI HacToattero nHcbMa MOryT nepenaBaTbci B
MesnlyHapouib ii cyxt OOH no Tpe6oaamIo oaHOH H3 CTOpOH B cnope.

HpHHHMaA 3TO peLueHHe, COBeTCKHfi Coo3 pyKOBOICTBOBa jCA HHTepecaMH yxpenJeHfl
Me)K yHapoHOrO npaaonopgaia, o6ecne'niaowero npHMaT npaaa B noJIHTHKe. Bblcrynaq 3a
yraep)rjeHue npHMaTa Me)K yHapoaHoro npaBa, Mbl HCXOXHM 13 TOrO, qTO Me)KtyHapoflHo-
npaBOBbie HOpMbI H o6A3aTesIbcTBa rocyaapcTa HMeioT npeHMytuecTBeHHyIo CHJTy HaA nx
BHyTpeHHHMH yCTaHOBJIeHHMH. TaKorl noaxoA, eCTeCTBeHHO, npeztnoilaraeT H BCeCTOpOHHee
HdnOJIb3oBaHHe Bcex CpeACTB MHpHOro yperyimpOBaHHH cnopoB, BKJInonaA aKTHBHoe Hcn1o-
Jm,3oBaHHe nOTeuiUaia MeacayHapoaworo cyAa OOH.

Hpotuy Bac, rocnoAum FelepainH1i CeKpeTapb, xaK =1eno3HT1apmA ya3aHHblX aoro-
BOpOB, yBeROMHTb rocylapcTBa-yiaCTHHKOB o coaep)xaHHH HacToAiuero ncbMa.

rpotuy Bac TaloIe pacnpocrpaHHTb HacToguee IH4ClMO B KamecTBe ofl3HuuaJbHoro
XOKyMeHTa OOH.

C yBa)KeHHeM,
3. IIIEBAPJ.HAA3E

MOCKBa, 28 4(eBpanAL 1989 roaa

[TRANSLATION]

Letter dated 28 February 1989 from the
Minister for Foreign Affairs of the USSR,
addressed to the Secretary-General

The Soviet Union, which attaches great
importance in present circumstances to en-
hancing the role of the International Court of
Justice in world affairs, has begun to consider
the question of withdrawing the reservations
which it made previously to a number of
international treaties concerning the jurisdic-
tion of that judicial organ. Given the impor-
tance of the further promotion of co-oper-
ation among States in the humanitarian
sphere, it was deemed desirable to begin this
process by dealing with human rights agree-
ments. In this connection, in his address
to the United Nations on 7 December 1988,
Mr. M. S. Gorbachev advocated that all
States should recognize the compulsory ju-
risdiction of the International Court of Jus-
tice with respect to the interpretation and ap-
plication of human rights agreements.

In the light of the above, on 10 February
1989, the Presidium of the Supreme Soviet of
the USSR adopted a decree whereby the So-
viet Union accepts the compulsory jurisdic-
tion of the International Court of Justice in
respect of the following international trea-
ties: the 1948 Convention on the Prevention

Vol. 1525, A-1021

[TRADUCTION]

Lettre du Ministre des affaires dtrangres de
I'URSS datie du 28fgvrier 1989, adressde
au Secritaire gingral

L'Union sovidtique, qui attache une
grande importance A ce que soit renforcd dans
les circonstances actuelles le r6le quejoue ]a
Cour internationale de Justice dans les affai-
res mondiales, s'est penchde sur ia question
du retrait des rdserves qu'elle avait faites
prrc&iemment A divers traitds internationaux
en ce qui concernait la juridiction de cet
organe judiciaire. Etant donnd qu'il importe
de ddvelopper encore la coopdration des
Etats dans le domaine humanitaire, on a
estim6 judicieux de commencer ce proces-
sus par les accords relatifs aux droits de
l'homme. A cet 6gard, M. S. Gorbatchev, dans
la drclaration qu'il a faite A I'ONU le 7 dd-
cembre 1988, a suggdr6 que tous les Etats
reconnaissent la juridiction obligatoire de la
Cour internationale pour ce qui est de l'inter-
prdtation et de l'application des accords rela-
tifs aux droits de l'homme.

Sur cette base, le Prdsidium du Soviet su-
preme de I'URSS a adopt6 le 10 fdvrier 1989
un d6cret par lequel l'Union sovi6tique re-
connait la juridiction obligatoire de la Cour
internationale pour les traitds internationaux
ci-apris : Convention de 1948 pour la pr6-
vention et la rdpression du crime de gdno-
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and Punishment of the Crime of Genocide,'
the 1949 Convention for the Suppression of
the Traffic in Persons and of the Exploitation
of the Prostitution of Others,2 the 1952 Con-
vention on the Political Rights of Women, 3 the
1965 International Convention on the Elimi-
nation of All Forms of Racial Discrimina-
tion, 4 the 1979 Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against
Women, 5 and the 1984 Convention against
Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment.6

By this decree, the Soviet Union declares
that the relevant provisions of these treaties
shall apply to disputes concerning the inter-
pretation and application of the treaties in
cases which may arise after the date on which
the Secretary-General is notified of the with-
drawal by the USSR of its reservations.

Thus, in accordance with the decree, dis-
putes which may arise in the future between
the Soviet Union and States parties to the
above treaties with respect to the interpreta-
tion and application of these treaties may,
from the date of this letter, be referred to the
International Court of Justice at the request
of one of the parties to the dispute.

In taking this decision, the Soviet Union
was guided by the desire to strengthen the
international legal order, which upholds the
primacy of law in political affairs. In advo-
cating the primacy of international law, we
take the position that international legal
norms and obligations of States take prece-
dence over their domestic enactments. Natu-
rally, this approach also presupposes the
comprehensive use of all means of peaceful
settlement of disputes, including active use of
the potential of the International Court of
Justice.

I request you, as the depositary of the
above-mentioned treaties, to notify the States
parties of the contents of this letter.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277.
2 Ibid., vol. 96, p. 27 1.
3 Ibid., vol. 193, p. 135.
4 Ibid., vol. 660, p. 195.
5

lIbid., vol. 1249, p. 13.6
Ibid., vol. 1465, p. 85.

cide', Convention de 1949 pour la rdpression
et l'abolition de la traite des Ptres humains et
de l'exploitation de la prostitution d'autrui2,
Convention de 1952 sur les droits politiques
de la femme 3, Convention internationale de
1965 sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination raciale, Convention de 1979
sur l'dlimination de toutes les formes de dis-
crimination A i'6gard des femmes5, Con-
vention de 1984 contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou
d~gradants6.

Conformdment A ce ddcret, l'Union sovi-
tique ddclare que les dispositions pertinentes
des traitds susmentionnds s' appliqueront aux
diffdrends touchant l'interprdtation et l'ap-
plication de ces instruments, qui pourront
surgir apr~s la date A laquelle l'URSS aura
inform6 le Secrrtaire gdndral qu'elle retirait
ses rdserves.

Ainsi, conformdment au ddcret, les diff6-
rends qui pourront s'61ever A l'avenir entre
l'Union sovi~tique et les Etats parties aux
trait~s susmentionnds concernant l'interpr6-
tation et l'application de ces instruments
pourront, A compter de la date de la prdsente
lettre, etre portds devant la Cour internatio-
nale sur la demande de l'une des parties au
diffdrend.

En prenant cette ddcision, l'Union sovi6-
tique a 6t6 guidde par le souci de renforcer
l'ordre juridique international qui assure la
primaut6 du droit dans la politique. En pr6-
conisant la primaut6 du droit international,
nous partons de l'idde que les normes de droit
international et les obligations des Etats l'em-
portent sur les dispositions de leur droit
interne. Cette approche suppose naturelle-
ment l'utilisation g~n6rale de tousles moyens
de r~glement pacifique des diffdrends, y com-
pris l'utilisation active du potentiel de la Cour
internationale.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir, en tant
que ddpositaire des traitds susmentionnds,
informer les Etats parties du contenu de la
prdsente lettre.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277.
2 Ibid., vol. 96, p. 271.
3 Ibid., vol. 193, p. 135.
4 Ibid., vol. 660, p. 195.
5 Ibid., vol. 1249, p. 13.
6

Ibid., vol. 1465, p. 85.
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I also request you to have this letter distrib-
uted as an official document of the United
Nations.

Respectfully yours,

Je vous serais 6galement oblig6 de bien
vouloir en faire distribuer le texte en qualit6
de document officiel de I'ONU.

E. SHEVARDNADZE

Moscow,
28 February 1989

E. CHEVARDNADZE

Moscou,
le 28 f6vrier 1989

Registered ex officio on 8 March 1989. Enregistrg d'office le 8 mars 1989.

Vol. 1525, A-1021
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
accession in respect of article 222

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)

[For the text of the notification from the
Union of Soviet Socialist Republics received
on 8 March 1989, see p. 189 of this volume.]

Registered ex officio on 8 March 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10 and 13 to 15, as well as annex A in volumes
1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141,1155,1249, 1252,
1263, 1334, 1389, 1397 and 1427.

2 Ibid., vol. 196, p. 349.

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

RETRAIT d'une r6serve formul6e lors de

l'adh~sion A 1'6gard de l'article 222

Notification revue le:

8 mars 1989

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIITIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

[Pour le texte de la notification de l'Union
des Ripubliques socialistes sovigtiques
regue le 8 mars 1989, voir p. 189 du prdsent
volume.]

Enregistrd d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans
les Index cumulatifs no- 2 h 10 et 13 A 15, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132,
1141, 1155, 1249,1252, 1263, 1334, 1389, 1397 et 1427.

2 Ibid., vol. 196, p. 349.

Vol. 1525, A-1342
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification in respect of article IX 2

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)
[For the text of the notification from the

Union of Soviet Socialist Republics received
on 8 March 1989, seep. 189 of this volume.]

Registered ex officio on 8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 951, 960, 964,
972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066,
1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455
and 1516.

2 Ibid., vol. 193, p. 138.

VoL 1525, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
19531

RETRAIT d'une r6serve formul6e lors de la

ratification A I'dgard de l'article IX 2

Notification revue le:

8 mars 1989

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOV1 TIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

[Pour le texte de la notification de l'Union
des Ripubliques socialistes sovi.6tiques
regue le 8 mars 1989, voir p. 189 du pr4sent
volume.]

Enregistr d'office le 8 mars 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f rences donodes dans
les Index cumulatifs n- 2 A 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 951, 960, 964, 972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028,
1037, 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315,
1413, 1434, 1436, 1455 et 1516.2

1bid., vol. 193, p. 139.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND FUN-
DAMENTAL FREEDOMS. SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER 19501

PROTOCOL No. 72 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 22 NOVEMBER 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on behalf of the Par-
ties, on 6 March 1989.

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Being resolved to take further steps to ensure the collective enforcement of certain
rights and freedoms by means of the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 19503 (hereinafter referred to as "the
Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

I. An alien lawfully resident in the territory of a State shall not be expelled therefrom
except in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall be allowed:

a. To submit reasons against his expulsion,

b. To have his case reviewed, and

United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for subsequent actions, see reference in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 8, as well as annex A in volumes 1496 and 1512.

2 Came into force on I November 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of two
months after the date on which seven member States of the Council of Europe which have signed the Convention had
deposited an instrument of ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe,
in accordance with article 9 (1):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
A ustria* ................................................................ 14 M ay 1986
D enm ark* .............................................................. 18 A ugust 1988

(With a declaration of non-application to the Faeroe** Islands.)
France* ................................................................ 17 February 1986
G reece ................................................................. 29 O ctober 1987
Iceland* ................................................................ 22 M ay 1987
Sweden* ............................................................... 8 N ovem ber 1985
Switzerland* ............................................................ 24 February 1988

• See p. 206 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon ratification.
** Due to an omission, the declaration was not made to the Secretary-General, depositary of the

treaty, upon deposit of the instrument of ratification on 18 August 1988, as it should have been under
the terms of Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 7.

The Government of Denmark corrected this clerical mistake by forwarding to the Secretary-
General the relevant declaration on 12 September 1988, to take effect at the date of entry into force of
the Protocol in respect of the Kingdom of Denmark.

Subsequently, the Protocol came into force for the following state on the first day of the month following the
expiration of a period of two months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 9 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
N orw ay* ............................................................... 25 O ctober 1988

(With effect from 1 January 1989.)
* See p. 206 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon ratification.

Vol. 1525. A-2889
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c. To be represented for these purposes before the competent authority or a person or
persons designated by that authority.

2. An alien may be expelled before the exercise of his rights under paragraph L.a, b
and c of this Article, when such expulsion is necessary in the interests of public order or is
grounded on reasons of national security.

Article 2

1. Everyone convicted of a criminal offence by a tribunal shall have the right to have
his conviction or sentence reviewed by a higher tribunal. The exercise of this right, including
the grounds on which it may be exercised, shall be governed by law.

2. This right may be subject to exceptions in regard to offences of a minor character, as
prescribed by law, or in cases in which the person concerned was tried in the first instance by
the highest tribunal or was convicted following an appeal against acquittal.

Article 3

When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when
subsequently his conviction has been reversed, or he has been pardoned, on the ground that
a new or newly discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of
justice, the person who has suffered punishment as a result of such conviction shall be com-
pensated according to the law or the practice of the State concerned, unless it is proved that
the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.

Article 4

1. No one shall be liable to be tried or punished again in criminal proceedings under the
jurisdiction of the same State for an offence for which he has already been finally acquitted
or convicted in accordance with the law and penal procedure of that State.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent the reopening of the
case in accordance with the law and penal procedure of the State concerned, if there is
evidence of new or newly discovered facts, or if there has been a fundamental defect in the
previous proceedings, which could affect the outcome of the case.

3. No derogation from this Article shall be made under Article 15 of the Convention.

Article 5

Spouses shall enjoy equality of rights and responsibilities of a private law character
between them, and in their relations with their children, as to marriage, during marriage and
in the event of its dissolution. This Article shall not prevent States from taking such measures
as are necessary in the interests of the children.

Article 6

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Protocol shall
apply and state the extent to which it undertakes that the provisions of this Protocol shall
apply to such territory or territories.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of two months, after the date of
receipt by the Secretary General of such declaration.

Vol. 1525. A-2889
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3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification addressed
to the Secretary General. The withdrawal or modification shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of two months after the date of receipt
of such notification by the Secretary General.

4. A declaration made in accordance with this Article shall be deemed to have been
made in accordance with paragraph 1 of Article 63 of the Convention.

5. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratification,
acceptance or approval by that State, and each territory to which this Protocol is applied by
virtue of a declaration by that State under this Article, may be treated as separate territories
for the purpose of the reference in Article 1 to the territory of a State.

Article 7

1. As between the States Parties, the provisions of Articles 1 to 6 of this Protocol shall
be regarded as additional Articles to the Convention, and all the provisions of the Convention
shall apply accordingly.

2. Nevertheless, the right of individual recourse recognised by a declaration made
under Article 25 of the Convention, or the acceptance of the compulsory jurisdiction of the
Court by a declaration made under Article 46 of the Convention, shall not be effective in
relation to this Protocol unless the State concerned has made a statement recognising such
right, or accepting such jurisdiction in respect of Articles I to 5 of this Protocol.

Article 8

This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
which have signed the Convention. It is subject to ratification, acceptance or approval. A
member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol
without previously or simultaneously ratifying the Convention. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 9

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of two months after the date on which seven member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance
with the provisions of Article 8.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of two months after the date of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 10

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of the
Council of Europe of:

a. Any signature;

b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. Any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 6 and 9;

d. Any other act, notification or declaration relating to this Protocol.

[For the testimonium and the signatures, seep. 201 of this volume.]
Vol. 1525, A-2889
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No 2889. CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET DES
LIBERTIES FONDAMENTALES. SIGNEE A ROME, LE 4 NOVEMBRE 19501

PROTOCOLE No 72 . LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. CONCLU A STRASBOURG LE 22 NO-
VEMBRE 1984

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistrd par le Secrdtaire giniral du Conseil de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole,

Rtsolus A prendre de nouvelles mesures propres A assurer la garantie collective de
certains droits et libertts par la Convention de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libert6s fondamentales, signde A Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s dtnommde << la Con-
vention >>),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Un 6tranger r~sidant r6guli6rement sur le territoire d'un Etat ne peut en Ptre expuls6
qu'en ex6cution d'une decision prise conformment la loi et doit pouvoir:

a. Faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion,

b. Faire examiner son cas, et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221; pour les faits ultdrieurs voir les rfdrences donnts dans les
Index cumulatifs n- 3 A 5, et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 1496 et 1512.

2 Entr6 en vigueur le I- novembre 1988, soit le premierjour du mois qui a suivi l'expiration d'une p~riode de deux
mois apr~s la date A laquelle sept Etats membres du Conseil de l'Europe ayant signd la Convention avaient dtposk un
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr~taire g~ntral du Conseil de I'Europe, con-
formnment au paragraphe I de I'article 9:

Date du ddp6t
de l'instrument

Eat de ratification
A utriche* .............................................................. 14 m ai 1986
Danem ark* ............................................................. 18 aofit 1988

(Avec daclaration de non-application** aux lies Fro.)
France ................................................................. 17 f~vrier 1986
G r6ce ........................... ...................................... 29 octobre 1987
Islande* ................................................................ 22 m ai 1987
Subde* ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

8 novem bre 1985
Suisse* ............................................................... 24 f~vrier 1988

* Voir p. 206 du present volume pour le texte de d&clarations et rdserves faites lors de la rati-
fication.

** A la suite d'une omission, [a dclaration n'a pas td communique au Secr~taire gtntral,
ddpositaire de la Convention, Iors du ddp6t de l'instrument de ratification, le 18 aoft 1988, comme cela
aurait dO 8tre le cas aux termes de l'article 6, paragraphe 1, du Protocole no 7.

Le Gouvemement du Danemark a rectifi6 cette erreur matdrielle en communiquant au Secretaire
g~nral le 12 septembre 1988 le texte de la d(claration pertinente pour prendre effet 3 la date & laquelle
le Protocole est entrd en vigueur A l'6gard du Royaume de Danemark.

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour I'Etat suivant le premier jour du mois qui a suivi I'expiration
d'une p~riode de deux mois apr~s la date du d~pot de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
aupr~s du Secr~taire g~ndral du Conseil de I'Europe, conformdment au paragraphe 2 de I'article 9 :

Date du dip~t
de l'instrument

Etat de ratification
N orv~ge* ............................................................... 25 octobre 1988

(Avec effect au let janvier 1989)
* Voir p. 206 du piAsent volume pour le texte de d~clarations et rvserves faites lors de la rati-

fication.

Vol. 1525, A-2889
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c. Se faire repr6senter A ces fins devant l'autoritd comp~tente ou une ou plusieurs per-
sonnes d6sign6es par cette autorit6.

2. Un 6tranger peut 6tre expulsd avant l'exercice des droits 6numdrds au paragra-
phe I.a, b et c de cet article lorsque cette expulsion est n6cessaire dans l'intdr&t de I'ordre
public ou est bas6e sur des motifs de s6curit6 nationale.

Article 2

1. Toute personne d6clar6e coupable d'une infraction p6nale par un tribunal a le droit
de faire examiner par unejuridiction sup6rieure la d6claration de culpabilit6 ou Ia condamna-
tion. L'exercice de ce droit, y compris les motifs pour lesquels il peut etre exerc6, sont r6gis
par Ia loi.

2. Ce droit peut faire l'objet d'exceptions pour des infractions mineures telles qu'elles
sont d6finies par Ia loi ou lorsque l'int6ress6 a t6jug6 en premiere instance par la plus haute
juridiction ou a t6 d6clar6 coupable et condamn6 A Ia suite d'un recours contre son acquit-
tement.

Article 3

Lorsqu'une condamnation pdnale d6finitive est ult6rieurement annul6e, ou lorsque la
grace est accord6e, parce qu'un fait nouveau ou nouvellement r6v6d prouve qu'il s'est pro-
duit une erreurjudiciaire, Ia personne qui a subi une peine en raison de cette condamnation
est indemnis6e, conform6ment A Ia loi ou A l'usage en vigueur dans l'Etat concern6, A moins
qu'il ne soit prouv6 que la non-r6v6lation en temps utile du fait inconnu lui est imputable en
tout ou en partie.

Article 4

I. Nul ne peut re poursuivi ou puni p6nalement par les juridictions du meme Etat en
raison d'une infraction pour laquelle il a d6jA t6 acquitt6 ou condamnd par un jugement
ddfinitif conform6ment A la loi et A Ia proc&lure p6nale de cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe pr6cddent n'empchent pas la r6ouverture du
procis, conform6ment A Ia loi et A Ia proc~dure p6nale de l'Etat concern6, si des faits nou-
veaux ou nouvellement r6v61As ou un vice fondamental dans Ia. proc&lure pr6c&lente sont de
nature A affecter le jugement intervenu.

3. Aucune d6rogation n'est autoris6e au pr6sent article au titre de l'article 15 de la
Convention.

Article 5

Les 6poux jouissent de l'6galit6 de droits et de responsabilit6s de caract~re civil entre
eux et dans leurs relations avec leurs enfants au regard du mariage, durant le mariage et lons
de sa dissolution. Le pr6sent article n'emp&he pas les Etats de prendre les mesures n6ces-
saires dans l'intditt des enfants.

Article 6

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, d6signer le ou les territoires auxquels s'ap-
pliquera le pr6sent Protocole, en indiquant la mesure dans laquelle il s'engage A ce que les
dispositions du pr6sent Protocole s'appliquent A ce ou ces territoires.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par Ia suite, par une d6claration adress6e au
Secr6taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, 6tendre I'application du pr6sent Protocole A tout
autre territoire d6sign6 dans Ia d6claration. Le Protocole entrera en vigueur h l'6gard de ce
territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6riode de deux mois apris la
date de r6ception de la d6claration par le Secrdtaire G6n6ral.
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3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6cddents pourra 8tre retirde
ou modifi6e en ce qui concerne tout territoire dsign6 dans cette d6claration, par notification
adress6e au Secr6taire G6ndral. Le retrait ou la modification prendra effet le premier jour du
mois qui suit l'expiration d'une p6riode de deux mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par le Secr6taire G6n6ral.

4. Une d6claration faite conformdment au prdsent article sera consid6r6e comme ayant
6t6 faite conform6ment au paragraphe I de l'article 63 de la Convention.

5. Le territoire de tout Etat auquel le pr6sent Protocole s'applique en vertu de sa rati-
fication, de son acceptation ou de son approbation par ledit Etat, et chacun des territoires
auxquels le Protocole s'applique en vertu d'une d6claration souscrite par ledit Etat confor-
mdment au pr6sent article, peuvent etre consid6r6s comme des territoires distincts aux fins
de la r6f6rence au territoire d'un Etat faite par l'article 1.

Article 7

1. Les Etats Parties considtrent les articles 1 A 6 du pr6sent Protocole comme des
articles additionnels A la Convention et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent
en cons6quence.

2. Toutefois, le droit de recours individuel reconnu par une ddclaration faite en vertu de
l'article 25 de la Convention ou la reconnaissance de la juridiction obligatoire de la Cour faite
par une d6claration en vertu de I'article 46 de la Convention ne s'exercera en ce qui concerne
le pr6sent Protocole que dans la mesure ob I'Etat int6ressd aura d6clar6 reconnaltre ledit
droit ou accepter ladite juridiction pour les articles I 5 du Protocole.

Article 8

Le prdsent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de 1'Europe
qui ont sign6 la Convention. I1 sera soumis A ratification, acceptation ou approbation. Un Etat
membre du Conseil de l'Europe ne peut ratifier, accepter ou approuver le pr6sent Protocole
sans avoir simultan6ment ou ant6rieurement ratifi6 la Convention. Les instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation seront d6posds pros le Secr6taire G6ndral du Conseil
de l'Europe.

Article 9

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premierjour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de deux mois apris la date A laquelle sept Etats membres du Conseil de
I'Europe auront exprim6 leur consentement A 8tre lids par le Protocole conform6ment aux
dispositions de I'article 8.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ult6rieurement son consentement L &re li par
le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p6riode de deux mois apr~s la date du ddp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 10

Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera A tous les Etats membres du
Conseil de I'Europe:

a. Toute signature;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. Toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole conformdment A ses articles 6
et 9;

d. Tout autre acte, notification ou d6claration ayant trait au pr6sent Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 201 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 22nd day of
November 1984, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council
of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignds dOment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT A Strasbourg, le 22 novembre 1984, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d6pos6 dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secr6taire G6n~ral du Conseil
de l'Europe en communiquera [une] copie
certifi6e conforme A chacun des Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Vienne, le 19 mars 1985

LEOPOLD GRATZ

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

ERLING VILHELM QUAADE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

ROLAND DUMAS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique F&16rale d'Allemagne:

Vienne, le 19 mars 1985

HANS A. ENGELHARD'

See p. 204 of this volume for the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 204 du pr6sent
volume pour le texte des d6clarations et rserves faites lors de la signature.
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hellnique:

THEODOROS PAGALOS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Vienna, 19 March 1985

J6N HELGASON

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Strasbourg, 11 December 1984

MICHAEL FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

PAOLO MASSIMo ANTICI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

ROBERT GOEBBELS

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

HANS VAN DEN BROEK
1

I See p. 204 of this volume for the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 204 du present
volume pour le texte des d(clarations et reserves faites lots de la signature.
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

SVENN STRAY

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique portugaise:

JAIME GAMA

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

FERNANDO MORAN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suete:

LENNART BODSTROEM

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Conf&6ration suisse:

Strasbourg, le 28 fevrier 1986

THOMAS RAEBER

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la R6publique turque:

Strasbourg, 16 March 1985

FILIz DIN4;MEN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Declarations

"1. By 'criminal offence' and 'offence' in
Articles 2 to 4 of the present Protocol, the
Federal Republic of Germany understands
only such acts as are criminal offences under
its law.

"2. The Federal Republic of Germany ap-
plies Article 2(1) to convictions or sentences
in the first instance only, it being possible to
restrict review to errors in law and to hold
such reviews in camera; in addition, it under-
stands that the application of Article 2(1) is
not dependent on the written judgment of the
previous instance being translated into a lan-
guage other than the language used in court.

"3. The Federal Republic of Germany un-
derstands the words 'according to the law or
the practice of the State concerned' to mean
that Article 3 refers only to the retrial
provided for in section 359 et seq. of the Code
of Criminal Procedure (cf. Strafprozess-
ordnung)."

FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Interpretative Declaration

The Government of the French Republic
declares that, in accordance with the meaning
of Article 2, paragraph 1, the review by a
higher court may be limited to a control of the
application of the law, such as an appeal to
the Supreme Court.

Reservations

The Government of the French Republic
declares that only those offences which under
French law fall within the jurisdiction of the
French criminal courts should be considered

I Translation supplied by the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1525, A-2889

DtCLARATIONS ET RItSERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

RtPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Diclarations

1. Par « infraction prnale et « infrac-
tion > aux Articles 2 et 4 du pr6sent Protocole,
la Rrpublique Fd6rale d'Allemagne ne com-
prend que les actes qui sont des infractions
pdnales selon son Droit.

2. La Rdpublique F&l6rale d'Allemagne
applique l'Article 2 (1) aux declarations de
culpabilit6 ou aux condamnations pronon-
cdes en premiere instance seulement, avec la
possibilit6 de limiter l'examen aux erreurs de
droit et d'effectuer cet examen A huis-clos; en
outre, elle comprend que l'application de
l'Article 2 (1) ne depend pas de la traduction
du jugement 6crit de l'instance inf6rieure
dans une langue autre que la langue utilis~e
devant le tribunal.

3. La Rdpublique F&ldrale d'Allemagne
comprend les mots < conform6ment A la loi
ou i l'usage en vigueurdans l'Etat concern6
comme signifiant que l'Article 3 ne se r6fre
qu'A la r6ouverture du proc6s pr6vue A l'Arti-
cle 359 et ss. du Code de procdure pdnale
(Strafprozessordnung).

FRANCE

Declaration interprdtative

' Le Gouvernement de la Rdpublique
Franqaise drclare qu'au sens de l'Article 2,
paragraphe 1, l'examen par une juridiction
supdrieure peut se limiter un contrrle de
l'application de la loi, tel que le recours en
cassation.

Riserves

« Le Gouvernement de la R6publique
Frangaise ddclare que seules les infractions
relevant en droit frangais de la compdtence
des tribunaux statuant en mati~re pdnale

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.



United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait6s

as offences within the meaning of Articles 2
to 4 of the present Protocol.

The Government of the French Republic
declares that:

a. Article 5 must not prevent the applica-
tion of the provisions of Chapter II, Title V,
of the Third Book of the Civil Code or the
application of Article 383 of the Civil Code;

b. Article 5 should not be interpreted as
implying that parental authority may be exer-
cised in common in situations where the
French law would recognise the exercise of
such authority by only one of the parents.

NETHERLANDS

Declaration

'The Netherlands Government interprets
paragraph I of Article 2 thus that the right
conferred to everyone convicted ofa criminal
offence to have [a] conviction or sentence re-
viewed by a higher tribunal relates only to
convictions or sentences given in the first
instance by tribunals which according to
Netherlands law are in charge of jurisdiction
in criminal matters."

doivent etre regarddes comme des infractions
au sens des Articles 2 A 4 du pr6sent Proto-
cole.

Le Gouvernement de la Rdpublique
Franqaise declare que :

a. L'Article 5 ne doit pas faire obstacle A
l'application des dispositions du Chapitre II
du Titre V du Livre Troisi~me du Code Civil
ainsi qu'A l'application de l'Article 383 du
Code Civil;

b. L'Article 5 ne doit pas etre interprdt6
comme impliquant l'exercice commun de
l'autorit6 parentale dans des situations oa la
Idgislation frangaise ne reconnait cet exercice
qu'A un seul des parents. >>

PAYS-BAS

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2

]

Dclaration

Le Gouvernement des Pays-Bas interpr :te
le paragraphe I de i'Article 2 comme signi-
fiant que le droit accord6 A toute personne
d6clar~e coupable d'une infraction p6nale de
faire examiner par une juridiction sup6rieure
la d6claration de culpabilit6 ou la condamna-
tion ne s'applique qu'aux d6clarations de cul-
pabilit6 ou aux condamnations rendues en
premiire instance par les tribunaux qui sont,
conform6ment au Droit nderlandais, charg6s
de rendre la justice p6nale.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION

AUSTRIA

"The Republic of Austria declares:

"1. Higher Tribunals in the sense of Arti-
cle 2, paragraph 1, include the Administrative
Court and the Constitutional Court.

"2. Articles 3 and 4 exclusively relate to
criminal proceedings in the sense of the Aus-
trian code of criminal procedure."

DENMARK

Declarations

"The Government of Denmark declares,
in accordance with Article 7.2 of Protocol
No. 7 to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms,
that it recognizes, for a period until 6 April
1992, the competence of the European Com-
mission of Human Rights, as provided for in
Article 25 of the Convention for the Protec-
tion of Human Rights and Fundamental
Freedoms, to receive petitions presented by
any person, non-governmental organisation
or group of individuals claiming to be the
victim of a violation of the rights set forth
in the above-mentioned Protocol to the
Convention.

"In accordance with Article 7.2 of the Pro-
tocol, the Government of Denmark declares,
that, as provided for in Article 46 of the Con-
vention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, it recognizes,
for a period until 6 April 1992, as compulsory
ipsofacto and without special agreement, on
condition of reciprocity, the jurisdiction of
the European Court of Human Rights in all
matters concerning the interpretation and ap-
plication of Articles 1 to 5 of the above-men-
tioned Protocol to the Convention."

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

AUTRICHE

<< La Rrpublique de r'Autriche drclare
que:

1. La juridiction supdrieure aux termes
de l'Article 2, alinda 1, comprend la Cour
Administrative et la Cour Constitutionnelle.

2. Les Articles 3 et 4 se rrfirent unique-
ment aux procrdures prnales dans le sens du
Code pdnal autrichien. >

DANEMARK

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Diclarations

Le Gouvernement du Danemark ddclare,
conformdment A l'article 7.2 du Protocole
no 7 A la Convention de sauvegardedes Droits
de l'Homme et des Libertrs fondamentales,
reconnaitre, pour une pdriode allantjusqu'au
6 avril 1992, la compdtence de la Commission
europdenne des droits de l'Homme, en appli-
cation de l'article 25 de la Convention de
sauvegarde des Droits de l'Homme et les
Libertds fondamentales, d'8tre saisie de re-
quotes de toute personne physique, toute
organisation non-gouvernementale ou tout
groupe de particuliers, qui se prdtend victime
d'une violation des droits reconnus dans le
prdsent Protocole A la Convention.

Conformdment A l'article 7.2 du Protocole,
le Gouvernement du Danemark ddclare que,
en application de l'article 46 de la Convention
de sauvegarde des Droits de 'Homme et des
Libertds fondamentales, il reconnait, pour
une priode allant jusqu'au 6 avril 1992,
comme obligatoire de plein droit et sans con-
vention sprciale, sous condition de rrcipro-
cit6, la juridiction de la Cour europrenne des
Droits de l'Homme sur toutes les affaires
concernant l'interprrtation et 'application
des articles 1 A 5 du prdsent Protocole A la
Convention.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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Reservations

"The Government of Denmark declares
that Article 2, paragraph 1, does not bar the
use of rules of the Administration of Justice
Act ("Lov om rettens pleje") according to
which the possibility of review by a higher
court-in cases subject to prosecution by
the lower instance of the prosecution ("poli-
tisager") - is denied

"(a) When the prosecuted, having been
duly notified, fails to appear in court;

"(b) When the court has repealed the pun-
ishment; or

"(c) In cases where only sentences of fines
or confiscations of objects below the amount
or value established by law are imposed.

FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Declarations

The Government of the French Republic

In accordance with Article 7 of the Proto-
col No. 7 to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms, signed in Strasbourg on 22 November
1984,

Referring to the declarations it made, one
on 2 October 1981, and the other on 20 Oc-
tober 1983, in accordance with Articles 25
and 46 of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms,

Declares:

To recognise, as from the present Declara-
tion and until the expiry of the period set forth
in the Declaration referred to above of 2 Oc-
tober 1981, the competence of the European
Commission of Human Rights to receive
petitions addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe from any person,
non-governmental organisation or group of

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Riserves

Le Gouvernement du Danemark ddclare
que l'article 2, paragraphe I ne fait pas obsta-
cle A l'application des r~gles de la loi relative
A l'Administration de la Justice («< Lov om ret-
tens pleje >>) selon laquelle la possibilit6 d'un
nouvel examen par une juridiction sup6-
rieure - dans les cas pouvant faire l'objet de
poursuites par l'instance la plus basse du mi-
nist~re public (<< politisager >>) - est refus6-e

(a) Lorsque le pr6venu, dciment notifi6, ne
comparait pas devant la juridiction;

(b) Lorsque la juridiction a rapport6 la
peine; ou

(c) Dans les cas oit seules sont inflig6es des
peines d'un montant ou d'une valeur inf-
rieur A ce qui est pr~vu par la loi.

FRANCE

Ddclarations

<< Le Gouvernement de ia R6publique fran-
iaise,

Conformdment A l'article 7 du Protocole
no 7 A la Convention de sauvegarde des Droits
de l'Homme et des Libert6s fondamentales,
signd h Strasbourg le 22 novembre 1984,

Se r~f6rant aux d6clarations qu'il a faites
l'une le 2 octobre 1981, I'autre le 20 octobre
1983, conform6ment aux articles 25 et 46 de
la Convention de sauvegarde des Droits de
1'Homme et des Libert~s fondamentales,

D6clare :

Reconnaitre A compter de la prdsente D6-
claration etjusqu'A l'expiration de la p6riode
fix6e dans la D&claration du 2 octobre 1981,
la competence de la Commission europ6enne
des Droits del' Homme pour 8tre saisie d'une
requite adress6e au Secr6taire g6ndral du
Conseil de l'Europe par toute personne phy-
sique, toute organisation non-gouvernemen-

Vol. 1525, A-2889

1989



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

individuals claiming to be the victim of a vio-
lation, by France, of the rights set forth in
Articles I to 5 of the Protocol No. 7 men-
tioned above;

To recognise also, as from the present Dec-
laration and until the expiry of the period set
forth in the Declaration referred to above of
20 October 1983, as compulsory ipso facto
and without special agreement with regard to
any other Contracting Party accepting the
same obligation, the jurisdiction of the Euro-
pean Court of Human Rights in all matters
concerning the interpretation and application
of the said Protocol No. 7 mentioned above.

The Government of the French Republic
declares that, the review by a higher court
within the meaning of Article 2 (1) may be
limited to ensuring the application of the law,
for example by means of an appeal to the
Court of Cassation.

Reservations

The Government of the French Republic
declares that only those offences which under
French law fall within the jurisdiction of the
French criminal courts may be regarded as
offences within the meaning of Articles 2 to 4
of this Protocol;

The Government of the French Republic
declares that Article 5 may not impede the
application of the rules of the French legal
system concerning the transmission of the
patronymic name.

Article 5 may not impede the application of
provisions of local law in the territorial col-
lectivity of Mayotte and the territories of
New Caledonia and of the Wallis and Futuna
Archipelago.

Protocol No. 7 to the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamen-
tal Freedoms shall apply to the whole terri-
tory of the Republic, due regard being had
where the overseas territories and the territo-
rial collectivity of Mayotte are concerned, to
the local requirements referred to in Arti-
cle 63 of the European Convention on Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms.

tale ou tout groupe de particuliers, qui se pr6-
tend victime d'une violation, par la France,
des droits reconnus dans les articles I A 5 du
Protocole no 7 susmentionn6;

Reconnaitre 6galement A compter de la
prdsente Ddclaration et jusqu'A l'expiration
de la pdriode fixde dans la Ddclaration prd-
citde du 20 octobre 1983, comme obligatoire
de plein droit et sans convention spdciale A
l'6gard de toute autre Partie Contractante
acceptant la meme obligation, la juridiction
de la Cour europdenne des Droits de
l'Homme sur toutes les affaires concernant
l'interprdtation et l'application du Protocole
no 7 susmentionn.

Le Gouvernement de la Rdpublique Fran-
gaise ddclare qu'au sens de l'Article 2, para-
graphe 1, l'examen par une juridiction su-
pdrieure peut se limiter A un contr6le de
l'application de la loi, tel que le recours en
cassation.

Riserves

«Le Gouvernement de la Rdpublique
Frangaise ddclare que seules les infractions
relevant en Droit frangais de la compdtence
des tribunaux statuant en matiire prnale
doivent tre regard6es comme des infractions
au sens des Articles 2 A 4 du prdsent Proto-
cole.

Le Gouvernement de la Rdpublique Fran-
gaise declare que l'Article 5 ne doit pas faire
obstacle A l'application des r~gles de l'ordre
juridique frangais concernant la transmission
du nom patronymique.

L'Article 5 ne doit pas faire obstacle A l'ap-
plication des dispositions de Droit local dans
la collectivit6 territoriale de Mayotte et les
territoires de Nouvelle-Calrdonie et des Iles
Wallis et Futuna.

Le Protocole no 7 A la Convention de
Sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libertds fondamentales s'appliquera A l'en-
semble du territoire de la Rdpublique, compte
tenu, en ce qui concerne les territoires
d'Outre-Mer et la collectivit6 territoriale de
Mayotte, des ndcessitds locales auxquelles
l'Article 63 de la Convention europeenne des
Droits de l'Homme et des Libertds fonda-
mentales fait rdfdrence.
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ISLANDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

"The declarations made under Articles 25
and 46 of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms are also effective in respect of Articles I
to 5 of the Protocol."

NORWAY

Declarations

"The Kingdom of Norway hereby declares
that, in accordance with Article 7.2 of Proto-
col No. 7 to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms, opened for signature in Strasbourg on
22 November 1984, it recognizes, for a period
until 28 June 1992, the competence of the
European Commission of Human Rights, as
provided for in Article 25 of the Convention
for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms, to receive applications
addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe from any person, non-gov-
ernmental organisation or group of individu-
als claiming to be the victim of a violation by
Norway of the rights set forth in the above-
mentioned Protocol to the Convention.

"The Kingdom of Norway hereby declares
that, in accordance with Article 7.2 of Proto-
col No. 7 to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms, opened for signature in Strasbourg on
22 November 1984, as provided for in Arti-
cle 46 of the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms,
it recognizes, for a period until 28 June 1992,
and on condition of reciprocity in respect of
any other Contracting Party, as compulsory
ipso facto and without special agreement, the
jurisdiction of the European Court of Human
Rights, in all matters concerning the inter-
pretation and application of Articles I to 5 of
the above-mentioned Protocol to the Con-
vention."

Les dtclarations faites en vertu des arti-
cles 25 et 46 de la Convention de sauvegarde
des Droits de l'Homme et des Libertds fon-
damentales s'appliquent dgalement aux arti-
cles I i 5 du Protocole.

NORVtGE

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2 ]

Diclarations

Le Royaume de Norvege, par la prdsente
declare, conformdment h l'article 7.2 du Pro-
tocole no 7 A ia Convention de sauvegarde des
Droits de l'Homme et des Libertds fonda-
mentales, ouvert A la signature A Strasbourg,
le 22 novembre 1984, qu'il reconnait, pour
une pdriode allant jusqu'au 28 juin 1992, la
competence de la Commission europ6enne
des Droits de l'Homme, en application de
l'Article 25 de la Convention de sauvegarde
des Droits de l'Homme et des libertds fonda-
mentales, d'Etre saisie de requ&tes adresstes
-au Secrttaire gtn6ral du Conseil de I'Europe
de toute personne physique, toute organisa-
tion non-gouvernementale ou tout groupe de
particuliers, qui se pr6tend victime d'une vio-
lation des droits reconnus dans le prdsent
Protocole A la Convention.

Le Royaume de Norv~ge par la prdsente
ddclare, conformdment A l'article 7.2 du Pro-
tocole no 7 A la Convention de sauvegarde des
Droits de l'Homme et des Libert6s fonda-
mentales, ouvert A la signature A Strasbourg,
le 22 novembre 1984, en application de l'Arti-
cle 46 de la Convention de sauvegarde des
Droits de l'Homme et des Libertds fonda-
mentales, qu'il reconnait, pour une pdriode
allant jusqu'au 28 juin 1992, comme obliga-
toirement de plein droit et sans convention
spciale, lajuridiction de la Cour europtenne
des Droits de I'Homnme sur toutes les affaires
concernant l'interprdtation et l'application
des articles I A 5 du prdsent Protocole A la
Convention.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
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SUk9DE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Declaration

"Article 1

"The Government of Sweden declares that
an alien who is entitled to appeal against an
expulsion order, may, pursuant to Section 70
of the Swedish Aliens Act (1980:376), make a
statement (termed a declaration of accep-
tance) in which he renounces his right of
appeal against the decision. A declaration of
acceptance may not be revoked. If the alien
has appealed against the order before making
a declaration of acceptance, his appeal shall
be deemed withdrawn by reason of the dec-
laration.

"Article 7.2

"1. The Government of Sweden declares,
in accordance with Article 7.2 of the Protocol,
that it recognizes the competence of the
European Commission of Human Rights, as
provided for in Article 25 of the Convention
for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, to receive petitions
presented by any person, non-governmental
organisation or group of individuals claiming
to be the victim of a violation of the rights set
forth in the above-mentioned Protocol to the
Convention.

"2. In accordance with Article 7.2 of the
Protocol, the Government of Sweden de-
clares that, as provided for in Article 46 of the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, it recog-
nizes, for a period until 12 May 1986, as
compulsory ipso facto and without special
agreement, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the European Court of Human
Rights in all matters concerning the inter-
pretation and application of Articles I to 5 of
the above-mentioned Protocol to the Con-
vention."

D~claration

Article I

Le Gouvernement de la Suede ddclare
qu'un 6tranger qui est habilit6 A faire appel
contre une decision d'expulsion peut, confor-
mtment au paragraphe 70 de la Loi sudoise
sur les 6trangers (1980:376), faire une dtcla-
ration (appelde declaration d'acceptation)
par laquelle il renonce A son droit d'appel
contre la d6cision. La d6claration d'accepta-
tion est irrevocable. Si l'6tranger a fait appel
contre la decision avant de faire la dcclaration
d'acceptation, son recours sera considdr6
comme caduc du fait de la ddclaration.

Article 7.2

1. Le Gouvernement de la Sude dtclare,
conformdment A l'Article 7.2 du Protocole,
reconnaitre la compdtence de la Commission
europdenne des droits de I'Homme, telle
que pr6vue A l'Article 25 de la Convention
de Sauvegarde des Droits de l'Homme et
des Libert s fondamentales, d'etre saisie
de requates pr~sentdes par toute personne
physique, toute organisation non-gouverne-
mentale ou tout groupe de particuliers se pr6-
tendant victimes d'une violation des droits
reconnus dans le Protocole.

2. Conformtment A l'Article 7.2 du Pro-
tocole, le Gouvernement de la Suede, ainsi
qu'il est pr6vu A ]'Article 46 de la Convention
de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libertds fondamentales reconnait, pour une
ptriode allant jusqu'au 12 mai 1986, comme
obligatoire de plein droit et sans convention
spdciale, sous condition de rtciprocit6, lajuri-
diction de la Cour europdenne des Droits de
l'Homme sur toutes les mati~res concernant
l'interprdtation et l'application des Articles I
A 5 du Protocole.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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SWITZERLAND

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Declarations

Article 7

1. Switzerland extends the recognition of
the right of individual petition (Article 25 of
the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms) to Arti-
cles 1-5 of the Protocol for the period for
which that recognition is effective in respect
of the rights set forth in the Convention by
virtue of its Declaration of 20 October 1986.

2. Switzerland extends acceptance of the
compulsory jurisdiction of the Court (Arti-
cle 46 of the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms)
in respect of Articles 1-5 of the Protocol.

Reservations

Article 1

When expulsion takes place in pursuance
of a decision of the Federal Council taken in
accordance with Article 70 of the Constitu-
tion on the grounds of a threat to the internal
or external security of Switzerland, the per-
son concerned does not enjoy the rights listed
in paragraph 1 even after the execution of the
expulsion.

Article 5

Following the entry into force of the re-
vised provisions of the Swiss Civil Code of
5 October 1984, the provisions of Article 5 of
the Additional Protocol No. 7 shall apply sub-
ject to, on the one hand, the provisions of
Federal law concerning the family name
(Article 160 CC and 8a final section CC) and,
on the other hand, to the provisions con-
cerning the acquisition of the right of citi-
zenship (Article 161, 134, paragraph 1, 149,
paragraph 1, CC and 8b final section CC).
Furthermore, the present reservation also
concerns certain provisions of transitional
law on marriage settlement (articles 9, 9a, 9c,
9d, 9e, 10 and 1Oa final section CC).

SUISSE

Diclarations

Article 7

1. La Suisse 6tend la reconnaissance du
droit de recours individuel (article 25 de la
Convention de sauvegarde des Droits de
1' Homme et des Libertrs fondamentales) aux
articles 1 A 5 du Protocole pour la pdriode qui,
d'apris sa d&claration du 20 octobre 1986,
vaut pour les droits reconnus dans la Con-
vention.

2. La Suisse 6tend la reconnaissance de
lajuridiction obligatoire de ia Cour (article 46
de la Convention de sauvegarde des Droits de
1' Homme et des Libert s fondamentales) aux
articles I h 5 du Protocole.

Rdserves

Article I

Lorsque l'expulsion intervient A la suite
d'une d&cision du Conseil f&l6ral fondre sur
I'article 70 de la Constitution pour menace de
la sfiret6 int6rieure ou extdrieure de la Suisse,
la personne concern~e ne bdn6ficie pas des
droits 6num~rs au ler alin6a, meme apr~s
l'exdcution de l'expulsion.

Article 5
Apr~s l'entrce en vigneur des dispositions

rrvisdes du code civil suisse du 5 octobre
1984, les dispositions de l'article 5 du Pro-
tocole additionnel no 7 seront appliqu~es sous
reserve, d'une part, des dispositions du droit
f&lral relatives au nom de famille (arti-
cle 160 CC et 8a Tit. fin., CC) et, d'autre part,
de celles relatives A l'acquisition du droit de
citd (article 161, 134, ler alinda, 149, le

r ali-
n.a, CC et 8b Tit. fin., CC). En outre, sont
rrservdes certaines dispositions du droit
transitoire relatives au regime matrimonial
(articles 9, 9a, 9c, 9d, 9e, 10 et 10a Tit. fin.,
CC).

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1525, A-2889
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DECLARATION pursuant to article 25 of
the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms'
of 4 November 1950 and to article 6 of Pro-
tocol No. 42 to the above-mentioned Con-
vention

Effected with the Secretary-General of the

Council of Europe on:

2 October 1981

FRANCE

DtCLARATION en application de I'article
25 de la Convention de sauvegarde des
droits de I'homme et des libert6s fonda-
mentales' du 4 novembre 1950 et de l'arti-
cle 6 du Protocole no 42 t la Convention
susmentionnde

Effectue avec le Secritaire gindral du

Conseil de l'Europe le.

2 octobre 1981

FRANCE

[TRANSLATION
3

- TRADUCTION
4

]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with Article 25 of the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, signed at
Rome on 4 November 1950,1 and in accord-
ance with Article 6, paragraph 2, of Protocol
No. 4 to the said Convention, signed at Stras-
bourg on 16 September 1963,2 that it recog-
nizes, for a period of five years as from the
date of this Declaration, the competence of
the European Commission of Human Rights
to receive petitions addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe from
any person, non-governmental organisation
or group of individuals claiming to be the vic-
tim of a violation by one of the High Con-
tracting Parties of the rights set forth in the
said Convention and in Articles I to 4 of the
above-mentioned Protocol.

WITHDRAWAL of the Declaration in re-
spect of article 10 made upon ratification 2

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

29 March 1988

FRANCE

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
2 Ibid., vol. 1496, p. 263
3 Translation supplied by the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1525, A-2889

<< Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise, d6clare, conform6ment h l'article 25 de
la Convention de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales, si-
gn6e h Rome le 4 novembre 1950', et con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 6 du
Protocole no 4 A ladite Convention, sign6 A
Strasbourg le 16 septembre 19632, recon-
naitre pour une p6riode de cinq ans A compter
de la pr6sente d6claration, la comp6tence
de la Commission europ6enne des droits
de l'homme pour etre saisie d'une requete
adress6e au Secr6taire g~n6ral du Conseil de
l'Europe par toute personne physique, toute
organisation non gouvernementale ou tout
groupe de particuliers, qui se pr6tend victime
d'une violation, par l'une des Hautes Parties
contractantes, des droits reconnus dans la
Convention et dans les articles 1 A 4 du Pro-
tocole susmentionn6. >>

RETRAIT de la D6claration formul6e A
l'6gard de l'article 10 lors de la ratification 2

Notification effectuge aupr2s du Secrj-

taire ginral du Conseil de l'Europe le:

29 mars 1988

FRANCE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221.
2 Ibid., vol. 1496, p. 265.
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MODIFICATION of the Declaration made
upon ratification'

Effected on:

19 May 1988

SWITZERLAND

MODIFICATION de la Declaration faite
lors de la ratification'

Effectuie le:

19 mai 1988

SUISSE

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

Thedeclaration on the interpretation of Ar-
ticle 6 paragraph 1, contained in the instru-
ment of ratification deposited by Switzerland
on 28 November 1974 has been considered
invalid in the context of a case concerning the
determination of a criminal charge; further
to the judgement delivered by the European
Court of Human Rights, on 29 April 1988 in
the Belilos case (20/1986 118/167), the scope
of the declaration is limited solely to the de-
termination of civil rights and obligations,
under the said provision.

As of 29 April 1988, the above-mentioned
declaration shall read as follows:

The Swiss Federal Council considers
that the guarantee of fair trial in Article 6,
paragraph 1, of the Convention in the de-
termination of civil rights and obligations
is intended solely to ensure ultimate con-
trol by the judiciary over the acts or deci-
sions of the public authorities relating to
such rights or obligations. For the purpose
of the present declaration, "ultimate con-
trol by the judiciary" shall mean a control
by the judiciary limited to the application
of the law, such as a cassation control.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 234.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

o R6putfe non valide dans le contexte
d'une affaire qui portait sur le bien-fond6
d'une accusation en mati~re pdnale, la dfcla-
ration interpr6tative de l'article 6, paragra-
phe 1, contenue dans l'instrument de ratifi-
cation, dfpos6 le 28 novembre 1974 par la
Suisse, rev&t, la suite de l'arrt rendu le
29 avril 1988 par la Cour europdenne des
Droits de l'Homme dans l'affaire Belilos
(20/1986 118/167), une portde limitfe aux
seules contestations portant sur des droits et
obligations de caract~re civil, au sens de cette
disposition.

Cette dFclaration interpretative se lit des
lors comme suit, avec effet au 29 avril 1988 :

« Pour le Conseil ffddral suisse, la ga-
rantie d'un proc~s &tuitable figurant A
I'article 6, paragraphe 1, de la Convention,
en ce qui concerne les contestations por-
tant sur des droits et obligations de carac-
t~re civil, vise uniquement A assurer un
contr6le judiciaire final des actes ou dfci-
sions de l'autorit6 publique qui touchent A
de tels droits ou obligations. Par « contrfle
judiciaire final >, au sens de cette d6clara-
tion, il y a lieu d'entendre un contr6lejudi-
ciaire limitd A l'application de la loi, tel
qu'un contr6le de type cassatoire.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1496, p. 234.
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TERRITORIAL APPLICATION to the Pro-
tocol to the Convention for the protection
of human rights and fundamental free-
doms of 4 November 1950, signed at Paris
on 20 March 1952'

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

25 February 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey,
the Bailiwick of Jersey, Anguilla, the British
Virgin Islands, the Cayman Islands, Gibral-
tar, Montserrat, St. Helena, St. Helena De-
pendencies and the Turks and Caicos Islands.
With effect from 25 February 1988.)

With the following reservations:

"1. In view of certain provisions of the
Education (Guernsey) Laws and of the Edu-
cation Ordinance of Gibraltar, the principle
affirmed in the second sentence of Article 2 is
accepted by the United Kingdom only so far
as it is compatible with the provision of effi-
cient instruction and training, and the avoid-
ance of unreasonable public expenditure in
Guernsey and Gibraltar.

"2. The principle affirmed in the second
sentence of Article 2 is accepted by the
United Kingdom only insofar as it does not
affect the application of the following legal
provisions:

"(i) The common law of Anguilla which
permits the imposition by teachers of moder-
ate and reasonable corporal punishment;

"(ii) Section 26 of the Education Act 1977
of the British Virgin Islands (which permits
the administration of corporal punishment to
a pupil only where no other punishment is
considered suitable or effective and only by
the principal or any teacher appointed by the
principal for that purpose);

"(iii) Section 30 of the Education Law
1983 of the Cayman Islands (which permits
the administration of corporal punishment to

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

APPLICATION TERRITORIALE au Pro-
tocole additionnell A la Convention de
sauvegarde des droits de l'homme et des
libertds fondamentales du 4 novembre
1950, sign6 A Paris le 20 mars 1952

Notification effectude aupras du Secr6-

taire gdniral du Conseil de l'Europe le:

25 f6vrier 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Bailliage de Guernesey, du
Bailliage de Jersey, d'Anguilla, des iles Vier-
ges britanniques, des iles Caimanes, de Gi-
braltar, de Montserrat, de Sainte-H616ne, des
D6pendances de Sainte-H616ne et des iles
Turques et Caiques. Avec effet au 25 f6vrier
1988.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

1. Compte tenu de certaines dispositions
des Education (Guernsey) Laws et de I'Edu-
cation Ordinance of Gibraltar, le principe
dnonc6 dans la seconde phrase de l'article 2
n'est accept6 que dans la mesure ofi il est
compatible avec la disposition sur l'efficacit6
de l'instruction et de la formation et ofi il
n'entrane pas de d6penses publiques exces-
sives A Guernesey et A Gibraltar.

2. Le principe 6nonc6 dans la seconde
phrase de l'article 2 n'est acceptd par le
Royaume-Uni que pour autant qu'il ne porte
pas atteinte A l'application des dispositions
juridiques suivantes :

(i) Le common law d'Anguilla, qui permet
aux enseignants d'imposer des chdtiments
corporels moddrds et raisonnables;

(ii) L'article 26 de l'Education Act 1977
des iles Vierges britanniques (qui autorise
l'administration A un 616ve de chdtiments
corporels uniquement lorsqu'aucune autre
forme de punition n'est jug6e appropri6e ou
efficace, et seulement par le chef d'6tablis-
sement ou par un enseignant spdcialement
nomm A cette fin par le chef d'6tablis-
sement);

(iii) L'article 30 de l'Education Law 1983
des iles Caimanes (qui autorise I'administra-
tion A un 6lve de chatiments corporels uni-

I Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 213, p. 221.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1525, A-2889
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a pupil only where no other punishment is
considered suitable or effective and only by
the principal or any teacher appointed in
writing by him for that purpose);

"(iv) The common law of Montserrat
which permits the imposition by teachers
of moderate and reasonable corporal pun-
ishment;

"(v) The law of St. Helena, which permits
the administration by teachers of reasonable
corporal punishment; and section 6 of the
Children and Young Persons Ordinance 1965
of St. Helena (which states that the right of
a teacher to administer such punishment is
not affected by the provisions of that sec-
tion which relate to the offence of cruelty to
children);

"(vi) The law of St. Helena Dependencies,
which permits the administration by teachers
of reasonable corporal punishment; and sec-
tion 6 of the Children and Young Persons Or-
dinance 1965 of St. Helena (which states that
the right of a teacher to administer such pun-
ishment is not affected by the provisions of
that section which relate to the offence of cru-
elty to children);

"(vii) The common law of the Turks and
Caicos Islands which permits the admin-
istration by teachers of reasonable corporal
punishment; and section 5 of the Juveniles
Ordinance (Chapter 28) of the Turks and Cai-
cos Islands (which states that the right of a
teacher to administer such punishment is not
affected by the provisions of that section
which relate to the offence of cruelty to juve-
niles)."

RATIFICATIONS of Protocol No. 61 to the
Convention of 4 November 1950 for the
protection of human rights and fundamen-
tal freedoms, concerning the abolition of
the death penalty, concluded at Strasbourg
on 28 April 1983

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 October 1988

NORWAY

(With effect from I November 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 232.

quement lorsqu'aucune autre forme de puni-
tion n'estjugfe appropride ou efficace, et seu-
lement par le chef d'6tablissement ou par un
enseignant spdcialement d~sign6 A cette fin
par 6crit par le chef d'6tablissement);

(iv) Le common law de Montserrat, qui
permet aux enseignants d'imposer des chati-
ments corporels moddrds et raisonnables;

(v) Le droit de Sainte-Hdl6ne, qui permet
aux enseignants d'imposer des chatiments
corporels raisonnables, et l'article 6 de la
Children and Young Persons Ordinance 1965
de Sainte-H61ne (qui dispose que le droit
d'un enseignant d'administrer de tels chati-
ments n'est pas concern6 par les dispositions
de cet article, qui traite du ddlit de cruautd
envers les enfants);

(vi) Le droit des Ddpendances de Sainte-
H6l6ne, qui permet aux enseignants d'im-
poser des chdtiments corporels raisonnables,
et l'article 6 de la Children and Young Persons
Ordinance 1965 de Sainte-H6lne (qui dis-
pose que le droit d'un enseignant d'admi-
nistrer de tels chqtiments n'est pas concern6
par les dispositions de cet article, qui traite
du ddlit de cruaut6 envers les enfants);

(vii) Le common law des iles Turks et
Caicos, qui permet aux enseignants d'im-
poser des chitiments corporels raisonnables,
et l'article 5 de la Juveniles Ordinance (cha-
pitre 28) des lies Turks et Caicos (qui stipule
que le droit d'un enseignant d'administrer de
tels chAtiments nest pas concern6 par les dis-
positions de cet article, qui traite du ddlit de
cruaut6 envers les enfants).

RATIFICATIONS du Protocole no 61 A la
Convention de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales du
4 novembre 1950, concernant I'abolition
de la peine de mort, conclu A Strasbourg le
28 avril 1983

Instruments dposs auprs du Secritaire

ginoral du Conseil de l'Europe le:

25 octobre 1988

NORVkGE

(Avec effet au ler novembre 1988.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 232.
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29 December 1988

ITALY

(With effect from 1 January 1989.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

DECLARATIONS pursuant to articles 25
and 46 of the Convention for the Protec-
tion of Human Rights and Fundamental
Freedoms of 4 November 1950 and to arti-
cle 7(2) of Protocol No. 7 to the above-
mentioned Convention

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

21 February 1986

FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

France recognizes as from the date of this
Declaration and for the period fixed in the
above-mentioned Declaration of 1 October
1986 (expiring on 30 September 1989.) The
competence of the European Commission of
Human Rights to receive petitions addressed
to the Secretary-General of the Council of
Europe from any person, non-governmental
organisation or group of individuals claiming
to be the victim of a violation by France of
the rights set forth in Articles I to 5 of the
above-mentioned Protocol No. 7;

France recognizes also as from the date of
this Declaration and for the period fixed in the
above-mentioned Declaration of 1 October
1986 (expiring on 30 September 1989), as
compulsory ipso facto and without special
agreement with regard to any other Con-
tracting Party accepting the same obligation,
the jurisdiction of the European Court of
Human Rights in all matters concerning the
interpretation and application of the above-
mentioned Protocol No. 7.

29 d&cembre 1988

ITALIE

(Avec effet au lerjanvier 1989.)

Les diclarations certfies ont iti enregis-
tres par le Secrdtaire gtniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

DItCLARATIONS en application des arti-
cles 25 et 46 de la Convention de sau-
vegarde des droits de l'homme et des
libertds fondamentales du 4 novembre
1950 et du paragraphe 2 de l'article 7 du
Protocole no 7 A la Convention susmen-
tionnre

Effectuies aupros du Secrdtaire gdnjral

du Conseil de I'Europe le:

21 fdvrier 1986

FRANCE

« [La France] reconnait A compter de la
pr6sente declaration et jusqu'h l'expiration
de la pdriode fixAe dans la ddclaration
prrcitge du ler octobre 1986 (expiration le
30 septembre 1989), la compdtence de la
Commission europdenne des Droits de
l'Homme pour etre saisie d'une requte
adressre au Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe par toute personne physique, toute
organisation non-gouvernementale ou tout
groupe de particuliers, qui se prdtend victime
d'une violation, par la France, des droits
reconnus dans les articles 1 A 5 du Protocole
no 7 susmentionn6;

[La France] reconnait 6galement A compter
de la prdsente ddclaration et jusqu'A 1'expi-
ration de la pdriode fixde dans la drclara-
tion prdcitde du ler octobre 1986 (expiration
le 30 septembre 1989, comme obligatoire
de plein droit et sans convention sprciale A
l'dgard de toute autre Partie contractante
acceptant la m~me obligation, la juridiction
de la Cour europeenne des Droits de
l'Homme sur toutes les affaires concernant
l'interprdtation et l'application du Protocole
no 7 susmentionn6.

I Translation supplied by the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1525. A-2889
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD
AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON I I DECEMBER
19531

AM ENDM ENTS to annexes II and III of the
above-mentioned Agreement

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 January 1988

NORWAY

"Annex II

"Add:

'j. Nordic Agreement between Norway,
Denmark, Finland, Iceland and Sweden
on benefits in case of unemployment, of
12 November 1985.2

"Annex III

"Add:
"e. Concerning seamen on Norwegian

ships in foreign trade, the "European
Interim Agreement on Social Security
other than Schemes for Old-Age, Invalidity
and Survivors", and the additional Proto-
col, dated 11 December 1953, 3 shall apply
to the "Nordic Agreement on Benefits in
case of unemployment" between Norway,
Denmark, Finland, Iceland and Sweden,
dated 12 November 1985, only in cases
where the persons in question are nationals
of Norway, Denmark, Finland, Iceland or
Sweden, or are permanently residing in one
of these countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 153; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well as annex A in volume 1496.

2 Ibid., vol. 1492, p. 89.
3 Ibid., vol. 218, p. 153.

No 2956. ACCORD INTtRIMAIRE EU-
ROPIEEN CONCERNANT LA StCU-
RITt SOCIALE A L'EXCLUSION DES
RtGIMES RELATIFS A LA VIEIL-
LESSE, A L'INVALIDITt ET AUX
SURVIVANTS. SIGNE A PARIS, LE
11 DtCEMBRE 19531

AMENDEMENTS aux annexes II et III A
l'Accord susmentionn6

Notification effectude auprks du Secri-
taire gngral du Conseil de I'Europe le:

4janvier 1988

NORVLGE

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Annexe II

Ajouter:

j. Accord nordique entre la Norvge,
le Danemark, la Finlande, l'Islande et la
Suede relatif aux prestations de ch6mage,
du 12 novembre 19854.

Annexe III

Ajouter:

e. En ce qui concerne les matins sur les
bateaux norvdgiens qui font du commerce
avec 1'6tranger, l'Accord intdrimaire euro-
pden concernant la sdcurit6 sociale A
l'exclusion des rdgimes relatifs hL la
vieillesse, A l'invalidit6 et aux survivants
ainsi que le Protocole additionnel, en date
du 11 d&cembre 19535 ne s'appliquent h
l'Accord nordique concernant les presta-
tions de ch6mage, conclu entre la Norvige,
le Danemark, la Finlande, l'Islande et la
Suede en date du 12 novembre 1985, que
dans les cas oti les personnes en question
sont des ressortissants de la Norvige, du
Danemark, de la Finlande, de l'Islande ou
de la Suede ou qu'elles rdsident en perma-
nence dans l'un de ces pays.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 218, p. 153;
pour les faits ultArieurs, voir les rbfbrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 et 8, ainsi que I'annexe A
des volumes 1496.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1492, p. 89.
5Ibid., vol. 218, p. 153.

Vol. 1525. A-2956

217



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

'f. Concerning persons working abroad
- including ships under foreign flag, the
"European Interim Agreement on Social
Security other than Schemes for Old-Age,
Invalidity and Survivors", and the addi-
tional Protocol, dated 11 December 1953,
shall apply to the "Nordic Agreement on
Benefits in case of unemployment" be-
tween Norway, Denmark, Finland, Iceland
and Sweden, dated 12 November 1985,
only in cases when it is decided by national
legislation."

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

f. En ce qui concerne les personnes qui
travaillent A l'6tranger y compris sur des
bateaux battant pavilion 6tranger - l'Ac-
cord intdrimaire europden concernant la
sdcurit6 sociale A l'exclusion des regimes
relatifs A la vieillesse, A l'invaliditd et aux
survivants ainsi que le Protocole addition-
nel, en date du 11 ddcembre 1953 ne s'ap-
pliquent Ai l'Accord nordique concemant
les prestations de ch6mage, conclu entre
la Norvige, le Danemark, la Finlande,
l'Islande et la Su~de en date du 12 no-
vembre 1985, que dans les cas prdvus par
la 16gislation nationale.

La diclaration certfige a 9t9 enregistrde
par le Secr~taire gindral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

VoL 1525, A-2956
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT PARIS, ON 11 DE-
CEMBER 1953'

AMENDMENTS to annex I of the above-

mentioned Agreement

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 December 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 2958. CONVENTION EUROPtEN-
NE D'ASSISTANCE SOCIALE ET
MtDICALE. SIGNIEE A PARIS, LE
11 Dt-CEMBRE 19531

AMENDEMENTS A l'annexe I A la Conven-
tion susmentionn6e

Notification effectuie auprs du Secri-
taire gdndtral du Conseil de I'Europe le:

23 d6cembre 1987

RIPUBLIQUE FDIERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Anhang I

"Bundesrepublik Deutschland:

a) Bundessozialhilfegesetz in der Fassung der Bekanntmachung vom 20. Januar
1987 (BGBI. I S. 401,494),

b) § 6 in Verbindung mit § 5 Absatz 1 und § 4 Nr. 3 in Verbindung mit § § 62, 64 des
Gesetzes ffir Jugendwohlfahrt (JWG) in der Fassung der Bekanntmachung vom
25.4.1977 (BGBI. I S. 633, 795), zuletzt geandert durch Artikel 6 § 8 des Gesetzes vom
25.7.1986 (BGBI. I S. 1142),

c) § § 14, 15, 22 des Gesetzes zur Bekampfung der Geschlechtskrankheiten vom
23. Juli 1953 (BGBI. I S. 700), zuletzt geandert durch Artikel 11 des Gesetzes vom 19. De-
zember 1986 (BGBI. I S. 2555)."

[TRANSLATION]
2

Annex I

Federal Republic of Germany:

Add:

a. The Federal Social Assistance Act as
published on 20 January 1987 (Bulletin of
Federal Legislation, I, pages 401, 494);

b. Paragraph 6 in conjunction with para-
graph 5, sub-paragraph 1, and paragraph 4
No. 3 in conjunction with paragraphs 62
and 64 of the Act on public assistance for
minors (JWG) as published on 25 April
1977 (Bulletin of Federal Legislation, I,
pages 633,795), amended by Article 6, para-
graph 8 of the Act of 25 July 1986 (Bulletin
of Federal Legislation, I, page 1142).

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 255; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and I1, as well as annex A in volume 1496.

2 Translation supplied by the Council of Europe.

[TRADUCTION]
2

Annexe I

Ripublique F~ddrale d'Allemagne:

Ajouter:

a. La loi f6ddrale d'aide sociale telle
qu'elle a t publide le 20janvier 1987 (Bul-
letin f&l6dral des Lois, I, pages 401, 494);

b. Paragraphe 6 en relation avec para-
graphe 5, alina 1, et paragraphe 4 no 3
en relation avec paragraphes 62 et 64 de
la Loi sur l'assistance publique aux mi-
neurs (JWG) telle qu'elle a 6t6 publi6e le
25 avril 1977 (Bulletin f&6ral des Lois, I,
pages 633, 795), modifi6e par l'Article 6,
paragraphe 8, de la Loi du 25 juillet 1986
(Bulletin f&lral des Lois, I, page 1142).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218, p. 255;
pour tous faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 3 A 5, 7 et 11, ainsi que l'annexe A
du volume 1496.

2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
Vol. 1525, A-2958
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c. Paragraphs 14, 15, 22 of the Act re-
lating to the campaign against venereal
diseases, of 23 July 1953 (Bulletin of
Federal Legislation, I, page 700), amended
by Article 11 of the Act of 19 December
1986 (Bulletin of Federal Legislation, I,
page 2555).

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

c. Paragraphes 14, 15, 22 de la Loi rela-
tive A la lutte contre les maladies vdndrien-
nes, du 23 juillet 1953 (Bulletin f&6dral des
Lois, I, page 700), modifi6e par l'Article 11
de la Loi du 19 d6cembre 1986 (Bulletin
f&t6ral des Lois, I, page 2555).

La d~claration certifige a jtg enregistr~e
par le Secrtaire gin~ral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

Vol. 1525. A-2958
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No. 3150. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
AND THE GOVERNMENT OF ECUA-
DOR CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT QUITO,
ON 10 FEBRUARY 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 March 1989, the date of
entry into force of the Basic Agreement
between the United Nations Development
Programme and the Republic of Ecuador
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of Ecuador signed at Quito on 8 March 1989,
in accordance with article XIII of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 228, p. 167, and
annex A in volumes 231 and 529.

2 See p. 131 of this volume.

No 3150. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, I'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
L'EQUATEUR, D'AUTRE PART, RE-
LATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE. SIGNE A QUITO LE 10 FtVRIER
19561

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 mars 1989, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de base entre le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement et la R6publique de i' Equateur relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment &iuatorien sign6 A Quito le 8 mars 19892,
conform6ment A l'article XIII de ce dernier
Accord.

Enregistrd d'office le 8 mars 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 228, p. 167, et
annexe A des volumes 231 et 529.

2 Voir p. 131 du pr6sent volume.

Vol. 1525, A-3150
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No. 4492. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT
GENEVA, ON 19 JUNE 19481

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

6 January 1988

BANGLADESH

(With effect from 5 April 1988.)

31 March 1988

NETHERLANDS

(For the Netherlands Antilles and Aruba.
With effect from 29 June 1988.)

9 August 1988

GUATEMALA

(With effect from 7 November 1988.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

No 4492. CONVENTION RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DES DROITS SUR AE-RO-
NEF FAITE A GENEVE, LE 19 JUIN
19481

ADHESIONS

Instruments d~posds aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

6janvier 1988

BANGLADESH

(Avec effet au 5 avril 1988.)

31 mars 1988

PAYS-BAS

(A 1'6gard des Antilles nderlandaises et
d'Aruba. Avec effet au 29 juin 1988.)

9 aoit 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 7 novembre 1988.)

Les diclarations certifies ont 9t9 enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and I Nations Unies, Recuejides Traits, vol. 310, p. 151, et

annex A in volumes 418, 514, 696 and 1458. annexe A des volumes 418, 514, 696 et 1458.

Vol. 1525, A-4492
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No. 4565. EUROPEAN AGREEMENT
ON REGULATIONS GOVERNING
THE MOVEMENT OF PERSONS BE-
TWEEN MEMBER STATES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. DONE AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19571

AMENDMENTS to the appendix

Notifications effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 April 1988

BELGIUM

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

On 15 March last, the Ministry of the Inte-
rior has decided to introduce a provisional
identity card for Belgians. This identity docu-
ment will be delivered to Belgians who do not
have a passport, who wish to travel to a coun-
try where a passport is not required and
whose new format identity card (in conform-
ity with Resolution (77)26 of the Council of
Europe) would have been lost or destroyed
in the days preceding the travel.

Consequently, this provisional identity
card is to be considered as a travel document
in the sense of the European Agreement on
Regulations Governing the Movement of Per-
sons between Member States of the Council
of Europe, signed in Paris, on 13 December
1957.

4

The specifications and modalities gov-
erning the issue of this card have been pub-
lished in the "Moniteur beige" of 3 March
1988. (...) A specimen of this card will be
forwarded shortly to the Member States of
the Council of Europe by the Diplomatic
Representation of Belgium in the States con-
cerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139, and
annex A in volumes 1338 and 1496.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139.

No 4565. ACCORD EUROPItEN SUR LE
RI-GIME DE LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 13 DECEMBRE 19571

AMENDEMENTS A I'annexe

Notifications effectuies auprts du Secre-
taire gintfral du Conseil de I'Europe le:

28 avril 1988

BELGIQUE

<< Le Minist~re de l'Intdrieur de la Belgique
a ddcid6 le 15 mars dernier l'instauration
d'une carte d'identit6 provisoire de Beige.
Ce document d'identit6 sera d6livr6 aux
Belges, non-titulaires d'un passeport, qui
envisagent de se rendre en voyage dans un
pays oil le passeport n'est pas exigd et dont la
carte d'identit6 du nouveau module - con-
forme A la Rdsolution (77)26 du Conseil de
l'Europe - aurait 6t6 perdue ou ddtruite
dans les jours pr&&ldent le voyage.

Cette carte d'identitd provisoire est donc A
considrrer comme un titre de voyage, au sens
de l'Accord europden sur le rdgime de la cir-
culation des personnes entre les pays mem-
bres du Conseil de 'Europe, sign6 A Paris, le
13 d6cembre 19572.

Les spdcifications et modalitds rdglant ia
distribution de cette carte ont 6td publides au
Moniteur beige du 3 mars 1988. (...) Les
Etats membres du Conseil de I'Europe re-
cevront d'ailleurs tout prochainement un
sp&cimen de cette carte par l'entremise de la
Reprdsentation diplomatique belge dans les
pays concernds.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 315, p. 139, et
annexe A des volumes 1338 et 1496.

2 Ibid., vol. 315, p. 139.

Vol. 1525. A-4565
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Note by the Secretariat

The list of documents enumerated in the
Appendix to the Agreement under the
heading "Belgium" reads at present as
follows:

-Belgian passport, valid or expired within
the last 5 years.

- Official identity card.

-Official identity card issued to a Belgian
national, having the force of an immatricu-
lation certificate, by a Belgian diplomatic
or consular agent abroad.

- Identity certificate with photograph issued
by a Belgian local authority to a child
under 12 years of age.

- Identity paper without photograph issued
by a Belgian local authority to a child un-
der 12 years of age; this document will
only be accepted in the case of children
travelling with their parents.

- Valid alien's identity card, issued by the
competent authorities of the country of
residence, for Belgians lawfully residing
in France, Luxembourg and Switzerland,
and stating that the bearer is of Belgian
nationality.

-Provisional identity card.

12 September 1988

ITALY

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

In accordance with the provisions of Arti-
cle 11 of the European Agreement on Regula-
tions governing the Movement of Persons
between Member States of the Council of
Europe, the Italian Government has decided
to amend the list of documents, mentioned in
Article I of the Agreement, appended thereto,
as follows:

Replace: For children: birth certificate with
photograph, stamped by the police

I Translation supplied by the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.

Vol. 1525, A-4565

Note du Secritariat:

La liste des documents 6numdrs A l'An-
nexe A l'Accord sous la rubrique « Belgique >>
se lit actuellement comme suit :

- Passeport national de la Belgique en cours
de validit6 ou pdrim6 depuis moins de
5 ans.

- Carte d'identit6 officielle.

- Carte d'identit6 ddlivrde A un ressortissant
belge, valant certificat d'immatriculation,
6manant d'un agent diplomatique ou con-
sulaire de Belgique A l'6tranger.

- Certificat d'identit6 avec photographie
ddlivr6 par une administration communale
belge A un enfant de moins de 12 ans.

- Pibce d'identit6 sans photographie ddli-
vrde aux enfants de moins de 12 ans, par
une administration communale beige;
toutefois, ce document ne sera admis que
pour les enfants voyageant en compagnie
de leurs parents.

- Carte d'identit6 pour 6trangers en cours de
validit6, d~livrde par l'autorit6 compdtente
du pays de residence, pour les Belges rrsi-
dant rdguli~rement en France, au Luxem-
bourg et en Suisse, mentionnantquele titu-
laire est de nationalit6 belge.

- Carte d'identit6 provisoire. >>

12 septembre 1988

ITALIE

« Conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 11 de l'Accord europ6en sur le r6gime de
la circulation des personnes entre les Pays
membres du Conseil de l'Europe, le Gou-
vernement italien a ddcid6 de modifier la liste
des documents visds A l'article I

e
r de l'Ac-

cord, annexde A ce dernier, de la faqon sui-
vante :

Remplacer: Pour les enfants : certificat de
naissance avec photographie, valid6 par la
police
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By: For children: certificate containing civil
state's information, delivered by the mu-
nicipal authority of the place of birth or
residence, with photograph, stamped by
the police.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

Par: Pour les enfants : certificat contenant
les donn6es d'6tat civil d6livr6 par l'admi-
nistration communale du lieu de naissance
ou de r6sidence, avec photographie, valid6
par la police.

Les diclarations certifiges ont 9t enregis-
tries par le Secr~taire gdniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

Vol. 1525, A-4565
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 1954'

No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT MONT-
REAL, ON 14 JUNE 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

8 April 1988

NIGER

(With effect from 8 April 1988.)

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTREAL, LE 14 JUIN 1954'

No 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRtAL, LE 14 JUIN 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposes aupris de l'Organi-
sation de l' aviation civile internationale le:

8 avril 1988

NIGER

(Avec effet au 8 avril 1988.)

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

31 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

Les ddclarations certfides ont jt6 enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

i United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 320, p. 209, et
annex A in volumes 335, 418, 514, 696 and 1458. annexe A des volumes 335, 418, 514, 696 et 1458.

2 Ibid., p. 217, and annex A in volumes 335, 418, 514, 2 
Ibid., p. 217, et annexe A des volumes 335, 418, 514,

696 and 1458. 696 et 1458.

VoL 1525, A-4643, 4644
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 42 ("Uniform provisions for the
approval of devices for the illuminating of rear registration plates of motor vehicles
(except motor cycles) and their trailers") annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 September 1988. They came into
force on 28 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2 to Regulation No. 4 in its original form)
reads as follows:

Replace paragraph 4 by the following:

"4. Approval

4.1. If the two samples of a type of illuminating device submitted in
accordance with paragraph 2 above satisfy the provisions of this
Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 corresponding to the original form of
this Regulation) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The same

Contracting Party may not assign this number to another type of
device covered by this Regulation, except in the case of an extension
of the approval to a device differing only in the colour of the light
emitted.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as
annex A in volumes 951,955,958,960, 961,963,966,973,974,978, 981,982, 985,986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150,1153, 1156, 1157,1162, 1177, 1181, 1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218, 1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287,1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,1301, 1302,1308, 1310,1312, 1314,1316, 1317, 1321, 1323,1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,1502, 1504, 1505, 1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512,1513, 1514, 1515, 1516,1518, 1519,
1520, 1522, 1523 and 1524.2

Ibid., vol. 493, p. 308 and vol. 932, p. 118.
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4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of
illuminating device shall be comnunicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming
to the model in annex 2 to this Regulation and of an attached drawing
supplied by the applicant for approval, in a format not exceeding
A 4 (210 x 297 mm) and if possible, on a scale 1:1.

4.4. Every illuminating device conforming to a type approved under this
Regulation shall, in addition to the markings referred to in
paragraph 3 (a) above, bear an international approval mark in
conformity with annex 1, consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by a number identifying
the country which has granted approval; I/

4.4.2. An approval number, in the vicinity of the circle;

4.4.3. The following additional symbol: the letter "L".

4.4.4. The first two digits of the approval number which indicate the most
recent series of amendments to this Regulation may be placed in the
vicinity of the additional symbol L.

4.5. The mark and symbols referred to in paragraphs 4.3.1, 4.3.2, and
4.3.3. shall be indelible and shall be clearly legible even when the
illuminating device is mounted on the vehicle.

4.6. When two or more lamps are part of the same unit of grouped, combined
or reciprocally incorporated lamps, approval is granted only if each
of these lamps satisfies the requirements of this Regulation or of
another Regulation. Lamps not satisfying any one of those
Regulations shall not be part of such a unit of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps.

4.6.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps comply
with the requirements of several Regulations, a single international
approval mark may be applied, consisting of a circle surrounding the
letter "E" followed by the distinguishing number of the country which
has granted the approval, an approval number and, if necessary, the
required arrow. This approval mark may be placed anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps provided that:

4.6.1.1. It is visible after their installation;

4.6.1.Z. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time removing
the approval mark.

4.6.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue of
the approval, shall be marked:

4.6.2.1. Either on the appropriate light-emittinq surface,

Vol. 1525, A-4789
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4.6.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped, combined
or reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see
three possible examples in annex 1).

4.6.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by a Regulation under which approval has been
granted.

4.6.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps covered by this
Regulation.

4.7. Annex 1 gives examples of arrangements of approval marks for a single
lamp (figure 1) and for grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps (figure 2) with all the additional symbols
referred to above."

Vol. 1525. A-4789
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Annex I. amend to read:

"Annex 1

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARKS

Figure 1

(Marking for single lamps)

Model A

a = 5 mm min.

24393
The device bearing the approval mark shown above is a device for the

illumination of a vehicle's rear registration plate (L) approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 4 under approval number 002439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with
the requirements of Regulation No. 4 in its original form or as amended by
supplements 1 and/or 2, as the case may be.

Vol. 1525, A-4789
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Figure 2

Simplified marking for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. These are not part of the approval mark).

Model B

0

Model C

Model D

Vol. 1525, A-4789
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Note: The three examples of approval marks, models B, C and D represent
three possible variants of the marking of a lighting device when two or more
lamps are part of the same unit of grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps. This approval mark shows that the device was approved in
the Netherlands (E 4) under approval number 3333 and comprising:

A retro reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of
amendments' to Regulation No. 32;

A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with
Regulation No. 63 in its original form;

A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of
amendments4 to Regulation No. 75;

A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 386 in its
original form;

A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 237 in its
original form;

A stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with
the 01 series of amendments

4 to Regulation No. 75;

A rear registration plate illuminating device (L) approved in accordance with
Regulation No. 48 in its original form."

Note

1/ 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for 'France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 254.
2 Ibid., vol. 480, p. 376; vol. 557, p. 274; vol. 1271, p. 268, and vol. 1401, p. 254.
3 Ibid., vol. 607, p. 282, and vol. 1465, p. 2 72 .4 Ibid., vol. 1404, p. 348.
5 Ibid., vol. 607, p. 308.6 Ibid., vol. 1098, p. 295; vol. 1523, No. A-4789, and vol. 1607, No. A-4789.
7Ibid., vol. 801, p. 432, and vol. 1038, p. 312.
8 Ibid., vol. 493, p. 308, and vol. 932, p. 118.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 19' ("Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicle fog lamps") annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 September 1988. They came into
force on 28 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (02 Series of amendments to Regulation No. 19) reads as
follows:

Page 2, concerns the French text only.

Page 2, delete the following sentences

"The system of marking(s) should be completed."

Page 3, paracraph 3.3, penultimate subparagraph, write the number 24 as

follows: "(>d- (Enqlish text only)

Paragraphs 4.2, 14.1, 14.2, 14.3 and annex 2, replace the reference to the

03 series of amendments by a reference to the 02 series of amendments

Paragraph 6.3, table, in the third column for "1000" read "750"

Annex 1, item 2, amend to read as follows:

"2. Front fog lamp using a filament lamp of type ........................

Annex 4, footnote on page 9, for "reciprocally" read "mutually" (English

text only)

Annex 4, paragraph 1.1.1.1, present the subparagraphs as follows:

"(a) in the case when only a front fog lamp ...

(b) in the case of a front fog lamp mutually incorporated with ...

5 minutes, all filaments (that can be lit simultaneously) lit;

(c) in the case of grouped lighting functions all the individual ... "

I United Nations, Treaty Series, vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99; vol. 981, p. 378, and vol. 1504, p. 384.

Vol. 1525, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 231 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of reversing lamps for power-driven vehicles and their trailers")
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and
parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 September 1988. They came into
force on 28 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2 to Regulation No. 23 in its original form)

reads as follows:

Delete the present paragraph 4.2.

Renumber paragraphs 4.3., 4.4. and 4.5 as 4.2., 4.3. and 4.4.

Add a new paragraph 4.3.3, to read:

"4.3.3. The first two digits of the approval number which indicate the
most recent series of amendments to this Regulation may be
placed in the vicinity of the additional symbol 'AR'."

Paragraph 4.4., amend to read: "... paragraphs 4.3.1. and 4.3.2.
shall "

Add a new paragraph 4.5. to read:

"4.5. When two or more lamps are part of the same unit of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps, approval is
granted only if each of these lamps satisfies the requirements
of this Regulation or of another Regulation. Lamps not
satisfying any one of those Regulations shall not be part of
such a unit of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps.

4.5.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
comply with the requirements of several Regulations, a single
international approval mark may be applied, consisting of a
circle surrounding the letter "E" followed by the
distinguishing number of the country which has granted the
approval, an approval number and, if necessary, the required
arrow. This approval mark may be placed anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps provided
that:

4.5.1.1. It is visible after their installation;

4.5.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps that transmits light can be removed without at the same
time removing the approval mark.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 432, and vol. 1038, p. 312.

Vol. 1525, A-4789
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4.5.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with
the corresponding series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments to the Regulation at the time
of issue of the approval, shall be marked:

4.5.2.1. Either on the appropriate light-emittinq surface,

4.5.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps may be clearly
identified (see three possible examples in annex 2).

4.5.3. The size of the components of a single approval mark shall not
be less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by a Regulation under which approval has been
granted.

4.5.4. An approval number shall be assigned to each type approved.
The same Contracting Party may not assign the same number to
another type of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps covered by this Regulation."

Amend paragraph 4.6. to read:

"4.6. Annex 2 gives examples of arrangements of approval marks for a
single lamp (figure 1) and for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps (figure 2) with all the
additional symbols referred to above, in which the letters A
and R are mingled."

Vol. 1525, A-4789
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Annex 2, amend to read:

"Annex 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARKS

Figure 1

(Marking for single lamps)

Model A

a = 8 m aIn.

2214

The device bearing the approval mark shown above is a reversing lamp
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 23 under approval
number 221.

The approval number indicates that the approval was granted in accordance
with the requirements of Regulation No. 23 in its original form or as amended
by supplements 1 and/or 2, as the case may be.

Vol. 1525, A-4789
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Figure 2

(Simplified marking for grouped, combined or reciprocally

incorporated lamps)

(The vertical and horizontal lines schematize the shape

of the light-signalling device. These are not part of

the approval mark)

Model B

Model C

IA 2a R

02 00 01
F AR S2
00 00 01

3333

Model D

LA 2a At
02 0 01
F AR IS2
00

3333

Vol. 1525, A.4789
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Note: The three examples of approval marks, models B, C and D represent three
possible variants of the marking of a lighting device when two or more lamps
are part of the same unit of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps. This approval mark shows that the device was approved in the
Netherlands (E 4) under approval number 3333 and comprising:

A retro reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 3)

A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with
Regulation No. 6 in its original form;

A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 71

A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its
original form;

A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its
original form)

A Stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with
the 01 series of amendments to Regulation No. 7."

Vol. 1525, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 441 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of restraining devices for child occupants of power-driven vehicles
(child restraint")) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adop-
tion of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 September 1988. They came into
force on 28 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2 to the 02 Series of amendments to Regula-

tion No. 44) reads as follows:

Paragraph 2.8.3., amend to read:

"'crotch strap' means a strap or divided straps, where two or more pieces

of webbing form the crotch strap which is attached to

Add a new paragraph 6.1.3.4., to read as follows:

"6.1.3.4. In the case of child restraining straps or child restrain
attachment strap utilizing belt anchorages to which are
already fitted an adult belt or belts, the technical service
shall check that:

The effective adult anchorage position is as approved
under Regulation No. 142 or equivalent;

Effective operation of both devices is not hindered by

the other;

The buckles of the adult and additional system must not

be interchangeable.

In the case of child restraininq devices utilizing bars, or
extra devices attached to the anchoraqes approved under
Regulation No. 14, which move the effective anchorage position
outside the field of Regulation No. 14, the following points
shall apply:

Such devices will only be approved as semi-universal or

specific vehicle devices;

The technical service shall apply the requirements of

annex 11 to this Requlation to the bar and the fasteninqs;

The bar will be included in the dynamic test, with the
loading being applied to the mid-oosition and the bar and
its greatest extension, if adjustable;

The effective position and operation of any adult
anchorage by which the bar is fixed shall not be
impaired."

Paragraph 6.2.3., add at the end:

"... The distance between the shoulder-straps in the vicinity of the neck
should be at least the width of the neck of the appropriate manikin."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1213, p. 204; vol. 1294, p. 374; vol. 1423, p. 261, and vol. 1485, No. A-4789.

2Ibid., vol. 723, p. 302; vol. 778, p. 372; vol. 1006, p. 411; vol. 1143, p. 284; vol. 1380, p. 296, and vol. 1392, p. 
55 8

.
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Add a new paragraph 6.2.12., to read as follows:

"6.2.12. In case of booster cushions, the ease with which the straps
and tongue of an adult belt pass throuqh the fixture points
must be examined. This goes particularly for booster cushions
which are designed for the front seats of cars, which may have

long semi-rigid stalks. The fixed buckle should not be
allowed to pass through the fixture points of booster seats,
or to permit a lie of belt completely different from that of

the test-trolley.

Add new paragraph 8.1.3.6.3.4. and 8.1.3.6.3.5., to read:

"8.1.3.6.3.4. The lonqitudinal plane passing through the centre line of
the dummy shall be set midway between the two lower belt
anchorages, however note shall also be taken of
paragraph 8.1.3.2.1.3.

8.1.3.6.3.5. In the case of devices requiring the use of a standard
belt, the shoulder strap may be positioned on the manikin
prior to the dynamic test by the use of a light-weight
maskinq tape of sufficient width and length."

Paragraph 8.1.3.7.4., insert in the last sentence, after "to the next" the
following text:

"for instance when the configuration of the harness or the harness length

is changed."

Add a new paragraph 8.1.4., to read as follows:

"8.1.4. Energy absorbtion test

For the impact test according to annex 4 of
Regulation No. 21,1 the child restraint system will be
mounted in the test seat specified for the dynamic test
in annex 6 of this Regulation. Using the method
specified in Regulation No. 21, impact the child
restraint system in the centre of the back at two heights
as a minimum:

Lower: shoulder height of the smallest manikin for the
weiqht range specified;

Upper: 75 mm below the top of the chair back. Impact
shall be perpendicular to the surface + 10 degrees.

Further tests may be conducted if, for any reason, the
above two tests are considered insufficient. In the case
of rearward facing seats, this test shall be made with
the child restraint mounted against the seat-back of the

test seat. In the case of devices other than chairs the
impact test may be conducted on surface liable to be
contacted by the head of the appropriate dummy."

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 394, and vol. 1425, No. A-4789.
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Paragraph 8.2.1.1.3., insert after the first sentence the followinq text:

"the geometric centre applies to that part of the surface of the buckle

to which the release pressure is to he applied."

Add a new annex 14, to read as follows:

*Annex 14

EXPLANATORY NOTES

The explanatory notes qiven in this annex concern interpretation
difficulties with the regulation. They are meant as a guide for the technical

services performing the tests.

Paragraph 2.18.2.

Paragraph 2.18.3.

A semi-universal restraint specified for fitting to the

rear seat in both a saloon and an estate type vehicle in

which the whole belt assembly is identical is one type'.

The significance of changes in the dimensions and/or mass

of the seat, padding or impact shield and the

energy-absorbing characteristics or colour of the

material are to be considered when deciding whether a new

type has been created.

Paragraphs 2.18.4. and 2.18.5.

Paragraph 6.2.4.

Paragraph 7.1.4.3.1.

Paragraph 7.2.1.5.

These paragraphs shall not apply to any safety belts
separately approved in accordance with Regulation No. 161
which is necessary to anchor the child restraint to the
vehicle or to restrain the child.

This shall be assessed by examination of the high-speed

film results where visible penetration of the abdomen by

any part of the restraint or riding up of any lap strap

onto the chest, shall constitute a failure. (Twisting of

the dummy out of the shoulder strap before the point of
maximum displacement shall itself also be considered as a

failure, but at the manufacturer's request two further

tests may be performed with the appropriate dummy. All

tests requirements must be met in full during these

tests.)

Visible signs of penetration means penetration of the

clay by the abdominal insert (under pressure from the
restraint) but not bending of the clay without

compression in a horizontal direction as for instance is
brought about by simple bending of the spine. See also

interpretation of paragraph 6.2.4.

The first sentence is complied with if the hand of the

dummy could reach the buckle.

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413,

No. A-4789; vol. 1499, No. A-4789, and vol. 1506, p. 268.

Vol. 1525, A-4789
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Paragraph 7.2.2.1.

Paragraph 7.2.4.1.1.

Paragraph 8.1. 2. 2.

Paragraph 8.2.2.1.1.

Paragraph 8.2.5.2.6.

This shall be used to ensure that separately approved
quide-straps shall be easily attached and detached.

Two straps are required. Measure the breakinq load of
the first strap. Measure the width of the second strap
at 75 per cent of this load.

'Fastened to the seat' means the test seat as prescribed
in annex 6. 'Specific devices may' means that a
'specific' restraint would normally be tested for
overturning when installed in the test seat, but that
testing in the vehicle seat was allowed.

'Having regard to normal conditions of use' means that
this test should be performed with the restraint mounted
on the test or vehicle seat but without the dummy.

The dummy shall be used only to position the adjusting
device. In the first instance the straps should be
adjusted in accordance with paragraphs 8.1.3.6.3.2. or
8.1.3.6.3.3. (whichever is appropriate). The test should
then be conducted after removal of the dummy.

This paragraph shall not apply to guide straps which are
approved separately under this Regulation."

Vol. 1525. A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 571 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of headlamps for motor cycles and vehicles treated as such")
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and
parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 September 1988. They came into
force on 28 February 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (01 Series of amendments to Regulation No. 57) reads as

follows:

Page i, annexes

Annex 2, amend to read:

"Arrangements of approval marks"

Add a new annex 5, to read:

"Annex 5 - Tests for stability of photometric performance of
headlamps".

Paraqraph 2.2. Delete "... class of ... "

Paragraph 2.4. Add

"... absorption and/or deformation during operation."

Paragraph 3. amend the title to read as follows:

"APPLICATION FOR APPROVAL OF A HEADLAMP 2/"

and add at the bottom of the page the following footnote 2/

"2/ Application for approval of a filament lamp see Regulation No. 37" .2

Paragraph 4.1.2., delete the sentence:

"There are two ... (see annex 3)," and add at the end the following:

"All units meeting the requirements of this Regulation which are so
desiqned that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which it may
be reciprocally incorporated shall be marked with an oblique stroke (/1
placed behind the passing lamp symbol in the approval mark."

Paragraph 4.1.4., amend the head at the left of the table as follows:

"Exterior marking of the headlans"

and delete class MA and the corresponding filament lamp.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1317, p. 293.
2 bid., vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 312; vol. 1358, p. 350; vol. 1438, p. 418; vol. 1484, p. 399,

and vol. 1499, No. A-4789.
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Paragraph 5.2., replace 00 by 01 and delete the rest of the text within
brackets.

Footnote 2/ delete the sentence within the brackets.

Paragraph 5.3., add to the last sentence: "... or folded to that format."

Add a new paragraph 5.4.2., to read:

"5.4.2. In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1. of annex 5 and the

allowed voltaqe(s) according to paragraph 1.1.1.2. of annex 5

shall be stipulated on the approval certificates and on the
notice transmitted to the countries which are Contracting
Parties to the Agreement and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as
follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are
so designed that the filament of the Passing beam shall not be
lit simultaneously with that of any other liqhting function
with which it may be reciprocally incorporated, an oblique
stroke (/) shall be placed behind the passing beam symbol in
approval mark.

Add at the end of paragraph 6.2.:

"... and they retain the characteristics prescribed by this
Regulation."

Add the followino new paraoraphs 6.2.1, 6.2.2., to read:

6.2.1. Headlamos shall be fitted with a device enablinq them to be so
adjusted on the vehicles as to comply with the rules applicable
to them. Such device need not be fitted on components in which
the reflector and the diffusing lens cannot be separated,
provided the use of such components is confined to vehicles on
which the headlamps setting can be adjusted by other means.

Where a headlamp providing a driving beam and a headlamp
providing a passing beam, each equipped with its own lamp, are
assembled to form a composite unit the adjusting device shall
enable each optical system individually to be duly adjusted.

6.2.2. However, these provisions shall not apply to headlamp
assemblies whose reflectors are indivisible. For this type of
assembly the requirements of paragraph 7.3. of the present
Regulation shall apply. Where more than one light source is
used to provide the main beam, the combined functions shall be
used to determine the maximum value of the illumination (Em)."

Add a new paragraph 6.4., to read:

"6.4. Complementary tests shall be done according to the requirements
of annex 5 to ensure that in use there is no excessive change
in photometric performance."'

Vol. 1525, A-4789
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Paragraph 7.2., rewrite:

"7.2. For the measurement
... filament lamp (SI and/or S2, Regulation 37) with a smooth

and colourless bulb shall be used. The standard filament
for these lamps."

Paragraph 7.3., (in accordance with Regulation 20)

change "+ 1,500 mm" (+ 8.53") into "+ 5"" and

delete last part of the sentence "... measured ... 10 m."

Paraqraph 7.5., insert Photoelement instead of photo-receptor

Paraqraph 8.1., replace "lights" by "light" and

insert filament before lamp, and

change the temperature into "2,856 K".

Paraqraph 8.3., read:

"... selective yellow liqht,

Paragraph 9., read:

"9. Transitional Provisions

9.1. As from the date of entry into force of the 01 series of
amendments to this Regulation no Contracting Party aoplyinq it
shall refuse to qrant approvals under this Regulation as
amended by the 01 series of amendments.

9.2. As from 24 months after the date of entry into force mentioned
in paraqraph 9.1. above, Contracting Parties applying this
Regulation shall grant approval only if the type of headlamp
corresponds to the requirements of this Regulation as amended
by the 01 series of amendments.

9.3. Existing MB-approvals granted under this Requlation before the
date mentioned in paragraph 9.2. above shall remain valid.

However, Contracting Parties applying this Requlation may
prohibit the fitting of devices which do not meet the
requirements of this Regulation as amended by the 01 series of
amendments.

9.3.1. On vehicles for which type approval or individual approval is
granted more than 24 months after the date of entry into force
mentioned in paragraph 9.1. above.

9.3.2. On vehicles first registered more than 5 years after the date
of entry into force mentioned in paragraph 9.1. above."

Paragraph 10., add: "... the photometric and colorimetric requirements

and: "... with annex 4 and paragraph 3 of annex 5
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"Annex 1

2/
(Maximum format : A 4 (210 x 297 mm)) I

Communication concerning - approval,
- refusal of approval,
- extension of approval,
- approval withdrawn,
- production definitely

discontinued 
I/

of a type of headlamp pursuant to Requlation No. 57.

Approval No .......................... Extension No . .......................

I. Headlamo submitted for approval as type MB, MB/ 1/

... °....... ... ...... ...

2. Headlamp emittinq, with a colourless lamp, a colourless beam/a selective

yellow beam I/ ...........................................................

3. Trade name or mark .......................................................

4. Manufacturer's name and address ..........................................

. . ...........o°°°° ...... oo...°° ..... ° .. ° ...... ° o . ... . °°°..

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative .........

°.. ............°....... .. ° ..... °. °°...... ..... . .... ° ° .° .. °° .... .. . . .

6. Submitted for approval on ................................................

7. Technical service responsible for conductinq approval tests ..............

8. Date of report issued by that service ....................................

9. Number of report issued by that service ..................................

10. Approval granted/refused/extended/withdrawn / ...........................

11. Place ....................................................................

12. Date .....................................................................

13. Signature ................................................................

14. The attached drawing No. ... bearing the approval number shows the

headlamp ..................................................................

15. The list of documents filed with the administration service which has
granted approval and available on request is annexed to this
communication.

I/ Strike out what does not apply.

2/ Name of administration."
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"Annex 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARKS

MB

21439

MB /-

a = 12 m min.

The headlamp bearing the above approval mark has been approved in the
Netherlands (E 4) under No. 012439. The approval number indicates that the
aporoval was granted in accordance with the requirements of this Regulation as
amended by the 01 series of amendments.

Note

The approval number must be placed close to the circle and either above
or below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the
approval number must be on the same side of the "E" and face in the same
direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so
as to prevent any confusion with other symbols.

Identification of a headlamp meetinq the requirements
of Requlation No. 57. The headlamp is so designed, that
the filament of the passing beam

can be lit together shall not be lit together

simultaneously with driving beam and/or another reciprocally
incorporated liqhtinq function."
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Annex 3,

Change 'H-H" to "h-h" and "V-V" to "v-v" throughout annex.

Paragraph 1., to read:

"i. For aiming the aiming screen shall be located at a distance of
at least 10 m front of the headlamp, the h-h line shall be
horizontal. For measurement the photoelement shall be located
at a distance of 25 m in front of the headlamv and
perpendicular to the line joining the filament of the filament
lamp and the point HV."

Paragraph 4.2., delete "continuously"

Paragraph 4.3., to read:

"4.3. the maximum illumination (Emax) of the driving beam shall be
at least 32 lx."

Paragraph 4.4.2., to read (after driving beam):

"... shall be not less than 12 Ix for class MB-headlamps up to
a distance of 1.125 m and not less than 3 lx to a distance of
2.25 m.

Paragraph 4.5., in the table, delete column for "Class A-headlamP" and insert
instead of "Class B" "Class MB".

Paragraph 5., replace by the following diagram:

5. MEASURING AND AIMING SCREEN
(dimensions in mm for 25 m distance)

iB50 Zone M
...................-- .... .... ...................

5l 35 ~.c . ... l..........-hA "'A - -de coupure
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Annex 4, paraqraph 3,

insert "of" after "..., the conformity

Add a new annex 5, to read:

"Annex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

Compliance with the requirements of this annex is not sufficient for the
approval of headlamps incorporatinq lenses of plastic material.

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured accordinq to the
prescriptions of this Regulation, in points for Emax for driving beam and
HV, 50 R, 50 L, B 50 for passinq beam a complete headlamp sample shall be
tested for stability of photometric performance in operation. 'Complete
headlampD shall be understood to mean the complete lamp itself includinq those
surroundinq body parts and lamps which could influence its thermal dissipation.

1. TEST FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an
ambient temperature of 23"C + 5C, the complete headlamps beinq mounted on a
base representinq the correct installation on the vehicle.

1.1. Clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in
subparagraph 1.1.1. and checked as prescribed in subparaqraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the specified
time, so that:

i.i.i.i. (a) in the case where only one lighting function (drivinq or
passing beam) is to be approved, the corresponding filament is
lit for the prescribed time **/,

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and
driving lamp (dual filament lamp or two filament lamps):

If the applicant declares that the headlamp is to be used
with a sinqle filament lit */ at a time, the test shall be
carried out in accordance with this condition,
activating **/ each specified function successively for half
the time specified in paraqraph .1.;

In all other cases */ **/, the headlamp, shall be subjected
to the followinq cycle until the time specified is reached:

15 minutes, oassing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit.
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(c) in the case of qrouped lighting functions all the individual
functions shall be lit simultaneously for the time specified for
individual liqhtinq functions (a) also taking into account the use
of reciprocally incorporated liqhtinq functions (b) , according to
the manufacturer's specifications.

Note: '/ Should two or more lamp filaments be simultaneously lit when
headlamp flashing is used, this shall not be considered as being
normal use of the filaments simultaneously.

-/ When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated
with signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of
the test.

1.1.1.2. Test voltaqe

The voltaqe shall be adjusted so as to supply 90 per cent of the
maximum wattage specified for filament lamps of category S in the
Regulation 37.

The applied wattage shall in all cases comply with the corresponding
value of a filament lamp of 12 V rated voltage, except if the
applicant for approval specifies that the headlamp may be used at a
different voltaqe.

1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature,
the headlamp lens and the external lens, if any, shall be cleaned
with a clean, damp cotton cloth. It shall then be inspected
visually; no distortion, deformation, cracking or chanqe in colour
of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric
values shall be verified in the following points:

Passinq beam:

50 R, 50 L, B 50 HV

Privinq beam:

Point of Emax

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of
the headlamp base due to heat (the change of the position of the
cut-off line is covered in paragraph 2).

A 10 Per cent discrepancy between the photometric characteristics
and the values measured prior to the test is permissible including
the tolerances of the photometric procedure.

Vol. 1525, A-4789



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 251

1.2. Dirty headlamo

After being tested as soecified in subparagraph 1.1. above, the headlamp
shall be operated for one hour as described in subparagraph 1.1.1., after
being prepared as prescribed in subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed
in subparagraph 1.1.2.

1.2.1. Preparation of the headlamn

1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the
headlamp shall be composed of nine parts (by weiqht) of silica sand
with a grain size distributed between 0 and 100 pum, one part (by
weight) of vegetal carbon dust of a grain size distributed between 0
and 100 um, 0.2 part (by weiQht) of NaCMC and an appropriate
quantity of distilled water, the conductivity of which is lower than
1 mS/m for the Purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light
emitting surface of the headlamp and then left to dry. This
procedure shall be repeated until the illumination value has dropped
to 15-20 per cent of the values measured for each following point
under the conditions described in this annex:

Point of Ema, in driving beam, photometric distribution for a
driving/passing lamp,

Point of Ema, in driving beam, photometric distribution for a
driving lamp only,

B 50 and 50 V for a passing lamp only

1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during
headlamp approval tests. A standard (reference) filament lamp shall
be used for the photometric verification.

2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE
INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off
line under the influence of heat does not exceed a specified value for an
operating passing lamp.

The headlamo tested in accordance with paragraph 1., shall be subjected
to the test described in 2.1., without being removed from or readjusted in
relation to its test fixture.

2.1. Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient
temperature of 23"C + 5"C.
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Using a mass production filament lamp which has been aqed for at least
one hour the headlamp shall be operated on passing beam without being
dismounted from or readjusted in relation to its test fixture. (For the
purpose of this test, the voltage shall be adjusted as specified in
paragraqranh 1.1.1.2.). The position of the cut-off line in its horizontal
Dart (between the vertical lines passing through point 50 L and 50 R) shall be
verified 3 minutes (r 3 ) and 60 minutes (r 6 0 ) respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as
described above shall be carried out by any method giving acceptable accuracy
and reproducible results.

2.2. Test results

2.2.1. The result in milliradians (mrad) shall be considered as acceptable
for a passinq lamp, only when the absolute value L r, = (r3 - r6o)
recorded on the headlamp is not more than 1.0 mrad (L r,.<l.0 mra).

2.2.2. However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than
1.5 mrad (1.0 mrad<A r, <1.5 mrad) a second headlamp shall be
tested as described in 2.1 after being subjected three consecutive
times to the cycle as described below, in order to stabilize the
position of mechanical parts of the headlamp on a base
representative of the correct installation on the vehicle:

Operation of the passinq lamp for one hour, (the voltage shall be
adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.),

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean
value of the absolute values A r, measured on the first sample
and I ri measured on the second sample is not more than 1.0 mrad

2 1.0 mrad

3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure
described in paragraph 2.1. after being subjected three consecutive times to
the cycle described in paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered as acceptable if A r does not exceed
1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a second
headlamp shall be subjected to the test after which the mean of the absolute
values recorded on both samples shall not exceed 1.5 mrad."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 February 1989.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 81 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

The said Regulation came into force on 1 March 1989 in respect of France and Italy, in

accordance with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 81

Uniform provisions concerning the approval of rear-view mirrors, and of two-wheeled
power-driven vehicles with or without side car with regard to the installation of rear-view
mirrors on handlebars

1. SCOPE

This Regulation applies:

1.1. To rear-view mirrors intended to be installed two- or
three-wheeled power-driven vehicles not fitted with bodywork
which partly or wholly encloses the driver and

1.2. 2/ To the installation of rear-view mirrors on power-driven
vehicles defined in paragraph 1.1. above.

I - REAR-VIEW MIRRORS

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "Rear-view mirror" means any device intended to give a clear
view to the rear;

2.2. "Rear-view mirror tye" means devices which do not differ in
respect of the following main characteristics:

2.2.1. The dimensions and radius of curvature of the rear-view mirror
reflecting surface,

2.2.2. The design, shape or materials of the rear-view mirrors,
including the connection with the vehicle;

2.3. "Class of rear-view mirrors" means all devices having one or
several features or functions in common.

The rear-view mirrors mentioned in this Regulation are grouped
in Class "L".

2.4. "" means the average of the radii of curvature measured over
the reflecting surface, in accordance with the method described
in paragraph 2 of annex 6 to this Regulation;

2/ For power-driven vehicles having less than four wheels and fitted
with bodywork which partly or wholly encloses the driver the requirements of
Regulation No. 46 shall apply.
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2.5. "Principal radii of curvature at one point obtained on the

reflecting surface (ri) and (r'i)" means the values obtained
using the apparatus defined in annex 6, measured on the arc of
the reflecting surface contained in a plane parallel to the
greatest dimension of the mirror and passing through its centre
and on the arc perpendicular to it;

2.6. "Radius of curvature at one point on the reflecting surface

(rp)" means the arithmetic average of the principal radii of
curvature ri and r'i, i.e.:

rp = ri + r'i

2

2.7. "Centre of the mirror" means the centroid of the visible area of

the reflecting surface;

2.8. "Radius of curvature of the constituent parts of the rear-view

mirror" means the radius "c" of the arc of the circle which most

closely approximates to the curved form of the part in question.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a type of rear-view mirror shall

be submitted by the holder of the trade name or mark or by his
duly accredited representative.

3.2. For each type of rear-view mirror the application shall be

accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by
the following particulars:

3.2.1. A technical description, including mounting instructions and

specifying the type(s) of vehicles for which the rear-view
mirror is intended,

3.2.2. Drawings sufficiently detailed to enable:

3.2.2.1. Compliance with the general specifications prescribed in

paragraph 6 to be verified,

3.2.2.2. Compliance with the dimensions prescribed in paragraph 7.1. to

be verified and

3.2.2.3. Compliance with the positioning of the spaces provided for the

approval mark and prescribed by paragraph 4.2. below to be

checked.

3.3. In addition, the application for approval shall be accompanied

by four samples of the type of rear-view mirror. At the request

of the technical service responsible for conducting approval

tests supplementary samples may be required.
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3.4. The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type-approval is granted.

4. MARKINGS

4.1. The samples of rear-view mirrors submitted for approval shall
bear the trade name or mark of the manufacturer; this marking
shall be clearly legible and be indelible.

4.2. Every rear-view mirror shall possess on its holder a space large
enough to accommodate the approval mark, which must be legible
when the rear-view mirror has been mounted on the vehicle; this
space shall be shown on the drawings referred to in
paragraph 3.2.2. above.

5. APPROVAL

5.1. If the samples submitted for approval meet the requirements of
paragraphs 6 to 8 below, approval of the pertinent type of
rear-view mirror shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its
original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type
of rear-view mirror.

5.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
type of rear-view mirror pursuant to this Regulation shall be
communicated to the Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in the space referred
to in paragraph 4.2. above, to every rear-view mirror conforming
to a type approved under this Regulation, in addition to the
mark prescribed in paragraph 4.1., an international approval
mark consisting of:
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5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the
distinguishing number of the country which has granted
approval, J/

5.4.2. An approval number,

5.4.3. An additional symbol in the form of the letter "L.

5.5. The approval mark and the additional symbol shall be clearly
legible and be indelible.

5.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement
of the approval mark and additional symbol.

6. GENERAL REQUIREMENTS

6.1. All rear-view mirrors shall be adjustable.

6.2. The edge of the reflecting surface shall be enclosed in a holder

which, on its perimeter, shall have a value of "c"7 2.5 mm at
all points and in all directions. If the reflecting surface
projects beyond the holder, the radius of curvature "c" of the

edge of the projecting part shall be not less than 2.5 nn and
shall return into the holder under a force of 50 N applied to
the point of greatest projection relative to the holder in a

horizontal direction approximately parallel to the longitudinal
median plane of the vehicle.

6.3 When the rear-view mirror is mounted on a plane surface, all its

parts, irrespective of the adjustment position of the device,

including those parts remaining attached to the holder after the
test set out in paragraph 8.2., which are in potential static

contact with a sphere 100 mm in diameter shall have a radius of

curvature "c" of not less than 2.5 mm.

6.3.1. Edges of fixing holes or recesses, which are less than 12 mm in
width are exempt from the radius requirements of paragraph 6.3.

provided they are blunted.

i/ One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,

4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for

Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,

12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the

German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,

19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of

Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other

countries in the chronological order in which they ratify or accede to the

Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and

Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and

the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of

the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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6.4. The parts of rear-view mirrors that are made of a Shore A
hardness not greater than 60 are exempt from the provisions set
out in paragraphs 6.2. and 6.3. above.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

7.1. Dimensions

7.1.1. The minimum dimensions of the reflecting surface must be such
that:

7.1.1.1. The area shall not be less than 69 cm2 ,

7.1.1.2. In the case of circular mirrors, the diameter shall not be less
than 94 mm,

7.1.1.3. In the case of non-circular mirrors, the dimension will permit
the inscription of a cricle with a diameter of 78 mm on the
reflecting surface.

7.1.2. The maximum dimensions of the reflecting surface must be such
that:

7.1.2.1. In the case of circular mirrors, the diameter shall not be
greater than 150 mm,

7.1.2.2. In the case of non-circular mirrors, the reflecting surface
shall fit into a rectangle measuring 120 mm by 200 mm.

7.2. Reflecting surface and coefficient of reflection

7.2.1. The reflecting surface of a rear-view mirror shall be
spherically convex.

7.2.2. Differences between the radii of curvature:

7.2.2.1. The difference between ri or r'i and rp at each reference point
shall not exceed 0.15 r.

7.2.2.2. The difference between any of the radii of curvature (rpl, rp2
and rp3) and r shall not exceed 0.15 r.

7.2.3. The value of "r" shall not be less than 1,000 mm nor greater
than 1,500 mm.
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7.2.4. The value of the normal coefficient of reflection, determined
according to the method described in annex 5 to this Regulation,
shall not be less than 40%. If the mirror has two positions
("day" and "night"), the "day" position shall allow the colours
of the signals used for road traffic to be recognized. The
value of the normal coefficient of reflection in the "night"
position shall not be less than 4%.

7.2.5. The reflecting surface shall retain the characteristics
specified in paragraph 7.2.4., in spite of prolonged exposure to
adverse weather conditions, in normal conditions of use.

8. TESTS

8.1. Rear-view mirrors shall be subjected to the tests described in
paragraphs 8.2. and 8.3. below, to determine their behaviour
under impact on and bending of the holder secured to the stem or
support.

8.2. Impact test

8.2.1. Description of the test device:

8.2.1.1. The test device shall consist of a pendulum capable of swinging
about two horizontal axes at right angles to each other, one of
which is perpendicular to the front plane containing the
"release" trajectory of the pendulum. The end of the pendulum
shall comprise a hammer formed by a rigid sphere with a diameter
of 165 ± 1 mm and having a 5 mm-thick rubber covering of
Shore A 50 hardness. A device shall be provided which permits
determination of the maximum angle assumed by the arm in the
plane of release. There shall be a support firmly fixed to the
structure supporting the pendulum which serves to hold the
specimens in compliance with the impact requirements stipulated
in paragraph 8.2.2.6. below. Figure 1 below gives the
dimensions of the test facility and the special design
specifications.

8.2.1.2. The centre of percussion of the pendulum shall coincide with the
centre of the sphere which forms the hammer. It is at a
distance "1" from the axis of oscillation in the release plane
which is equal to 1 m ± 5 mm. The reduced mass of the pendulum
to its centre of percussion is mo = 6.8 ± 0.05 kg. The
relationship between the centre of gravity of the pendulum and
its axis of rotation is expressed in the equation:
mo= m.

1
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(dimensions in mm)

1200 SO

Figure 1
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8.2.2. Description of the test:

8.2.2.1. The procedure used to clamp the rear-view mirror to the support
shall be that recommended by the manufacturer of the device, or,
where appropriate, by the vehicle manufacturer.

8.2.2.2. Positioning the rear-view mirror for the test.

8.2.2.2.1. Rear-view mirrors shall be positioned on the pendulum impact rig
such that the axes which are horizontal and vertical when
installed on a vehicle in accordance with the vehicle or
rear-view mirror manufacturers' mounting instructions, are in a
similar position.

8.2.2.2.2. When a rear-view mirror is adjustable in relation to the base,
the test position shall be the least favourable for any pivoting
device to operate within the limits provided by the mirror or
vehicle manufacturer.

8.2.2.2.3. When the rear-view mirror has a device for adjusting its
distance from the base, the device shall be set in the position
where the distance between the holder and the base is shortest.

8.2.2.2.4. When the reflecting surface is mobile in the holder, it shall be
adjusted so that the upper corner which is furthest from the
vehicle, is in the position of greatest projection relative to
the holder.

8.2.2.3. When the pendulum is in a vertical position, the horizontal and
longitudinal vertical planes passing through the centre of the
hammer, shall pass through the centre of the mirror as defined
in paragraph 2.7. above. The longitudinal direction of
oscillation of the pendulum shall be parallel to the
longitudinal plane of the vehicle.

8.2.2.4. When, under the conditions governing adjustment prescribed in
paragraphs 8.2.2.2.1. and 8.2.2.2.2. above, parts of the
rear-view mirror limit the return of the hammer, the point of
impact shall be shifted in a direction perpendicular to the axis
of rotation or pivot in question. This displacement shall be
that which is strictly necessary for the implementation of the
test.
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It shall be limited in such a way that the point of contact of
the hammer is located at least 10 mm from the periphery of the
reflecting surface.

8.2.2.5. The test consists in allowing the hammer to fall from a height
corresponding to a pendulum angle of 600 from the vertical so
that the hammer strikes the rear-view mirror at the moment when
the pendulum reaches the vertical position.

8.2.2.6. The rear-view mirrors are subjected to impact in the following
different conditions:

8.2.2.6.1. Test 1: The point of impact shall be as defined in
paragraphs 8.2.2.3 or 8.2.2.4 above. The impact shall be such
that the hammer strikes the rear-view mirror on the reflecting
surface side.

8.2.2.6.2. Test_2: The point of impact shall be as defined in
paragraphs 8.2.2.3. or 8.2.2.4. above. The impact shall be such
that the hammer strikes the rear-view mirror on the opposite
side to the reflecting surface.

8.3. Bending test on the holder fixed to the stem

8.3.1. Description of the test

8.3.1.1. The holder shall be placed horizontally in a device in such a
way that the adjustment parts of the mounting can be clamped
securely. In the direction of the greatest dimension of the
holder, the end nearest to the point of fixing on the adjustment
part shall be immobilized by means of a fixed step 15 mm wide,
covering the entire width of the holder.

8.3.1.2. At the other end, a step identical with the one described above
shall be placed on the holder so that the specified test load
can be applied to it (see figure 2 below).

8.3.1.3. The end of the holder opposite that at which the force is
applied may be clamped instead of kept in position as shown in
figure 2.
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Example of bending test apparatus for rear-view mirror holders

Metal Blocks Hol er

Adjustable stop

. Adjustable

L ,support

Weight P
Clamping mechanism

Figure 2
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8.3.2. The test load shall be 25 kg applied for one minute.

8.4. Results of the tests

8.4.1. In the tests described in paragraph 8.2. above, the pendulum
shall return in such a way that the projection on the release
plane of the position taken by the arm makes an angle of at
least 20* with the vertical.

8.4.1.1. The accuracy of the angle measurement shall be ± 1.

8.4.2. The mirror shall not break during the tests described in
paragraphs 8.2. and 8.3 above. However, breakage of the
reflecting surface of the mirror shall be allowed if one of the
following conditions is fulfilled:

8.4.2.1. The fragments of glass still adhere to the back of the holder or
to a surface firmly attached to the holder, except that partial
separation of the glass from its backing is permitted, provided
this does not exceed 2.5 amm either side of the crack. It is
permissible for small splinters to become detached from the
surface of the glass at the point of impact;

8.4.2.2. The mirror is made of safety glass.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Any rear-view mirror approved pursuant to this Regulation shall
be so manufactured as to conform to the type approved by meeting
the requirements set forth in paragraphs 6. to 8. above.

9.2. In order to verify that the requirements of paragraph 9.1. are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall, in particular:

9.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of rear-view mirrors,

9.3.2. Have access to the control equipment necessary for checking the
conformity of each approved type,

9.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined
in accordance with the administrative service,
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9.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the rear-view mirror characteristics,
making allowance for variation of an industrial production,

9.3.5. Ensure that for each type of rear-view mirror at least the tests
prescribed in annex 7 to this Regulation are carried out,

9.3.6. Ensure that any samples or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise
to another sampling and another test. All the necessary steps
shall be taken to re-establish the conformity of the
corresponding production.

9.4. The competent authority which has granted type-approval may at
any time verify the conformity control methods applicable to
each production unit.

9.4.1. In every inspection, the test books and production survey
records shall be presented to the visiting inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples
may be determined according to the results of the manufacturer's
own verification.

9.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 9.4.2., the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted
the type-approval tests.

9.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in
this Regulation.

9.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be one per two year. In the case where negative
results are recorded during one of these visits, the competent
authority shall ensure that all necessary steps are taken to
re-establish the conformity of production as rapidly as possible.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of rear-view mirror
pursuant to this Regulation may be withdrawn if the requirements
set forth above are not met.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall

forthwith so notify the other Contracting Parties applying this

Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.
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11. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A TYPE OF REAR-VIEW
MIRROR

11.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the
administrative department which approved the type of rear-view
mirror. The department may then either:

1I.I.I. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the rear-view
mirror still complies with the requirements; or

11.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

11.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations
shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement applying

this Regulation.

11.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
by means of a communication form conforming to the model in
annex i to this Regulation.

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of rear-view mirror approved in accordance with this
Regulation, he shall so inform the authority which granted the

approval. Upon receiving the relevant communication that
authority shall inform thereof the other Parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

II - INSTALLATION OF REAR-VIEW MIRRORS

13. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

13.1. "The maximum design soeed" as specified in paragraph 16.2. of
this Regulation.

13.2. "Type of vehicle as regards rear-view mirrors" means vehicles
which are identical in respect of the following basic features:

13.2.1. The geometrical features of the vehicle, liable to influence the
installation of rear-view mirrors,

13.2.2. The positions and types of rear-view mirror specified.
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14. APPLICATION FOR APPROVAL

14.1. The application for approval of a vehicle type with regard to
the installation of rear-view mirrors shall be submitted by the
vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

14.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate and by the following particulars:

14.2.1. A description of the vehicle type with respect to the items
mentioned in paragraph 13.2. above;

14.2.2. A list of the components necessary to identify rear-view mirrors
which can be installed in the vehicle;

14.2.3. Drawings showing the position of the rear-view mirror and its
adapting components on the vehicle.

14.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved
shall be submitted to the technical service responsible for
conducting the approval tests.

14.4. The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type-approval is granted.

15. APPROVAL

15.1. If the vehicle type submitted for approval in accordance with
paragraph 14 above meets the requirements of paragraph 16 of
this Regulation, approval shall be granted.

15.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00, for the Regulation in its
original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number to another
vehicle type.

15.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated
to the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

15.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily
accessible place specified on the approval form, to every
vehicle conforming to a type approved under this Regulation an
international approval mark consisting of:
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15.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the
distinguishing number of the country which has granted
approval, */

15.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a
dash and the approval number to the right of the circle
prescribed in paragraph 15.4.1.

15.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 15.4.1. need not be repeated; in such a
case, the Regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of
the symbol prescribed in paragraph 15.4.1.

15.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

15.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle
data plate affixed by the manufacturer.

15.8. Annex 4 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval mark.

16. REQUIREMENTS

16.1. The vehicle shall meet the following requirements:

16.1.1. The rear-view mirrors installed on the vehicle shall be of
Class L type approved under this Regulation.

16.1.2. Rear-view mirrors shall be fixed in such a way that they remain
steady under normal conditions of use.

16.2. Number

16.2.1. All two-wheeled vehicles with a maximum design speed not
exceeding 100 km/h must be fitted with a rear-view mirror. This
rear-view mirror must be fitted on the left side of the vehicle
in countries with right-hand rule of the road, and on the right
side of the vehicle in countries with left-hand rule of the road.

16.2.2. All two-wheeled vehicles with a maximum design speed exceeding
100 km/h must be fitted with two rear-view mirrors, one on the
left and one on the right of the vehicle.

2/ See paragraph 5.4.1., footnotel/
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16.3. Site

16.3.1. Rear-view mirrors must be mounted or adjusted in such a way that the
distance of the centre of the reflective surface, as measured in a
horizontal plane, is at least 280 mm outward from the longitudinal
vertical plane passing through the centre of the steering head of
the vehicle. Before the measurement, the handlebar shall be placed
in the straight ahead position and the mirror(s) shall be adjusted
to its (their) normal position.

16.4. Adiustment

16.4.1. Rear-view mirror(s) shall be such that the driver can adjust it
(them) in the normal driving position.

17. CONFORMITY OF PRODUCTION

17.1. Any vehicle approved pursuant to this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approved by meeting the
requirements set out in paragraph 16 above.

17.2. In order to verify that the requirements of paragraph 17.1. above
are met, suitable controls of the production shall be carried out.

17.3. The holder of the approval shall in particular:

17.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of the vehicles as regards all aspects relevant for
compliance with the requirements set out in paragraph 16 above;

17.3.2. Ensure that for each type of vehicle sufficient checks are carried
out as regards the number and type of the rear-view mirrors and the
dimensions relevant for their correct installation in order to
ensure that all vehicles in production comply with the
specifications given for the vehicle which was submitted for type-
approval;

17.3.3. Ensure that, if the checks carried out pursuant to paragraph 17.3.2.
above give evidence of non-conformity of one or more vehicles with
the requirements set out in paragraph 16 above, all necessary steps
are taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

17.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit. It may also carry out any random checks on
serially-mbuufactured vehicles regarding the requirements set out in
paragraph 16 above.

17.5. In the case where negative results are recorded during the
verifications and checks pursuant to paragraph 17.4. above, the

competent authority shall ensure that all necessary steps are taken

to re-establish the conformity of production as rapidly as possible.
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18. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

18.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this

Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above are

not met.

18.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith

so notify the other Contracting Parties applying this Regulation, by

means of a communication form conforming to the model in annex 1 to

this Regulation.

19. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

19.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the
administrative department which approved the vehicle type. The

department may then either:

19.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an

appreciable adverse effect and that in any case the vehicle still

complies with the requirements; or

19.1.2. Require a further test report from the technical service responsible

for conducting the tests.

19.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations

shall be communicated by the procedure specified in paragraph 15.3
above to the Parties to the Agreement applying this Regulation.

19.3. The competent authority issuing the extention of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by

means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.

20. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
vehicle type approved in accordance with this Regulation, he shall

so inform the authority which granted the approval. Upon receiving
the relevant communication, that authority shall inform thereof the

other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by

means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.
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21. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to
be sent.
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Annex 1

(maximum format: A4 (210 x 297 nun))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

@ 1......... ............

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of rear-view mirror pursuant to Regulation No. 81

Approval No. ... Extension No.

1. Trade name or mark of the equipment: ....................................

2. Equipment type: .........................................................

3. Brief description including in particular the following information:

3.1. Main dinensions)3.1.Maindimnsios )of the reflecting surface
3.2. Nominal radius of curvature)

4. Manufacturer's name and address: ........................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative: .......

6. Equipment submitted for approval on: ....................................
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7. Technical service responsible for conducting approval tests: .............

...... ..... o..............-.--v....................................

8. Date of report issued by that service: ..................................

9. Number of report issued by that service: .................................

10. Vehicles for which the equipment is designed: ............................

.........................................................................

11. Approval is granted/refused/extended/withdrawn _/

12. Reason(s) for extension of approval: .....................................

.. ................. .. . ° ....... -...... ... ..... ...... ... . . ..

13. Place: .............................

14. Date: ..............................

15. Signature: .........................

16. A list of documents contained in the approval file transmitted to the

administrative service which has granted approval is annexed to this

communication.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

Z/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATZLOX

@ 
issued by: Name of administration:

........ °.............

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of vehicle with regard to the installation of rear-view mirrors

pursuant to Regulation No. 81

Approval No. ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the vehicle: ......................................

2. Vehicle type: ...........................................................

3. Vehicle maximum design speed: < 100 km/h / >100 km/h 2/

4. Manufacturer's name and address: .........................................

..........I........ ....a.m a......n a.d s.. .. r.... r.....n.. i... . .....

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ........

. . . . . . . . .......... ° ° ° ° ° ° . ° ° ° .°°°°° .. °°°°°. ....... .... ° .. . .... °°°°°°°
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6. Trade name or mark of rear-view mirror(s): ...............................

7. Approval mark of the rear mirror: ........................................

8. Vehicle submitted for approval on: .......................................

9. Technical service responsible for conducting approval tests: .............

10. Date of report issued by that service: ...................................

11. Number of report issued by that service: .................................

12. Approval is granted/refused/extended/withdrawn 2/

13. Reason(s) for extension of approval: .....................................

4 ..,.. .. ................ .......*.. °.. ... .. .......... °*.. . °.. °°.

14. Place: .............................

15. Date: ..............................

16. Signature: .........................

17. A list of documents contained in the approval file transmitted to the
administrative service which has granted approval is annexed to this
communication.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

21/ Strike out what does not apply.
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ARRANGEMENT OF THE REAR-VIEW MIRROR APPROVAL MARK

(See paragraph 5.4. of the Regulation)

JIL
7-1

1 4 a 8 mm min.

002439 I

The above approval mark affixed to a rear-view mirror indicates that the

mirror is a rear-view mirror, of type L, which has been approved in
the Netherlands (E 4) under approval number 002439. The first two digits of

the approval number indicate that the approval was granted in accordance with
the requirements of Regulation No. 81 in its original form.

Nge: The approval number and the additional symbol must be placed close
to the circle and either above or below the "E" or to the left or right of
that letter. The digits of the approval number must be on the same side of

the "E" and point in the same direction. The additional symbol must be
directly opposite the approval number. The use of Roman numerals as approval

numbers should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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Annex 4

ARRANGEMENTS OF THE VEHICLE APPROVAL MARK CONCERNING
THE INSTALLATION OF REAR-VIE MIRRORS

(See paragraph 15.4. of the Regulation)

1:E -T 81 R -002439

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to
Regulation No. 81 under approval number 002439. The first two digits of the
approval number indicate that the approval was granted in accordance with the
requirements of Regulation No. 81 in its original form.

Model B

(See paragraph 15.5. of the Regulation)

* 'Y~i r2Ti'1 100243911
7 1471001628 E5

D_ a a 8 mi n.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to
Regulations Nos. 81 and 47. J/ The first two digits of the approval numbers
indicate that, at the dates when the respective approvals were granted,
Regulation No. 81 had not been modified, and Regulation No. 47 already
included the 01 series of amendments.

I/ The second number is given as an example only.
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Annex 5

TEST METHOD FOR DETERMINING REFLECTIVITY

1. DEFINITIONS

1.1. CIE standard illuminant A: 1/

600 1.062 2
620 0.854 4
650 0.283 5

1.2. CIE standard source A: J/ Gas-filled tungsten filament lamp
operating at a correlated colour temperature of T6 8 = 2,855.6 K.

1.3. CIE 1931 standard colorimetric observer: I/ Receptor of radiation
whose colorimetric characteristics correspond to the spectral
tristimulus values R ( A), ( A ), F ( X ) (see table).

1.4. CIE spectral tristimulus values: I/ Tristimulus values of the
spectral components of an equi-energy spectrum in the CIE (XYZ)
system.

1.5. Photopic vision: I/ Vision by the normal eye when it is adapted to
levels of luminance of at least several candelas per square metre.

2. APPARATUS

2.1. General

2.1.1. The apparatus shall consist of a light source, a holder for the test
sample, a receiver unit with a photodetector and an indicating meter
(see figure 1), and a means of eliminating the effects of extraneous
light.

2.1.2. The receiver may incorporate a light-integrating sphere to
facilitate measuring the reflectance of non-flat (convex) mirrors
(see figure 2).

2.2. Spectral characteristics of light source and receiver.

2.2.1. The light source shall consist of a CIE standard source A and
associated optics to provide a near-collimated light beam. A
voltage stabilizer is recommended to maintain a fixed lamp voltage
during instrument operation.
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2.2.2. The receiver shall have a photodetector with a spectral response
proportional to the photopic luminosity function of the CIE (1931)
standard colorimetric observer (see table). Any other combination
of illuminant-filter-receptcr giving the overall equivalent of
CIE standard illuminant A and photopic vision may be used. When an
integrating sphere is used in the receiver, the interior surface of
the sphere shall be coated with a matt (diffusive) spectrally
non-selective white coating.

2.3. Geometric conditions

2.3.1. The angle of the incident beam (0) should preferably be
0.44 ± 0.09 rad (25 ± 5*) from the perpendicular to the test surface
and shall not exceed the upper limit of the tolerance (i.e. 0.53 rad
or 30°). The axis of the receptor shall make an angle (0) with this
perpendicular equal to that of the incident beam (see figure 1).
The incident beam upon arrival at the test surface shall have a
diameter of not less than 19 mm. The reflected beam shall not be
wider than the sensitive area of the photodetector, shall not cover
less than 50% of such area, and as nearly as possible shall cover
the same area segment as used during instrument calibration.

2.3.2. When an integrating sphere is used in the receiver section, the
sphere shall have a minimum diameter of 127 mm. The sample and
incident beam apertures in the sphere wall shall be of such a size
as to admit the entire incident and reflected light beams. The
photodetector shall be located so as not to receive direct light
from either the incident or the reflected beams.

2.4. Electrical characteristics of the photodetector-indicator unit

The photodetector output as read on the indicating meter shall be a
linear function of the light intensity on the photosensitive area.
Means (electrical and/or optical) shall be provided to facilitate
zeroing and calibration adjustments. Such means shall not affect
the linearity or the spectral characteristics of the instrument.
The accuracy of the receptor-indicator unit shall be with ± 2% of
full scale, or ± 10% of the magnitude of the reading, whichever is
the smaller.

2.5. Sample holder

The mechanism shall be capable of locating the test sample so that
the axes of the source arm and receptor are intersect at the
reflecting surface. The reflecting surface may lie within or at
either face of the mirror sample, depending on whether it is a
first-surface, second-surface, or prismatic "flip" type mirror.
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3. PROCEDURE

3.1. Direct calibration method

3.1.1. In the direct calibration method, air is used as the reference
standard. This method is applicable for those instruments which are
so constructed as to permit calibration at the 100 point by
swinging the receiver to a position directly on the axis of the
light source (see figure 1).

3.1.2. It may be desired in some cases (such as when measuring
low-reflectivity surfaces) to use an intermediate calibration point
(between 0 and 100% on the scale) with this method. In these cases
a neutral density filter of known transmittance shall be inserted in
the optical path, and the calibration control shall then be adjusted
until the meter reads the percentage transmission of the neutral
density filter. This filter shall be removed before making
reflectivity measurements.

3.2. Indirect calibration method

The indirect calibration method is applicable for those instruments
with fixed source and receiver geometry. A properly calibrated and
maintained reflectance standard is required. This reference
standard should preferably be a flat mirror with a reflectance value
as near as possible to that of the test samples.

3.3. Non-flat (convex) mirror measurement

The measurement of the reflectance of non-flat (convex) mirrors
requires the use of instruments which incorporate an integrating
sphere in the receiver unit (see figure 2). If the instrument
indicating meter indicates ne divisions with a reference standard
mirror of E per cent reflectance, then, with a mirror of unknown
reflectance, nx divisions will correspond to a reflectance of
X per cent, given by the formula:

X = E n
n

e

1/ Definitions taken from CIE Publication 50 (45), International
Electronical Vocabulary, Gronp 45: lighting.
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Figure 1 - Generalized reflectometer showing geometrics for the
two calibration methods
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Figure 2 - Generalized reflectometer, incorporating an
integrating sphere in the receptor
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SPECTRAL TRISTIMULUS VALUES FOR THE CIE 1931 STANDARD COLORIMETRIC OBSERVER I/

(This table is taken from CIZ Publication 50(45) (1970))

rim

1/ Abridged table.
four decimal places.

2/ Changed in 1966

0.001 4
0.004 2

0.014 3
0.043 5
0.134 4
0.283 9
0.348 3

0.336 2
0.290 8
0.195 4
0.095 6
0.032 0

0.004 9
0.009 3
0.063 3
0.165 5
0.290 4

0.433 4
0.594 5
0.762 1
0.916 3
1.026 3

1.062 2
1.002 6
0.854 4
0.642 4
0.447 9

0.233 5
0.164 9
0.087 4
0.046 8
0.022 7

0.011 4
0.005 8
0.002 9
0.001 4
0.000 7

0.000 3
0.000 2
0.000 1
0.000 0

The values of

(from 3 to 2).

(X) = V ( " ) are rounded off to
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0.000 0

0.000 1

0.000 4
0.001 2
0.004 0
0.011 6
0.023 0

0.038 0
0.060 0
0.091 0
0.139 0
0.208 0

0.323 0
0.503 0
0.710 0
0.862 0
0.954 0

0.995 0
0.995 0
0.952 0
0.870 0
0.757 0

0.631 0
0.503 0
0.381 0
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0.107 0
0.061 0
0.032 0
0.017 0
0.008 2

0.004 1
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0.001 0
0.000 5
0.000 2 2/

0.000 1
0.000 1
0.000 0
0.000 0

0.006 5
0.020 1

0.067 9
0.207 4
0.645 6
1.385 6
1. 747 1

1.772 1
1.669 2
1.287 6
0.813 0
0.465 2

0.272 0
0.158 2
0.078 2
0.042 2
0.020 3

0.008 7
0.003 9
0.002 1
0.001 7
0.001 1

0.000 8
0.000 3
0.000 2
0.000 0
0.000 0

0.000 0
0.000 0
0.000 0
0.000 0
0.000 0

0.000 0
0.000 0
0.000 0
0.000 0
0.000 0

0.000 0
0.000 0
0.000 0
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EXPLANATORY FIGURE

Example of device for measuring the reflection

factor of spherical mirrors
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PROCEDURE FOR DETERMINING THE RADIUS OF CURVATURE "r" OF
A MIRROR'S REFLECTING SURFACE

1. Measurements

1.1. Equipment

The "spherometer" described in figure 1 is used.

1.2. Measuring points

1.2.1. The principal radii of curvature shall be measured at 3 points
situated as close as possible to positions at 1/3, 1/2 and 2/3 of
the distance along the arc of the reflecting surface contained in a
plane parallel to the greatest dimension of the mirror and passing
through its centre and of the arc perpendicular to it.

1.2.2. Where, because of mirror size, it is impossible to obtain
measurement in the directions defined in item 1.2.1. the technical
departments responsible for the tests may take measurements at this
point in two perpendicular directions as close as possible to those
prescribed above.

2. Calculation of the radius of curvature (r)

"r" expressed in mm is calculated using the formula:

r= rnl + rp2 + r n3
3

where rpl is the radius of curvature of the first measuring point,
rp2 at the second and rp3 at the third.

Vol. 1525, A-4789
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Annex 7

CONTROL OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

1. DEFINITIONS

For the purpose of this annex,

"Type of deflection system" means a given combination of axes, swivel
points and other articulating mechanisms which ensures deflection of
the rear-view mirror in the direction of impact concerned.

2. TESTS

Rear-view mirrors shall be subjected to the following tests:

2.1. Reflecting surface

2.1.1. Verification of the nominal radius of curvature, pursuant to the
requirements of paragraph 2 of annex 6 to this Regulation;

2.1.2. Measurement of the differences between radii of curvature pursuant to
the requirements of paragraph 7.2.2. of this Regulation.

2.2. Deflection system

Impact test pursuant to the requirements of paragraph 8.2. of this
Regulation.

3. FREQUENCY AND RESULTS OF TESTS

3.1. Verification of the nominal radius of curvature and measurement of the
differences between radii of curvature

3.1.1. Frequency:

One test every three months, per approval number, per nominal radius
of curvature.

3.1.2. Results:

All measurement results shall be recorded.

The maximum difference values prescribed in paragraph 7.2.2. of this
Regulation shall be complied with.
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3.2. Impact test

3.2.1. Frequency:

One test every three months, per approval number, per type of
deflection system, per base configuration.

3.2.2. Results:

All results shall be recorded.

The provisions of paragraph 8.4. of this Regulation shall be
complied with.

3.3. Selection of samnles

The selection of samples to be tested shall take account of the
quantity produced for each type of rear-view mirrors.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 March 1989.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES .QUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 42 (c Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des dispositifs d'6clairage de la plaque arri~re d'immatricula-
tion des v6hicules A moteur [A l'exception des motocycles] et de leurs remorques )
annex6 , l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et com-
muniqu6s par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 30 septembre 1988. Ils
sont entr~s en vigueur le 28 f6vrier 1989, conformn6ment au paragraphe I de l'article 12 de
l'Accord.

Le texte des amendements (Compldment 2 au R~glement no 4 a sa version originale) se
lit comme suit:

Remplacer le paragraphe 4 actuel par un nouveau paragraphe 4 libelli

come suit :

"4. Homologation

4.1. Lorsque lea deux 4chantillons d'un type de dispositif d'6clairage
pr4sent

" 
en ex6cution du paragraphe 2 ci-dessus satisfont aux

prescriptions du pr4sent RIglement, l'homologation est accord~e.

4.2. Chaque hcmologation comporte 1'attribution d'un num4ro
d'homologation. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homDlogation

(actuellement 00, correspondant 5 la version originale du pr6sent
Rtglement) doivent indiquer la s6rie d'amendements correspondant aux
plus r~centes modifications techniques majeures apportdes au
R glement A la date de ddlivrance de 1'homologation. Une mgme
Partie contractante ne peut pas attribuer ce nm4ro A un autre type
de dispositif vis6 par le pr6sent liglement, sauf en cas d'extension
de l'hcmologation 1 un dispositif ne diff~rant de celui d6j&
homlogu6 que par la couleur de la lumi~re 4mise.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et fran4ais du paragraphe 8 de ]'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951,955,958,960,961,963,966,973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040,1046,1048,1050,1051, 1055, 1060,1065, 1066,1073,1078,1079,1088, 1092,1095,1097,1098,1106, 1110,1111, 1112,
1122,1126,1130, 1135,1136,1138, 1139,1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196,1197,
1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222,1223,1224, 1225, 1235, 1237,1240,1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308,1310,1312,1314,1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,1328,1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419. 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507,1509,1510, 1511, 1512, 1513, 1514,1515, 1516,1518, 1519, 1520, 1522, 1523 et 1524.

2 Ibid., vol. 493, p. 309 et vol. 932, p. 132.
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4.3 Lhomologation ou le refus d'hcnologation d'un type de dispositif
d'4clairage sera communiqu6 aux pays parties A l'Accord appliquant
le pr4sent R6glement au moyen d'une fiche conforme au modile de
lannexe 2 de ce R~glement et d'un dessin joint fourni par
ledemandeur sur une feuille de format maximal A 4 (210 x 297 mm) et,
si possible, i l'4chelle de 1:1.

4.4. Tout dispositif d'4clairage conforme & un type honologu4 en
application du present R~glement sera muni, en plus des marques
figurant au paragraphe 3 a) ci-dessus, d'une marque d'hcmologation
internationale conforme & l'annexe 1 ci-apr~s et compos~e :.

4.4.1. D'un cercle A l'int4rieur duquel est plac~e la lettre "E* suivie
d'un num~ro distinctif du pays ayant d4livrd l'homologation;

4.4.2. Du numiro d'hcmologation dispOs6 au voisinage du cercle;

4.4.3. Le symbole additionnel suivant : La lettre "L'.

4.4.4. Les deux premiers chiffres du numdro d'hcmologation indiquant la
plus r6cente srie d'amendements au pr~sent lglement peuvent Atre
plac4s au voisinage du symbole additionnel *L".

4.5. La marque et lea symboles mentionn6s aux paragraphes 4.3.1., 4.3.2.
et 4.3.3. seront ind4lbiles et nettement lisibles mgme quand
le dispositif d'6clairage est mont4 sur le v4hicule.

4.6. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mgme ensemble de feux
group6s, combin6s ou incorpor~s les uns aux autres, lmhomologation
ne pourra A:re accord~e que si chacun de ces feux satisfait aux
prescriptions du pr~sent R~glement ou d'un autre Riglement.
Les feux qui ne satisfont A aucun de ces R~glements ne doivent pas
faire partie de cet ensemble de feux group~s, combin~s ou incorpor4s
lea uns aux autres.

4.6.1. Lorsque des feux group~s, combin~s ou incorporis les uns aux autres
satisfont aux prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer
une marque internationale d'homologation unique comportant un cercle
entourant la lettre "E" suivie du numro distinctif du pays qui a
d6livr6 l'homologation, d'un num~ro d'homologation et, au besoin,
de la fl&zhe prescrite. Cette marque d'homologation peut Atre
plac~e en un endroit quelconque des faux group~s, combin~s ou
incorpor~s lea uns aux autres, A condition :

4.6.1.1. d'Atre visible quand les feux ont it6 install~s;

4.6.1.2. qu'aucun Aliment des feux group~s, combin~s ou incorpor6s les uns
aux autres qui transmet la lumi~re ne puisse 6tre enlev6 sans que
soit enlev~e en mgne temps la marque d'homologation.

4.6.2. Le symbole dlidentification de chaque feu correspondant A chaque
R~glement en vertu duquel l'homologation a 6t6 accord6e, ainsi que
la srie d'amendements correspondant aux derni~res modifications
techniques majeures apport6es au R&glement A la date de d~livrance
de l'homologation seront indiqu~s :

4.6.2.1. soit sur la plage 6clairante appropri6e,
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4.6.2.2. soit en groupe, de manire que chacun des feux group6s, combin~s ou
incorpor~s les uns aux autres puisse 8tre clairement identifi6
(voir trois exemples possibles dans Vannexe 1).

4.6.3. Les dimensions des 1&6ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas Atre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour les plus petits des marquages individuels par un R&glement
au titre duquel l'homologation est d6livr6e.

4.6.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation. Une m&me Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num6ro A un autre type de feux group&s, combin~s ou incorpor6s
les uns aux autres vis6 par le pr6sent R~glement.

4.7. L'annexe 1 donne des exemples de marques d'homologation des feux
simples (figure 1) et des feux group~s, combin6s ou incorpor6s les
uns aux autres (figure 2) avec tous les symboles additionnels
mentionn6s ci-dessus."
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Annexe 1, modifier le texte corme suit :

"Annexe I

SCH6AS DE MARQUES d'HOMOLOGATION

Figure 1

(Marquage des feux simples)

Modile A

al

a = 5 mm Min.

243913

La marque d'homologation ci-dessus apposde sur un dispositif d'6clairage
de la plaque d'immatriculation arriste (L) d'un v~hicule, indique que ce
dispositif a 4td homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conform6ment au R&glement No 4
sous le num~ro 2439.

Le num~ro d'hommlogation indique que l'homologation a 4t4 accordee A sa
forme originale ou amendde suivant lea cas par lea compl4ments 1 et/ou 2,
conformment aux prescriptions du RFglement No 4.
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Figure 2

Marquage simplifi4 des feux group~s, combin~s ou incorpor~s
les uns aux autres

(Les lignes verticales et horizontales sch~matisent les formes du dispositif
de signalisation et ne font pas partie de la marque d'hcmologation.)

Mod&le B

U

Modble C

" 92

3333

Modle D

R 2a IA I
01 0002 L

S2 AR F 01
01 .00 00
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Note : Les trois exemples de marques d'homologation (mod~les B, C et D)
repr~sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif de clairage
lorsque deux ou plusieurs feux font partie du m~me ensemble de feux group~s,
combines ou incorpor6s les uns aux autres. Cette marque d'homologation
indique que ce dispositif a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le num~ro
d'homologation 3333 et comporte :

Un catadioptre de la classe IA, homologu6 conform6ment la s~rie 02
d'amendements1 au Rbglement No 32;

Un indicateur de direction arrisre de la catbgorie 2A, homologu6 conform6ment
au R~glement No 63 dans sa version originale;

Un feu-position arri~re rouge (R) homologu6 conform~ment A la sbrie 01
d'amendements4 au Rbglement No 75;

Un feu-brouillard arrire (F) homologu6 conformment au Rbglement No 386 dans
sa version originale;

Un feu-marche arribre (AR) homologu6 conform~ment au Rbglement No 237 dans
sa version originale;

Un feu-stop A deux niveaux d'6clairage (S2) homologu6 conform~ment a la
serie 01 d'amendements4 au R&glement No 75;

Un dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation arri~re (L) homologu6
conformbment au Rbglement No 48 a sa forme originale.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1401, p. 258.
2 Ibid, vol. 480, p. 377; vol 557, p. 275; vol. 1271, p. 312, et vol. 1401, p. 25 8 .
3 Ibid., vol. 607, p. 283, et vol. 1465, p. 289.
4 Ibid., vol. 1404, p. 377.

Ibid., vol. 607, p. 309.
6 Ibid., vol. 1098, p. 301; vol. 1523, no A-4789, et vol. 1607, no A-4789.
7 Ibid., vol. 801, p. 432, et vol. 1038, p. 315.
8 lbid., vol. 493, p. 309, et vol. 932, p. 132.
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 191 (« Prescriptions uniformes

relatives A l'homologation des feux-brouillard pour les vdhicules automobiles >>) annexd

A l'Accord du 20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-

tion et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des dquipements et pi~ces de

v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement nderlandais et com-

muniqu6s par le Secrdtaire g~ndral aux Parties contractantes le 30 septembre 1988. Ils

sont entr~s en vigueur le 28 fvrier 1989, conformdment au paragraphe I de l'article 12 de

'Accord.

Le texte des amendements (Sgrie 02 d'amendements au R~glement no 19) se lit comme

suit :

Page 2 (texte frangais uniquement), suvorimer "glace par verre"

Page 2, supprimer la phrase suivante &

"Le systime de marques doit aussi Atre compl6t6."

Page 3, paragranhe 3.3, avant-dernier alinia (texte anglais uniquement),

6crire le chiffre 24 comme suit s "(ka"

Paragraphes 4.2, 14.1, 14.2, 14.3 et annexe 2, remplacer la r~firence A

la s6rie 03 d'amendements par la r~firence A la s6rie 02 d'amendements

Paragraphe 6.3, tableau, dans la troisiame colonne remplacer "1000" par "750"

Annexe 1, point 2, lire cosete suit s

"2. Feu-brouillard.avant utilisant une lamDe de filament de type ... "

Annexe 4, note au bas de la page 9 (texte anqlais uniquement), remplacer

"reciprocally" par "mutually"

Annexe 4, paragranhe i.1.1.1, pr6senter lea sous-varagraphes comme suit

.a) dans le cas o13 seul un feu-brouillard avant doit Atre homologug, ..

b) dans le cas d'un feu-brouillard avant mutuellement incorpor6 avec ...

5 minutes, tous filaments (qui pourraient Atre allums

simultan6ment) allum&si

c) dans le cas de sources lumineuses group6es, toutes ... "

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 768, p. 315; vol. 926, p. 101; vol. 981, p. 387, et vol. 1504, p. 4 0 1.
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 231 (( Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des feux-marche arri~re pour vdhicules A moteur et pour leurs
remorques >) annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de l'homologation des &lui-
pements et pices de vthicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement nderlandais et com-
muniquds par le Secrdtaire g~ntral aux Parties contractantes le 30 septembre 1988. Ils
sont entrds en vigueur le 28 fWvrier 1989, conformdment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Le texte des amendements (Compldment 2 au R~glement no 23 dans sa version origi-

nale) se lit comme suit:

Supprimer le paragraphe 4.2 actuel.

Renumroter les paragraphes 4.3, 4.4 et 4.5 come suit : 4.2, 4.3 et 4.4.

Ajouter un nouveau paragraphe 4.3.3 qui doit se lire :

"4.3.3. Les deux premiers chiffres du numnro d'homologation indiquant
la plus r6cente s4rie d'amendements au present R glement
peuvent 6tre plac~s au voisinage du symbole additionnel *AR"."

Modifier le paragraphe 4.4 comne suit "... aux paragraphes 4.3.1 et
4.3.2 doivent ... ".

Ajouter un nouveau paragraphe 4.5 libell4 comme suit

"4.5. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mme ensemble de
feux groupds, combin4s ou incorpor4s les uns aux autres,
l'homologation ne pourra Ctre accord6e que si chacun de ces
feuc satisfait aux prescriptions du prdsent Raglement ou d'un
autre Riglement. Les feux qui ne satisfont i aucun de ces
Riglements ne doivent pas faire partie de cet ensemble de feux
groupds, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres.

4.5.1. Lorsque des feux group6s, combin6s ou incorpords les uns aux
autres satisfont aux prescriptions de plusieurs Rglements, on
peut apposer une marque internationale d'homologation unique,
camportant un cercle entourant la lettre "E" suivie du nmn6ro
distinctif du pays qui a d6livr6 Ilhomologation, d'un nundro
d'homologation et, au besoin, de la fl che prescrite. Cette
marque d'homologation peut ttre placge en un endroit quelconque
des feux groupds, combinds ou incorpords les uns aux autres,
condition -

4.5.1.1. d'9tre visible quand les feux ont 4t. install6s,

4.5.1.2. qulaucun 41ment des feux groupds, combinds ou incorpords les
uns aux autres qui transmet la lumi~re ne puisse tre enlev4
sans que soit enlev6e en mme temps la marque d'homologation.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 801, p. 433, et vol. 1038, p. 315.
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4.5.2. Le symbole dlidentification de chaque feu correspondant A
chaque Rglement en vertu duquel 1'homologation a it4 accord~e,
ainsi que la s~rie d'amendements correspondant aux derni~res
modifications techniques majeures apport6es au R~glement A la
date de d4livrance de 1'homologation seront indiquds

4.5.2.1. soit suE Is plage 6clairante appropri~e,

4.5.2.2. soit en groupe, de manikre que chacun des feux group~s,
combin~s ou incorpords les uns aux autres puisse Atre
clairement identifiA (voir trois exemples possibles figurant
dans l'annexe 2).

4.5.3. Les dimensions des 414ments d'une marque d'hcmologation unique
ne doivent pas Ztre infrieures aux dimensions minimales
prescrites pour les plus petits des marquages individuels par
un R~glement au titre duque1 l'homologation est d4livr4e.

4.5.4. Chaque hanologation comporte lattribution d'un numro
d'homologation. Une nme Partie contractante ne peut pas
attribuer ce num~ro A un autre type de feux groupds, combin~s
ou incorpor~s les uns aux autres vis4 par le pr~sent Rglement.'

Mo)difier le paragraphe 4.6 connme suit :

"4.6. L'annexe 2 donne des exemples de marques d'homologation des
feux simples (fig. 1) et des feux groupds, combinds ou
incorporis les uns aux autres (fig. 2) avec tous les symboles
additionnels mentionnds ci-dessus, dans lesquels lea lettres A
et R sent combinCes."
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Annexe 2, modifier le texte comme suit z

"Annexe 2

SCM4AS DE MAROWES D - HOMOLOGATION

Fiqure I

(Marquaqe des feux simoles)

Mod~le A

00-

aJ __a = 8 mmmin.

221__

Ajouter la note ci-avris A la Iqende qui suit le dessin du disoositif a

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un feu de recul,
indique que ce dispositif a 6ti homologu6 aux Pays-Bas (E 4)
conformnment au R~glement No 23, sous le num~ro 221. Le num6ro
d'homologation indique que 1'homologation a 6ti accord~e
conformment aux prescriptions du Rglement No 23 a sa forme
originale ou amend~e suivant les cas par les complments 1 et/ou 2.

Vol. 1525. A-4789
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Fiqure 2

(Marquaqe simolifi des feux crrouc~s, combinCs
ou incorpor6s les uns aux autres)

Modgle B

333

IA 2 R
02 00 01

F AR S2
00 0O O O? ,0 1

Modle C

LA 2a R
02 00, 01

F AR S2
00 00 01

31M3

Modele 0

02 00 O101

F IARI S2

3333
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Note : Les trois exemples de marques d'homologation (modles B, C et D),
reprsentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif d'4clairage
lorsque deuw ou plusieurs feux font partie du mime ensemble de feux groupds,
combin4s ou incorpords les uns aux autres. Cette marque d'homologation
indique que ce dispositif a 4tA homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le
numnro 3333 et ccmporte :

Un catadioptre de la classe IA homologuA conformiment i la srie 02
d'amendements au Riglement No 3;

Un indicateur de direction arri~re de la catdgorie 2a homologu6 conform6ment
au RLglement No 6 dans sa version originale;

Un feu-position arritre rouge (R) homologu6 conformdment A la sdrie 01
d'amendements au Riglement No 7;

Un feu-brouillard arrisre (F) homologud conformment au RFglement No 38 dana
sa version originale;

Un feu-marche arrisre (AR) homologud conformment au Rbglement No 23 dans sa
version originale;

Un feu-stop A deux niveaux d'6clairage (S2) honDlogud conformiment A la
sarie 01 d'aendements au Rlglement No 7."

Vol. 1525, A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 441 (« Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des dispositifs de retenue pour enfants A bord des v6hicules A
moteur ) annex6 A i'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6qui-
pements et pices de v6hicules A moteur

Les amendements avaient At proposs par le Gouvernement n6erlandais et com-
muniqu6s par le Secr6taire gdn6ral aux Parties contractantes le 30 septembre 1988. Ils
sont entr6s en vigueur le 28 f6vrier 1989, conformdment au paragraphe 1 de l'article 12 de
I' Accord.

Le texte des amendements (Compldment 2 at la sirie 02 d'amendements au R~glement
no 44 dans sa version originale) se lit comme suit:

Paragraphe 2.8.3, modifier comme suit :

.'sangle d'entreiambe', une sangle d'une seule pi~ce ou divisde en
plusieurs 41ments, c'est-i-dire constitude par deux ou plusieurs
rubans formant la sangle d'entrejambe qui est fixde ... "

Aiouter un nouveau paragraphe 6.1.3.4 ainsi libell :

"6.1.3.4 Si pour lea sangles de retenue de l'enfant ou les sangles
de fixation du dispositif de retenue pour enfants on.
utilise des ancrages de ceinture auxquels sont ddjA fixdes
une ou plusieurs ceintures pour adultes, le service
technique vdrifiera :

Que 1'emplacement de 1'ancrage effectif pour
adultes est identique ou 6quivalent A celui
de l'ancrage homologu6 en vertu du
Rbglement No 142;

Qu'aucun de ces deux dispositifs nentrave
le bon fonctionnement de l'autre;

Que les boucles du dispositif pour adultes
et du dispositif additionnel ne doivent pas
9tre interchangeables.

Si pour lea dispositifs de retenue de lt enfant on utilise
des barres ou des dispositifs suppidmentaires fixds aux
ancrages homologuds conformament au Raglement No 14, qui
font que 1'emplacement d'ancrage effectif ne relve plus
de ce RPglement, lea ragles ci-apris seront applicables

Ces dispositifs ne seront homologuds que
comme dispositifs semi-universels ou
sp4cifiques;

Le service technique appliquera lea
prescriptions de l'annexe 11 au prdsent
Raglement A la barre et aux pi~ces de
fixation;

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1213, p. 255; vol. 1294, p. 375; vol. 1423, p. 329, et vol. 1485, no A-4789.

2 Ibid., vol. 723, p. 303; vol. 778, p. 373; vol. 1006, p. 427; vol. 1143, p. 302; vol. 1380, p. 339, et vol. 1392, p. 558.
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La barre sera soumise a Vessai dynamique,

la charge itant appliqu~e au milieu de la
barre allong~e au maximum si elle est
rdglable;

Le positionnement et le fonctionnement
effectifs de tout ancrage pour adultes
utilis4 pour fixer la barre ne seront pas
affectds."

Paragraphe 6.2.3, ajouter ce qui suit i la fin

"... Lintervalle entre lea sangles de retenue de l'dpaule A proximit4 du
cou devrait 9tre au moins 4gal A la largeur du cou du mannequin
approprie."

Ajouter un nouveau paragraphe 6.2.12 ainsi libell4

"6.2.12 En cas d'utilisation de coussins d'appoint, il faudra
v~rifier si les sangles et la languette d'une ceinture de
sdcurit4 pour adultes passent facilement dans les points
d'attache. Cela vaut plus particulirement pour les
coussins congus pour tre installds sur les si~ges avant
des automobiles, dont l'assise peut &tre longue et
semi-rigide. La boucle fixe ne doit pas pouvoir passer 1
travers les points d'attache des si~ges d'appoint ou
permettre une position de la ceinture totalement
diffdrente de celle du chariot d'essai."

Ajouter deux nouveaux paragraphes 8.1.3.6.3.4 et 8.1.3.6.3.5, ainsi libellds

"8.1.3.6.3.4 Le plan longitudinal passant par la ligne centrale du
mannequin sera situ4 A 4gale distance des deux ancrages
infdrieurs de la ceinture, compte tenu toutefois des
dispositions du paragraphe 8.1.3.2.1.3.

8.1.3.6.3.5 En cas de dispositif n4cessitant l'utilisation d'une
ceinture normalise, la sangle d'4paule pourra tre mise
en place sur le mannequin avant d'effectuer Vessai
dynamique au moyen d'un ruban-cache adhdsif 14ger d'une
largeur et d'une longueur suffisantes."

Paragraphe 8.1.3.7.4 : ins4rer ce qui suit dans la derni~re phrase apr~s
lexpression "d'un groupe 1 l'autre" :

"par exemple lorsque la configuration ou la longueur du harnais est
modifide."

Ajouter un nouveau paragraphe 8.1.4 ainsi libell4

"8.1.4 Essai de dissipation d'4nergie

Pour effectuer l'essai du choc conform6ment aux
dispositions de 1'annexe 4 du R&glement No 211, le syst~me
de retenue pour enfants sera mont6 sur le si~ge d'essai
sp6cifi6 1'annexe 6 du present R~glement aux fins de
1'essai dynamique. En utilisant la mdthode d~crite dans
le R&glement No 21, percuter la partie centrale du
dispositif de retenue pour enfants au moins A deux niveaux
diff6rents :

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 801, p. 395, et vol. 1425, no A-4789.
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Niveau inf~rieur : hauteur de l'4paule du plus petit
mannequin dans la gamme de masses spcifi~e;

Niveau suprieur : 75 mm au-dessous du sommet du dossier
du si~ge. L'impact se fera perpendiculairement a la
surface + 10".

Si, pour une raison quelconque, lea deux essais ci-dessus
sont jugds insuffisants, on pourra proc~der A des essais
suppl4mentaires. Dans le cas de siZges faisant face vers
larri~re, lessai sera effectu6 avec le dispositif de
retenue pour enfants fix6 sur le dossier du si~ge
d'essai. En cas d'utilisation de dispositifs autres que
des si~ges, Vessai de choc pourra dtre effectu4 sur une
surface susceptible d'entrer en contact avec la tate du
mannequin appropri6."

Paragraphe 8.2.1.1.3 : insrer ce qui suit apr~s la premi~re phrase

"Le centre g6om6trique correspond 1 la partie de la surface de la boucle
sur laquelle la pression d'ouverture doit 9tre exerc6e."

Ajouter une nouvelle annexe 14, ainsi libellde

"Annexe 14

NOTES EXPLICATIVES

Les explications donndes dans la prdsente annexe ont pour objet
d'41ucider les difficult6s d'interprtation soulevdes par le R~glement.
Elles sont conques comme des directives A Vintention des services
techniques qui proc~dent aux essais.

Paragraphe 2.18.2

Paragraphe 2.18.3

Paragraphes 2.18.4
et 2.18.5

Un dispositif de retenue semi-universel express4ment
destin4 A 9tre fix4 au si~ge arri~re de v4hicules de type
'berline' ou 'break' dans lesquels la ceinture compl&te
est identique constitue un 'type'.

Ii faut tenir compte de i'importance des modifications
apporties aux dimensions et/ou A la masse du si~ge, du
rembourrage ou du bouclier d'impact ainsi qu'aux
caract4ristiques d'absorption de l'6nergie et A la
couleur du matgriau pour ddcider si un nouveau type a 4t4
cr44.

Ces paragraphes ne s'appliquent pas dans le cas o i une
ceinture de s6curit6 homologu~e s6par6ment conform~ment
au R~glement No 161 est n~cessaire pour fixer le
dispositif de retenue pour l'enfant au vdhicule ou pour
maintenir 1'enfant.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 756, p. 233; vol. 820, p. 421; vol. 893, p. 340; vol. 1153, p. 4 36
; vol. 1413,

no A-4789; vol. 1499, no A-4789, et vol. 1506, p. 297.
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Paragraphe 6.2.4 On s'en assurera en examinant lea rdsultats des prises de
vues effectu~es i grande vitesse. En cas de p6nitration
visible de l'abdomen par une partie quelconque du
dispositif de retenue ou de remont6e d'une sangle
sous-abdominale A hauteur de la poitrine, le dispositif
sera considkr4 comme d~faillant. (Si le mannequin se
d~gage de la sangle d'4paule avant que le point de
ddplacement maximum air 6ti atteint, le dispositif sera
4galement considkri comme d6faillant, ais A la demande
du fabricant, deux essais suppl6mentaires pourront 9tre
excutds avec le mannequin appropri4. Au cours de ces
essais, le dispositif test4 devra satisfaire
intdgralement A toutes les prescriptions.)

Paragraphe 7.1.4.3.1 Par 'signe visible de p6nitration', on entend la
p~n~tration de l'argile par 1'14ment abdominal rapport4
(sous l'effet de la pression du dispositif de retenue)
mais non la ddflexion de l'argile sans compression
horizontale qui peut se produire par exemple sous l'effet
d'une simple flexion de la colonne vert~brale. Voir
aussi l'interprdtation du paragraphe 6.2.4.

Paragraphe 7.2.1.5

Paragraphe 7.2.2.1

La condition 4noncde dans la premiire phrase est
satisfaite si la main du mannequin peut atteindre la
boucle.

Cela servira A s'assurer que des sangles-guides
homologu~es sdpar~ment pourront &tre facilement attachdes
et d4tach~es.

Paragraphe 7.2.4.1.1 Deux sangles sont nicessaires. Mesurer la charge de
rupture de la premiere sangle. Mesurer la largeur de la
deuxiime sangle A 75 % de cette charge.

Paragraphe 8.1.2.2 Le 'siige d'essai' vis est celui spdcifi4 i l'annexe 6.
Par 'des dispositifs particuliers pourront &tre
fix~s ... , il faut comprendre que, pour l'essai de
retournement, le dispositif de retenue 'particulier'
devrait normalement tre install4 sur le siZge d'essai
mais qu'il est permis de proc~der i cet essai avec ce
dispositif fix4 sur le si ge du vdhicule.

Paragraphe 8.2.2.1.1 L'expression 'en tenant compte des conditions normales
d'utilisation' signifie que cet essai devrait 9tre
ex6cut6 avec le dispositif de retenue mont4 sur le si~ge
d'essai ou le si~ge du v~hicule mais sans le mannequin.

Le mannequin ne sera utilis6 que pour positionner le
dispositif de r6glage. En premier lieu, len sangles
devraient 9tre r6gl6es conformdment aux dispositions des
paragraphes 8.1.3.6.3.2 ou 8.1.3.6.3.3 (selon qu'il
convient). Il faudrait ensuite effectuer l'essai apr~s
avoir retir4 le mannequin.

Paragraphe 8.2.5.2.6 Ce paragraphe ne s'applique pas aux sangles-guides qui
sont homologudes sdpardment en vertu du prdsent
R~glement."
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 571 (e Prescriptions uniformes
relatives A I'homologation des projecteurs pour motocycles et vdhicules y assimilds )
annex6 A I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et ia reconnaissance rdciproque de l'homologation des 6quipements et
pieces de vdhicules moteur

Les amendements avaient t6 proposds par le Gouvernement nderlandais et com-
muniquds par le Secrdtaire gdndral aux Parties contractantes le 30 septembre 1988. Ils
sont entr6s en vigueur le 28 fdvrier 1989, conformrment au paragraphe I de I'article 12 de
l'Accord.

Le texte des amendements (Sirie 01 d'amendements au R glement no 57) se lit comme
suit :

Page i, annexes

Annexe 2, modifier comne suit

"Exemples de marques d'homologation"

Ajouter une nouvelle annexe 5, libellfe comme suit a

"Annexe 5 - Essais de stabilit6 du comportement photomftrique des
pro jecteurs"

Paragraphe 2.2. Lire # "le projecteur, tel que d~fini au paragraphe 4.1.4.
ci-dessous"

Paragraphe 2.4. Ajouter i

*... absorption et/ou d6formation pendant le fonctionnement"

Paragraphe 3 Modifier le titre comme suit s

"DEKANDE DHOMOLOGATION DE PROJECTEUR 2/"

et ajouter en bas de page la note suivante 2/

"-2/ Demande d'homologation d'une lampe a incandescence :voir R~glement
No 37".

2

Paragraphe 4.1.2., supprimer la phrase

"On distingue ... (voir annexe 3)" et ajouter a la fin la phrase
suivante e

"Tous lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Riglement
congus de fagon 1 exclure tout allumage simultan6 du filament du
faisceau-croisement et de celui de toute autre source lumineuse avec
laquelle il peut Stre int6gr6 seront marqu6s d'une barre oblique (/)
apr~s le symbole du feu-croisement dans la marque d'homologation".

Paragraphe 4.1.4., modifier comme suit le titre de la colonne de gauche

"Marquage ext~rieur des projecteurs"
et supprimer la classe MA ainsi que la lampe A incandescence
correspondante".

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1317, p. 302.
2 Ibid., vol. 1073, p. 391 ; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355; vol. 1358, p. 332; vol. 1438, p. 422; vol. 1484, p. 407, et

vol. 1499, no A-4789.
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Paragraphe 5.2., remplacer 00 par 01 et supprimer le reste du texte entre
parentheses.

Note 2/ Supprimer le membre de phrase entre parenthases.

Paragraphe 5.3., ajouter A la derni~re phrase s "...ou pli A ce format".

Ajouter un nouveau paragraphe 5.4.2. du texte suivant i

"5.4.2. Dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqug pendant la
procedure d'essai pr6vue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 5
et la(les) tension(s) autoris~e(s) conformgment au paragraphe
1.1.1.2. de Vannexe 5 doivent 6tre indiqu~s sur le certificat
d'homologation et sur la fiche communiquee aux pays parties 5
l'Accord qui appliquent le present Raglement.

Dans les cases correspondantes, le dispositif doit porter
1'inscription suivante ,

Sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du
present Raglement congus de fagon i exclure tout allumage
simultang du filament du faisceau-croisement et de celui
de toute autre source lumineuse avec laquelle il peut 9tre
intggrg, ajouter dans la marque d'homologation une barre
oblique (/)
apras le symbole du feu-croisement.

Ajouter a la fin du paragraphe 6.2. s

"... et ils conservent les caract~ristiques prescrites par le pr6sent
Raglement."

Ajouter les nouveaux paragraphes 6.2.1. et 6.2.2., ainsi r6dig~s

"6.2.1. Les projecteurs doivent atre munis d'un dispositif permettant
leur r~glage r6glementaire sur" le v~hicule conformiment aux
r~gles y applicables. Un tel dispositif peut faire d~faut pour
des unit~s de projecteurs dont le r~flecteur et la glace ne
peuvent 8tre s~pargs, si l'utilisation de telles unit6s est
restreinte 5 des v~hicules sur lesquels le r~glage des
projecteurs est assur6 par d'autres moyens.

Si des projecteurs specialisgs pour faisceau-route et des
projecteurs specialists pour faisceau-croisement dont chacun
est muni d'une lampe individuelle sont groups ou incorporgs
mutuellement dans un seul dispositif, le dispositif de r6glage
doit permettre le r~glage r~glementaire de chacun des syst~mes
optiques de fagon individuelle.

6.2.2. Toutefois, ces prescriptions ne s'appliquent pas aux
projecteurs 5 r~flecteurs non s~parables. Pour ce type de
projecteurs, les prescriptions du paragraphe 7.3. du present
RPAglement sont applicables. Dans le cas oa le faisceau
principal proviendrait du plus d'une source lumineuse, on
d~termine la valeur maximale de l'clairage (E,) en utilisant
J'ensemble des fonctions produisant le faisceau principal."

Ajouter le nouveau paragraphe 6.4., conmme suit #

"6.4. On proc~dera a des essais compl~mentaires conform~ment aux
prescriptions de Vannexe 5 pour s'assurer qu'il n'y a pas de
variations excessives de leur performance photom~trique en
cours d'utilisation."

Vol. 1525, A-4789
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Paragraphe 7.2., remanier come suit z

"7.2. Pour v~rifier ... lampe-4talon (Si et/ou S2, Raglement No 37) A
ampoule lisse et incolore.
Les lampes-6talon ... pour ces lampes".

Paragraphe 7.3., (conformfment au Raglement No 20)

Remplacer "+ 1 500 mm" (+ 8,53*) par "+ 5*" et

Supprimer la derni~re partie de la phrase "... mesur~e ... 10 m".

Paragraphe 7.5., remplacer photo-r~cepteur par photo-616ment.

Paragraphe 8.1., sans objet en franqais

Ins6rer "i incandescence" apras lampe et

Remplacer la temp6rature par "2 856 K".

Paragraphe 8.3., sans objet en frangais.

Paragraphe 9, lire comma suit 4

"9. Dispositions transitoires

9.1. A compter de la date d'entrge en vigueur de la s~rie 01
d'amendements au present R~glement, aucune Partie contractante
qui l1applique ne pourra refuser d'accorder les homologations
en vertu du pr6sent RPglement modifi6 par la sfrie 01
d'amendements.

9.2. Vingt-quatre mois apras la date d'entr6e en vigueur mentionn6e
au paragraphe 9.1. ci-dessus, les Parties contractantes
appliquant le pr6sent R~glement n'accorderont plus
d'homologation que si le type de projecteur satisfait au
present R~glement modifi6 par la s~rie 01 d'amendements.

9.3. Les homologations MB existantes accord~es en vertu du pr6sent
Raglement avant la date mentionn~e au paragraphe 9.2. ci-dessus
demeurent valables.

Cependant, les Parties contractantes appliquant le pr6sent
Raglement peuvent interdire le montage de dispositifs qui ne
satisfont pas aux precriptions du present RAglement modifig par
la s~rie 01 d'amendements .

9.3.1. Sur les v~hicules pour lesquels l'homologation de type ou
l'homologation individuelle est accordge plus de 24 mois apr~s
la date d'entr~e en vigueur mentionn~e au paragraphe 9.1.
ci-dessus.

9.3.2. Sur les v~hicules immatricul~s pour la premiare fois plus de
cinq ans apr~s la date d'entrge en vigueur mentionn6e au
paragraphe 9.1. ci-dessus.

Paragraphe 10, ajouter s

"... aux conditions photom~triques et colorim6triques

et

A l'annexe 4 et au paragraphe 3 de l'annexe 5 ... ".
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"nnexe 1

(Format maximal a A 4 (210x29 7 mm)) 2/

Communication concernant
- V'homologation,
- Is ref'is d'une homologation,
- l'extension d'une homologation,
- le retrait d'une homologation,
- t'arrat dgftnitif de la production 1/,

d'un type de projecteur, en application
du R~glement No 57

No d'homologation ...................... No d'extension .... ......................

1. Projecteur pr~sentS en vue de son homologation comme type MB, MB/
/ ........

2. Projecteur donnant, avec un lampe Lncolore, un fatsceau incolore/jaune
s6lectif I/ .................................................................

3. Marque de fabrique ou de commerce ...........................................

4. Nom et adresse du fabricant .................................................

5. Le cas 6ch6ant, nomet adresse du repr~sentant du fabricant .................

6. Pr~sent i l'homologation le ................................................

7. Service technique chargg des essais d'homologation ..........................

8. Date du proc~s-verbal d~livrf par ce service ................................

9. Numro du proc~s-verbal d6livrS par ce service ..............................

10. L'homologation est accord~e/refusge/prolonge/retire .......................

1i . Lieu ........................................................................

12. Date ........................................................................

13. Signature ...................................................................

14. Le dessin No ... ci-joint oortant le num~ro d'homologation repr&sente le
projecteur.

15. La liste des documents adress~s aL 'adminstration homologatrice et communi-

cables sur demande figure en annexe a la pr~sente communication.

l/ Rayer la mention inutile.
Y/ Nom de L'administration.
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Annexe 2

EXEKPLE DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MB

01 2439

MB /4 I

a = 12 mm min.

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus a 6t6 homologu6
aux Pays-Bas (E 4) sous le No 012439. Le num6ro d'homologation indique que l1'ho-
mologation a 6t6 accord6e conform6ment aux dispositions de ce Raglement tel

qu'il a 6t6 modifi6 par la s6rie 01 d'amendements.

Note

La num~ro d'homologation doit 6tre plac6 A proximit6 du cercle et Stre
dispos6 soit au-dessus ou au-dessous de la lettre "E", soit a gauche ou a droite
de cette lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation doivent 6tre dispos(s du
mgme c8t6 par rapport a la lettre "E" et orientgs dans le m~me sens. L'utili-
sation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation dolt atre 6vit~e, afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Identification d'un projecteur conforme aux prescriptions
du Raglement No 57. Le projecteur est conqu de mani~re a ce
que le filament du faisceau-croisement

puisse Atre allum6 en mgme temps / ne puisse pas 8tre allum en mime temps

que le faisceau-route et/ou une autre fonctlon d'6clalrage mutuellement
incorpor~e
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Annexe 3

Dans toute l'annexe, remplacer "H-H" par "h-h" et "V-V" par "v-v".

Paragraphe 1, lire comme suit a

"I. Pour le r~glage, l'6cran de r6glage doit 6tre placg A au moins
10 m de distance devant le projecteur, la ligne h-h 6tant
horizontale. Pour la mesure, le phot6-616ment doit &tre placg a
25 m de distance devant le projecteur et perpendiculaire A la
ligne joignant le filament de la lampe i incandescence et le
point Hv."

Paragraphe 4.2., supprimer "de faqon continue"

Paragraphe 4.3., lire comae suit a

"4.3. l'6clairement maximal (Eimax) du faisceau-route doit 6tre
d'au moins 32 lx."

Paragraphe 4.4.2., lire comme suit (apras faisceau-route) ,

"... devra Atre au moins 6gal A 12 lx pour les projecteurs de
classe MB jusqu'a une distance de 1,125 m et au moins 6gal a 3 lx
jusqu'a une distance de 2,25 m".

Paragraphe 4.5., dans le tableau, supprimer la colonne "Projecteur
classe A" et remplacer "classe B" par "classe MB"

Paragraphe 5, remplacer par le diagramme suivant s

5. ECRAN DE MESURE ET DE RfGLAGE
(cotes en mm pour 25 m de distance)

v

:L Lone Ll cut-off-line
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Ajouter une nouvelle annexe 5, r~dig~e comme suit ,

"Annexe 5

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTE14ENT PHOTOMiTRIQUE

DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

La conformitg aux prescriptions de la pr4sente annexe nest pas un
crit~re suffisant pour ]'homologation des projecteurs pourvus de glaces en
matiare plastique.

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois ex~cut~es les mesures photom~triques conform~ment aux
prescriptions du pr6sent Raglement, aux points Emax pour le faisceau-route
et HV, 50 R, 50 L, B 50 pour le faisceau-croisemant, un 6chantillon du
projecteur complet doit 9tre soumis a un essai de stabilit6 du comportement
photom6trique en fonctionnement. Par "projecteur complet", on entend
lensemble du projecteur lui-mgme y compris lea parties de carrosserie et les
environnants qui peuvent affeter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTMENT PHOTOMtTRIQUE

Les essais doivent 9tre faits en atmosphAre s4che et calme, A une
temp6rature ambiante de 23 "C t 5 *C, le projecteur complet
6tant fix6 sur un support qui repr6sente Vlinstallation correcte sur
le v~hicule.

1.1. Projecteur propre

Le projecteur doit rester allum6 pendant douze heures cone il est
indiqu6 au paragraphe 1.1.1. et contr8l6 comme il est prescrit au
paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essais

Le projecteur reste allum6 pendant la durge prescrite a

1.1.1.1. a) dans le cas oa une seule source lumineuse (feu-route ou

feu-croisement) doit 4tre homologu6e, le filament correspondant
est allumg pendant la dur~e prescrite **/p

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement
incorporA (projecteur A filament double ou projecteur a deux
filaments) .

Si le demandeur precise que le projecteur est desting a Atre
utilis6 avec un seul filament allum6 */, lessai doit 4tre

ex~cutg en consequence et chacune des sources lumineuses
sp~cifiges est allume **/ pendant la moiti6 du temps indiqu6
au paragraphe 1.1.l

Dans tous les autres cas / ""/, le projecteur doit Stre
soumis au cycle suivant, pendant un temps 6gal 5 la dur~e
prescrite *

15 minutes, filament du faisceau-croisement allum6

5 minutes, tous filaments allums.
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c) dans le cas de sources lumineuses groupies, toutes les sources
individuelles doivent 6tre allumfes simultanfment pendant la
durge prescrite pour lea sources lumineuses individuelles,
a) compte tenu 6galement de l'utilisation des sources lumineuses
mutuellement incorporges, b) selon les instructions du fabricant.

NOTE a */ Si deux filaments ou plus sallument simultangment quand
le projecteur est utilisg come avertisseur lumineux, cette
utilisation ne doit pas Stre consid~rge comme une utilisation
simultan6e normale des deux filaments.

t_/ Quand le projecteur soumis a l'essai est group4 ou
mutuellement incorporA avec lea feux de position, ces
derniers doivent 8tre allum~s pendant la durge de lessai.

1.1.1.2. Tension d'essai

La tension doit 6tre r~gl~e de maniare a fournir 90 % de la
puissance maximale sp6cifi6e dans le pr6sent Raglement pour les
lampes a incandescence de la cat6gorie S dans le Raglement No 37. La
puissance appliqu6e doit dans tous les cas 6tre conforme a la valeur
correspondante d'une lampe 1 incandescence d'une tension nominale
de 12 V, sauf si le demandeur d'homologation sp~cifie que le
projecteur peut Atre utilis6 sous une tension diff~rente.

1.1.2. Rhsultats de Vessai

1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temprature du projecteur stabilise i la temparature
ambiante, on nettoie la glace du projecteur et la glace extfrieure
s'il y en a avec un chiffon de coton propre et humide. On les
examine alors visuellement on ne doit pas constater de distorsion,
de d6formation, de fissure ou de changement de couleur de la glace
du projecteur ni de la glace ext6rieure s'il y en a.

1.1.2.2. Essai photom~trique

Conform~ment aux prescriptions du pr6sent R4glement, on contr~le lea
valeurs photomatriques aux points sivants

Feu-croisement #

50 R, 50 L, B 50 HV

Feu-route .

Point de Emax

Un nouveau r~glage peut atre effectu6 pour tenir compte
d'6ventuelles d6formations du support du projecteur causaes par la
chaleur (pour le r~glage de la ligne de coupure, voir le
paragraphe 2).

On tol~re un 6cart de 10 %, y compris les tol6rances dues a la
procadure de mesure photomtrique, entre les caractgristiques
photomtriques et les valeurs mesur~es avant Vessai.
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1.2. Projecteur sale

Une fois essay& comme il est prescrit au paragraphe 1.1. ci-dessus,
le projecteur est pr~par6 de la manilre dfcrite au paragraphe 1.2.1.,
puis allum6 pendant une heure come pr~vu au paragraphe 1.1.1., et
ensuite v~rifi6 comme il est prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.2.1. Preparation du projecteur

1.2.1.1. M6lange d'essai

Le m~lange d'eau et de polluant I appliquer sur le projecteur est
constitug de 9 parties (en poids) de sable siliceux de granulomntrie
comprise entre 0 et 100 um, d'une partie (en poids) de poussiares de
charbon v~g6tal de granulom~trie comprise entre 0 et 100 um, de 0,2
partie (en poids) de NaCMC et d'une quantitg appropri~e d'eau
distille ayant une conductivit& inf~rieure a 1 mS/m.

Le m~lange ne doit pas &tre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du m~lange d'essai sur le projecteur

On applique uniform~ment le m4lange d'essai sur toute la surface de
sortie de la lumi~re du projecteur, puis on laisse s~cher. On r6pate
cette opgration jusqu'a ce que l'4clairement soit tomb6 A une valeur
comprise entre 15 et 20 % des valeurs mesurges pour chacun des
points suivants, dans les conditions d6crites a la prfsente annexe ,

Emax Route pour un feu-croisement-route,

Emax Route pour un feu-route seul,

B 50 et 50 V pour un feu-croisement seul.

1.2.1.3. Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit atre 6quivalent a celui qui est
utilis6 pour les essais d'homologation des projecteurs. Pour la
v~rification photom~trique, on utilisera une lampe a incandescence
standard (de r~f~rence).

2. VERIFICATION DU DiPLAC-MENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS
L'EFFET DE LA CHALEUR

11 s'agit de vfrifier que le d~placement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-croisement allum6 da a la chaleur ne d~passe pas
une valeur prescrite.

Apras avoir subi les essais d~crits au paragraphe 1.1., le
projecteur est soumis A lessai d6crit au paragraphe 2.1. sans 4tre
d~montg de son support ni r~ajusta par rapport a celui-ci.

2.1. Essai

Lessai doit Stre fait en atmosphere sache et calme, A une
temrp6rature ambiante de 23 *C ± 5 *C.

Une lampe a incandescence de sgrie vieillie pendant au moins une
heure est allum~e en position feu-croisement sans 6tre d~mont~e de
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son support ni r~ajustfe par rapport i celui-ci. (Aux fins de cet
essai, la tension doit 6tre r~gl~e comme il est prescrit au
paragrpahe 1.1.1.2.). La position de la ligne de coupure dans sa
partie horizontale (entre les verticales passant par les points 50 L
et 50 R) est vgrifi~e trois minutes (r3 ) et 60 minutes (r6 0 ),
respectivement, apras l'allumage.

La mesure du d~placement de la ligne de coupure d~crite ci-dessus
doit A-tre faite par toute m6thode donnant une pr~cision suffisante
et des rfsultats reproductibles.

2.2. Rsultats de l'essai

2.2.1. Le r~sultat exprim6 en milliradians (mrad) n'est consid6r6 comme
acceptable pour un feu-croisement que lorsque la valeur
absolue A rI - I r3 - r60 I enregistrge sur le projecteur
nest pas sup6rieure a 1,0 mrad ( r, < 1,0 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup~rieure a 1,0 mrad mais infirieure
ou Sgale a 1,5 mrad (1,0 mrad) < A r, 4 1,5 mrad), un second
projecteur est soumis a l'essai comme il est pr6vu au paragraphe 2.1.
apras avoir 6tg soumis trois fois de suite au cycle d6crit
ci-dessous, afin de stabiliser la position des parties m~caniques du
projecteur sur un support repr6sentatif de son installation correcte
sur le v6hicule a

Feu-croisement allum6 pendant une heure (ia tension d'alimentation
6tant r~gl~e comnme il est pr6vu au paragraphe 1.1.1.2.),

Feu-croisement 6teint pendant une heure,

Le type de projecteur est consider6 comme acceptable si la moyenne
des valeurs absolues A r, mesur~e sur le premier 6chantillon
et A rIi mesur~e sur le second Achantillon est inf~rieure ou
6gale a 1,0 mrad.

Ar1 + ArII <1,0 mrad)

2

3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs servant d'6chantillons est mis a lessai comme il
est prgvu au paragraphe 2.1. apr~s avoir At6 soumis trois fois de
suite au cycle d6crit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est considr6 comme acceptable si la valeur A r est
inffrieure ou 4gale a 1,5 mrad.

Si la valeur A r est supfrieure a 1,5 mrad sans toutefois dpasser
2,0 mrad, un second projecteur est soumis a l'essai, apr~s quoi la
moyenne des valeurs absolues des r~sultats enregistrs sur les deux
projecteurs 6chantillons ne devra pas dpasser 1,5 mrad."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistr d'office le 28frvrier 1989.
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ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 81 en tant qu'annexe A l'Accord du 20 mars 1958
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A moteur

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le ler mars 1989 A 1'6gard de la France et de l'Italie,

conform6ment au paragraphe 5 de l'article I de I'Accord:

R~glement no 81

Prescriptions uniformes relatives b l'homologation des ritroviseurs et des vehicules a
moteur ez deux roues, avec ou sans side-car en ce qui concerne le montage des retro-
viseurs sur les guidons

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present Rfglement s'applique

1.1. aux r~troviseurs destinas i itre mont6s sur lea v6hicules A moteur
A deux ou trois roues ne possidant pas de carrosserie entourant
partiellement ou totalement le conducteur, et

t/1.2. au montage des r~troviseurs sur lea v6hicules h moteur d~finis au
paragraphe 1.1. ci-desaus.

I.

2. DEFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend par

2.1. "rtroviseur", un dispositif ayant pour but de permettre une
visibilit6 claire vera l'arri~re;

2.2. "type de r6troviseur", des dispositifs ne pr6sentant pas entre eux
de diff6rences quant aux caractiristiques essentielles ci-apr~s

2.2.1. lea dimensions et le rayon de courbure de la surface
r6flchissante du r~troviseur,

2.2.2. la conception ou la forme ou lea mat6riaux des r~troviseurs,
y compris la jonction avec le v~hicule;

2.3. "classe de r~troviseurs", l'ensemble des dispositifs poss~dant une
ou plusieurs caract~ristiques ou fonctions communes.
Les r~troviseurs objets du present RAglement sont ranges dans la
classe "L";

2.4. "1", la moyenne des rayons de courbure mesur6s de la surface
r~fl~chissante, selon la m6thode d~crite au paragraphe 2 de
l'annexe 6 au present R~glement;

t/ Pour lea v6hicules A moteur de moins de quatre roues 6quip~s d'une
carrosserie entourant partiellement ou totalement le conducteur, ce sont les
prescriptions du Riglement No 46 qui s'appliquent.
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2.5. "rayons de courbure Rrincipaux en n noint de la surface
r~fiCchissante (ri) et (r'i), les valeurs obtenues A l'aide de
1'appareillage d6fini i l'annexe 6 au present R~glement, relev~es
sur 1'arc de la surface r6fl6chissante contenu dans le plan
para1l61e i la plus grande dimension passant par le centre du
miroir et sur l'arc qui lui eat perpendiculaire;

2.6. "rayon de courbure en tm point de is surface r~flAchfisante
.L _i", la moyenne arithm6tique des rayons de courbure principaux
ri et r'i, A savoir :

rp =
2

2.7. "centre du miroir", le barycentre de la zone visible de la
surface r~fl~chissante;

2.8. "rayon de courbure des parties constitutives du r6troviseur",
le rayon "c" de l'arc du cercle qui s'approche le plus de la
forme arrondie de la partie consid~r~e.

3. DEMANDE D' HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de r6troviseur eat pr6sent6e
par le ditenteur de la marque de fabrique ou de commerce ou son
repr6sentant dtiment accr~dit6.

3.2. Pour chaque type de r~troviseur, la demande doit itre accompagn6e
des pi~ces mentionn~es ci-apris, en trois exemplaires, et des
indications suivantes :

3.2.1. une description technique comprenant notamment lea instructions
de montage et pr6cisant le ou lea type(s) de v6hicules
au(x)quel(s) le r6troviseur eat destine,

3.2.2. dessins suffisamment d6tail1s pour permettre

3.2.2.1. la v6rification des sp6cifications gen~rales pr~vues au
paragraphe 6,

3.2.2.2. la v~rification des dimensions pr6vues au paragraphe 7.1.,

3.2.2.3. le contr8le de la position des emplacements pr~vus pour la marque
d'homologation et demand~s par le paragraphe 4.2. ci-dessous.

3.3. En outre, la demande d'homologation doit 6tre accompagn~e de
quatre 6chantillons du type de r~troviseur. A la demande du
service technique charg6 des essais d'homologation, des
6chantillons supplmentaires peuvent 6tre exiges.

3.4. L'autorit comptente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr61e efficace de la qualit6 de
la conformit6 de production avant que soit accord6e
l'homologation de type.
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4. INSCRIPTIONS

4.1. Lea 6chantillons des r~troviseurs pr6sent~s A l'homologation
doivent porter la marque de fabrique ou de commerce du fabricant;
cette marque dolt itre nettement lisible et ind6ldbile.

4.2. Chaque r~troviseur dolt comporter sur la coupelle un emplacement
de grandeur suffisante pour la marque d'homologation qui dolt
rester visible apris montage sur le v~hicule; cet emplacement
doit itre indiqud sur lea dessins mentionn6s au paragraphe 3.2.2.
ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si lea 6chantillons pr6sent6s h l'homologation satisfont aux
prescriptions des paragraphes 6 A 8 ci-apris, l'homologation pour
ce type de r~troviseur est accord~e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le Rglement dans sa forme originale) indiquent la srie
d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques ajeures apportdes au Rglement A la date de la
d6livrance de l'homologation. Une mime Partie contractante ne
peut pas attribuer ce num6ro h un autre type de rdtroviseur.

5.3. "L'homologation ou l'extension ou le refus de l'homologation d'un
type de r~troviseur, en application du pr6sent R6glement, eat
communiqu6 aux Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present
R1glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6A
l'annexe 1 du present Rglement."

5.4. Sur tout rdtroviseur conforme h un type homologu6 en application
du present Rglement, il eat appos6 de maniire visible, h
1'emplacement visA au paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus de la
marque prescrite au paragraphe 4.1., une marque d'homologation
internationale compose :
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5.4.1. d'un cercle h l'int6rieur duquel eat place la lettre "E"
suivie du numiro distinctif du pays qul a accord6
l'homologation 1/,

5.4.2. d'un numdro d'homologation,

5.4.3. d'un symbole additionnel, constitu6 par la lettre L.

5.5. La marque d'homologation et le symbole additionnel doivent itre
nettement lisibles et ind~l6biles.

5.6. L'annexe 3 du present Riglement donne un exemple de la marque
d'homologation et du symbole additionnel mentionn6s ci-dessus.

6. SPECIFICATIONS GENiRALES

6.1. Tout r~troviseur doit itre r~glable.

6.2. Le contour de la surface r6fl6chissante doit itre entour6 par
la coupelle qui, sur son p~rim~tre, doit avoir en tout point et
en toutes directions, une valeur de "c" 1 2,5 mm. Si la surface
r~fl~chissante d6passe la coupelle, le rayon de courbure "c"
sur le p6rim6tre d~passant la coupelle doit itre sup~rieur ou
6gal i 2,5 -mm et la surface r~fl~chissante doit rentrer dans la
coupelle sous une force de 50 N appliqu~e sur le point le plus
saillant par rapport A la coupelle dans une direction
horizontale et approximativement parallAle au plan longitudinal
m~dian du v~hicule.

6.3. Le r~troviseur 6tant mont6 sur une surface plane, toutes ses
parties, dane toute position de r~glage du dispositif, ainsi
que toutes les parties restant attach6es au support apr~s
lessai pr~vu au paragraphe 8.2. qui sont suaceptibles d'itre
contact6es en condition statique par une sphere de 100 mm de
diambtre, doivent avoir un rayon de courbure "c" d'au moins
2,5 mm.

1/ 1 pour la Rpublique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour
la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour 1'Espagne, 10 pour
la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique
allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques. Les chiffres suivants seront
attribu~s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de
l'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces des
v~hicules A moteur ou de leur adhesion A cet accord et les chiffres ainsi
attribu~s seront communiques par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies aux Parties contractantes A l'Accord.
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6.3.1. Les bords des trous de fixation ou des d~pouilles dont le
diam6tre ou la plus grande diagonale eat inf6rieur i 12 am ne
doivent pas remplir lea crit~res relatifs au rayon, pr6vus au
paragraphe 6.3., A condition qu'ils soient 6moussas.

6.4. Les parties des r~troviseurs constitu6s en mat6riaux dont la
duret4 Shore A eat inf6rieure ou 6gale i 60, sont digpenses
des prescriptions des paragraphes 6.2. et 6.3. ci-dessus.

7. SP&CIFICATIONS PARTICULIhES

7.1. Dimenaiunn

7.1.1. Lea dimensions minimales de la surfaci- r~fl~chissante doivent
itre telles que :

7.1.1.1. la plage no soit pas inf6rieure A 69 cm2,

7.1.1.2. dana le can de retroviseurr %irculaires, le diam~tre ne soit
pas inf6rieur A 94 mm,

7.1.1.3. dens le cam do r6troviaeora non circulaires, lea dimensions
permettent d'inscrirp un cercle d'un diamtre de 78 am our la
surface r~f16chissar-ce.

7.1.2. Lea dimensions maxmalea de la surface r6fl6chissante doivent
6tre telles que :

7.1.2.1. dana le cas de rftroviseurs circulaires, le diamitre ne soit
pas sup6rieur A 150 am,

7.1.2.2. dans Is cas de r~troviseurs non circulaires, la surface
r6fl~chissante entre dane ,m rectangle mesurant 120 mm
sur 200 mm.

7.2. Surface rflhchissante et coefficient de rflexion

7.2.1. La surface rffl6chissante d'un r6troviseur doit atre convexe
sph6rique.

7.2.2. Ecarts entre lea rayons de courbure

7.2.2.1. La diff6rence entre ri ou r'i et rp A chaque point de r6f~rence
ne doit pas d6passer 0,15 r.

7.2.2.2. La diff6rence entre chacun des rayons de courbure (rpl, rp2
et rp3) et r ne doit pas d6passer 0,15 r.

7.2.3. La valeur de "r" ne doit pas itre inf~rieure A 1 000 mm ni
superieure i 1 500 mm.
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7.2.4. La valeur du coefficient de r6flexion angulaire, d6termin~e
selon la m6thode d6crite A l'annexe 5 du present Rglement, ne
doit pas Ctre inf~rieure i 40 %. Si le miroir est A deux
positions ("jour" et "nuit"), il doit permettre de reconnaitre,
dans la position "jour", les couleurs des signaux utilis6s pour
la circulation routi~re. La valeur du coefficient de r~flexion
angulaire dans la position "nuit" ne doit pas itre inf~rieure
i 4 Z.

7.2.5. La surface r~flichissante doit conserver lea caract6ristiques
prescrites au paragraphe 7.2.4., malgr6 une exposition
prolong6e aux intemp~ries dans des conditions normales
d'utilisation.

8. ESSAIS

8.1. Les r6troviseurs sont soumis aux essais de comportement au choc
et de flexion sur la coupelle assembl~e A la tige ou au
support, d~crits aux paragraphes 8.2. et 8.3. ci-apris.

8.2. Essai de comportement au choc

8.2.1. Description du dispositif d'essai

8.2.1.1. Le dispositif d'essai doit itre compos6 d'un pendule pouvant
osciller autour de deux axes horizontaux perpendiculaires entre
eux, dont l'un est perpendiculaire au plan frontal contenant la
trajectoire de "lancement" du pendule. L'extrnit du pendule
doit comporter un marteau constitu6 par une sphire rigide d'un
diam~tre de 165 ± 1 mm et recouverte d'une 6paisseur de 5 mm
de caoutchouc de duret4 Shore A 50.
Un dispositif permettant de rep~rer l'angle maximum pris par
le bras dans le plan de lancement doit itre pr6vu.
Un support rigidement fix6 au b~ti du pendule sert h la
fixation des 6chantillons dans lea conditions de frappe qui
sont pricis~es au paragraphe 8.2.2.6.
La figure 1 ci-apr~s donne lea dimensions de l'installation
d'essai et lea dispositions constructives particuli&res.

8.2.1.2. Le centre de percussion du pendule doit 6tre confondu avec le
centre de la sphere constituant le marteau. Sa distance "1"
S1'axe d'oscillation dans le plan de lancement est 6gale a
1 m ± 5 mm. La masse r6duite du pendule A son centre de
percussion est mo = 6,8 ± 0,05 kg. La relation existant
entre le centre de gravit6 du pendule et son axe de rotation
est exprim~e comme suit : mo = m

1
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8.2.2. Description de lessai

8.2.2.1. La fixation du r~troviseur sur le support doit Ctre r~alis~e au
moyen du proc~d6 pr6conis6 par le fabricant du dispositif ou,
le cas 6ch6ant, par le constructeur du v~hicule.

8.2.2.2. Orientation du r~troviseur pour lessai

8.2.2.2.1. Les r~troviseurs doivent itre orient6s, sur le dispositif
d'essai au pendule, de telle maniire que lea axes, qui sont
horizontal et vertical lorsque le r~troviseur eat install6 sur
un v~hicule conform~ment aux dispositions de montage pr~vues
par le fabricant ou le constructeur du v6hicule, soient
sensiblement dans la mime position.

8.2.2.2.2. Lorsqu'un r~troviseur eat r6glable par rapport i l'embase,
lessai doit Ctre effectu6 dans la position la plus d~favorable
i l'effacement, dans lea limites de r6glage pr~vues par
le fabricant ou le constructeur du v6hicule.

8.2.2.2.3. Lorsque le r~troviseur comporte un dispositif de r~glage de
distance par rapport i l'embase, ce dispositif doit itre plac6
dans la position dans laquelle la distance entre la coupelle et
l'embase eat la plus courte.

8.2.2.2.4. Lorsque la surface r6fl6chissante eat mobile dans la coupelle,
le r6glage doit 6tre tel que son coin sup6rieur le plus 6loign6
du v~hicule soit dans la position la plus safllante par rapport
A la coupelle.

8.2.2.3. Lorsque le pendule eat en position verticale, lea plans
horizontal et longitudinal vertical passant par le centre du
marteau doivent passer par le centre du miroir, tel qu'il eat
d6fini au paragraphe 2.7.
La direction longitudinale d'oscillation du pendule doit itre
parallle au plan longitudinal du v6hicule.

8.2.2.4. Lorsque, dans les conditions de r~glage pr6vues aux paragraphes
8.2.2.2.1. et 8.2.2.2.2., des 6lments du r~troviseur limitent
la remont~e du marteau, le point d'impact doit 6tre d~plac6
dans une direction perpendiculaire it Vaxe de rotation ou de
pivotement consid~r6. Ce d6placement doit itre celui qui eat
strictement n6cessaire pour 1'ex6cution des essais.
I1 doit ftre limit4 de telle sorte que le contact du marteau se
produise &t une distance d'au mons 10 mm du pourtour de la
surface r6fl6chissante.
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(dimensions en w)
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Figure 1
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8.2.2.5. L'essai consiste A faire tomber le marteau d'une hauteur
correspondant h un angle de 60* du pendule par rapport h
la verticale, de fagon que le marteau frappe le r6troviseur
au moment oit le pendule arrive h la position verticale.

8.2.2.6. Les r~troviseurs sont frappes dans les diff6rentes conditions
suivantes :

8.2.2.6.1. Essai 1 - Le point d'impact doit itre celui qui est d6fini
aux paragraphes 8.2.2.3. ou 8.2.2.4., la percussion 6tant telle
que le marteau frappe le r~troviseur du cgt de la surface
r~fl6chissante.

8.2.2.6.2. Essa"L2 - Le point d'impact doit 6tre celui qui est d~fini
aux paragraphes 8.2.2.3. ou 8.2.2.4., la percussion 6tant telle
que le marteau frappe le r6troviseur du cgt6 oppos6 h la
surface r6fl6chissante.

8.3. Essai de flexion sur la counelle assembl6e A la tige

8.3.1. Description de l'essai

8.3.1.1. La coupelle doit itre plac6e horizontalement dans un dispositif
de telle mani~re qu'il soit possible de bloquer solidement
lea 616ments de r~glage du support de fixation. Dana le sens
de la plus grande dimension de la coupelle, lextr~mit6 la plus
rapproch6e du point de fixation sur l'616ment de r~glage du
support est immobilis~e par une butte rigide de 15 mm de
largeur, couvrant toute la largeur de la coupelle.

8.3.1.2. A l'autre extr~miti, ne but6e identique i celle qui est
d~crite ci-dessus doit itre plac~e sur la coupelle pour y
appliquer la charge d'essai pr6vue (voir figure 2 ci-apris).

8.3.1.3. Il est permis de fixer l'extr~mit6 de la coupelle opposie A
celle oii est exerc6 leffort au lieu de la maintenir en
position comme le montre la figure 2.

8.3.2. La charge d'essai doit itre de 25 kg. Elle est maintenue
pendant une minute.

Vol. 1525, A-4789



322 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

Exemple de dispositif d'essais de flexion des coupelles
des miroirs rdtroviseurs

Cales en mdtal

, Coupelle

Kdcanisme de blocage

Figure 2
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8.4. Risultats des essais

8.4.1. Dans lea essais pr6vus au paragraphe 8.2., le pendule doit
continuer son mouvement d'une fagon telle que la projection sur
le plan de lancement de la position prise par le bras fasse
un angle d'au moins 20* avec la verticale.

8.4.1.1. La precision de mesure de langle doit itre de ± V° .

8.4.2. Au cours des essais prdvus aux paragraphes 8.2. et 8.3., le miroir
ne doit pas se briser. Toutefois, on admet que la surface de
r~flexion du miroir se brise si l'une ou lautre des conditions
suivantes est remplie :

8.4.2.1. les fragments adherent au fond de la coupelle ou h une surface
li6e solidement i la coupelle; cependant, un d6collement partiel
du verre est admis, A condition qu'il n'exckde pas 2,5 mm de part
et d'autre des fissures. Il est admis que de petits 6clats se
ddtachent de la surface du verre au point d'impact;

8.4.2.2. le miroir est en verre de scurit6.

9. CONFORMITE DE PRODUCTION

9.1. Tout r6troviseur portant une marque d'homologation en application
du present R~glement doit itre conforme au type de r6troviseur
homologu6 et satisfaire aux prescriptions des paragraphes 6
A 8 ci-dessus.

9.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 9.1.,
des contr6les appropri6s de la production doivent atre effectu6s.

9.3. Le d~tenteur de l'homologation est notamment tenu :

9.3.1. de veiller A l'existence de procddures de contr6le efficaces de
la qualit6 des produits;

9.3.2. davoir accs A l'quipement de contr~le ndcessaire au contr~le de
la conformit6 A chaque type homologu6;

9.3.3. de veiller h ce que lea donn~es concernant lea r6sultats d'essais
soient enregistrdes et que les documents annexes soient tenus
A disposition pendant une pdriode d6finie en accord avec
le service administratif;

9.3.4. d'analyser les rdsultats de chaque type d'essai, afin de contraler
et d'assurer la constance des caract~ristiques du ratroviseur eu
6gard aux variations admissibles en fabrication industrielle;

9.3.5. de faire en sorte que pour chaque type de ratroviseur, au moins
les essais prescrits A Vannexe 7 du present Riglement soient
effectu~s;
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9.3.6. de faire en sorte que tout pr~l~vement d'6chantillons ou
d'6prouvettes mettant en 6vidence la non-conformit6 pour le type
d'essai considdr6 soit suivi d'un nouveau pr6livement et
d'un nouvel essai. Toutes les dispositions nfcessaires doivent
itre prises pour r~tablir la conformit6 de la production
correspondante.

9.4. Les autorit~s comp~tentes qui ont d6livr6 l'homologation peuvent
v~rifier & tout moment lea m~thodes de contr5le de conformit4
appliqu6es dans chaque units de production.

9.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de
la production doivent itre communiques A l'inspecteur.

9.4.2. L'inspecteur peut s~lectionner au hasard des 6chantillons qui
seront essay~s dans le laboratoire du fabricant. La nombre minimal
des 46chantillons peut itre d~termin4 en fonction des r6sultats des
propres contr~les du fabricant.

9.4.3. Quand le niveau de qualit6 n'apparait pas satisfaisant ou quand
il semble n~cessaire de v~rifier la validit des essais effectu~s
en application du paragraphe 9.4.2., l'inspecteur doit pr6lever
des 6chantillons qui sont envoyis au service technique qui
a effectu6 lea essais d'homologation.

9.4.4. Leas autorit~s comp6tentes peuvent effectuer toua lea essais
prescrits dens le present Rglement.

9.4.5. Normalement, les autorit~s comptentes autorisent une inspection
tous les 2 ans. Si, au cours de l'une de ces inspections,
des r~sultats n~gatifs sont constat6s, l'autorit6 comp6tente
veille i ce que toutes lea dispositions soient prises pour
r6tablir aussi rapidement que possible la conformit4 de production.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d6livr6e pour un type de RiTROVISEUR conform~ment
au present Riglement peut itre retir6e si les prescriptions
susmentionn6es ne sont pas satisfaites.

10.2. Au cas o4 une Partie contractante i l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement retirerait une homologation qu'elle a pr6c~demnent
accord~e, e1ie en informerait aussit~t lea autres Parties
contractantes appliquant le present Riglement, au moyen
d'une fiche de communication conforme au module de l'annexe 1
du present R~glement.
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1i. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE
DE RETROVISEUR

11.1. Toute modification du type de r~troviseur est port~e A la

connaissance du service administratif qui a accord6 l'homologation
du type de r6troviseur. Ce service peut alors :

11.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas
d'avoir des consequences ffcheuses notables et qu'en tout cas
ce r6troviseur satisfait encore aux prescriptions.

11.1.2. Soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6

des essais.

11.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation avec
l'indication des modifications sera notifi6 aux Parties A l'Accord
appliquant le present R~glement par la proc6dure indiqu~e
au paragraphe 5.3.

11.3. L'autorit6 comp~tente ayant d~livr6 l'extension d'homologation
attribue un num~ro de s~ries i ladite extension et en informe les

autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present R~glement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au module de
lannexe 1 du present R~glement.

12. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrate d6finitivement
la production d'un type de r~troviseur homologu6 conform~ment

au pr6sent R6glement, il en informera l'autorit6 qui a d6livr6
1'homologation, laquelle A son tour, le notifiera aux autres
Parties h l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R6glement,

au moyen d'une fiche de communication conforme au module de

Vannexe 1 du pr6sent R~glement.

II. MONTAGE DES RETROVISEURS

13. DEFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend par

13.1. "vitesse maximale Rar construction", celle qui est d~finie dans

le paragraphe 16.2 du present R~glement,

13.2. "tye de v~hicule en ce gui concerne les r~troviseurs",

les v6hicules ne pr~sentant pas entre eux de diff6rences quant
aux 6l ments essentiels ci-apr~s :
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13.2.1. les caract6ristiques g6om~triques du v~hicule pouvant influencer
le montage des retroviseurs,

13.2.2. les positions et les types de r~troviseurs prescrits.

14. DEMANDE DWHOMOLOGATION

14.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
le montage des r~troviseurs est pr~sent6e par le constructeur
du v~hicule ou son repr~sentant d~ment accredit6.

14.2. Elle doit itre accompagn6e des pikces mentionn6es ci-dessous,
en triple exemplaire, et des indications suivantes :

14.2.1. description du type de v~hicule en ce qui concerne les points
mentionn6s au paragraphe 13.2. ci-dessus,

14.2.2. bordereau des 616ments n&cessaires i identifier les r~troviseurs
pouvant itre mont6s sur le v6hicule,

14.2.3. dessins indiquant la position sur le v~hicule des r~troviseurs et
de leurs pices d'adaptation.

14.3. Un v6hicule repr6sentatif du type de v~hicule A homologuer
doit itre pr~sent6 au service technique charg6 des essais
d'homologation.

14.4. L'autorit4 comp6tente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformit6 de production avant que ne soit accordie
l'homologation de type.

15. HOMOLOGATION

15.1. Si le v6hicule pr6sent6 h l'homologation en application du
paragraphe 14 ci-dessus satisfait aux dispositions du
paragraphe 16 du present R1glement, 1'homologation pour ce type
de v~hicule eat accord~e.

15.2. Chaque homologation, comporte 1'attribution d'un numro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le Rglement dans sa forme originale) indiquent la s~rie
d'amendements CORRESPONDANT AUX plus r~centes modifications
techniques majeures apport~es au Riglement A la date de
la d~livrance de l'homologation. Une mime Partie contractante
ne peut pas attribuer ce num~ro h un autre type de v~hicule.
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15.3. L'homologation ou 1'extension ou le refus de l'homologation
d'un type de vihicule, en application du present Raglement, est
communiqu6 aux Parties A l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 i
l'annexe 2 du present R~glement.

15.4. Sur tout v6hicule conforme a un type homologu6 en application du
present Raglement, ii est appos de maniire visible, en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation,
une marque d'homologation internationale compos~e :

15.4.1. d'un cercle i l'int~rieur duquel est plac6e la lettre "E" suivie
du num6ro distinctif du pays qui a d6livr6 l'homologation t/,

15.4.2. du numrro du present Rglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, plac6 A droite du cercle pr6vu
au paragraphe 15.4.1.

15.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v~hicule homologu6,
en application d'un ou de plusieurs autres Raglements joints
en annexe A 1'Accord, dans le pays mine qui a accord6
l'homologation en application du prdsent R~glement, il n'est pas
n~cessaire de r6pter le symbole prescrit au paragraphe 15.4.1.;
en pareil cas, lea numros de Raglements et d'homologation et
les symboles additionnels pour tous les R~glements pour lesquels
l'homologation a 6t6 accordde dans le pays qui a accord6
l'homologation en application du present R~glement sont inscrits
l'un au-dessous de l'autre, A droite du symbole prescrit
au paragraphe 15.4.1.

15.6. La marque d'homologation dolt itre nettement lisible et ind6l~bile.

15.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signal~tique
du v~hicule appos6e par le constructeur ou A proximit6.

15.8. L'annexe 4 du pr6sent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation.

/ Voir paragraphe 5.4.1., note j/.
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16. SPECIFICATIONS

16.1. Le v6hicule doit satisfaire aux conditions suivantes

16.1.1. Les r6troviseurs install~s sur le v~hicule doivent 6tre de
la classe L homologu~e en application du pr6sent R~glement.

16.1.2. Les r~troviseurs doivent itre months de fagon A rester stables
dans des conditions normales d'utilisation.

16.2. Nmr

16.2.1. Tous lea v6hicules i deux roues dont la vitesse maximale par
construction ne d~passe pas 100 km/h doivent Ctre 6quip~s d'un
r~troviseur. Ce r~troviseur doit 6tre fix6 sur le c6t6 gauche
du v~hicule dans les pays o:i la circulation se fait a droite et
sur le c6t6 droit du v~hicule dans les pays oiL la circulation
se fait A gauche.

16.2.2. Tous les v~hicules A deux roues dont la vitesse maximale par
construction d~passe 100 km/h doivent itre 6quip~s de deux
r~troviseurs, l'un A gauche et lautre A droite du v~hicule.

16.3. Emplacement

16.3.1. Les r~troviseurs doivent 6tre months ou ajust~s de telle mani~re
que la distance du centre de la surface de r~flexion, mesur~e
sur le plan horizontal, soit au moins de 280 mm vers l'ext6rieur
du plan longitudinal vertical passant h travers le centre de
la tite de la conduite du v~hicule. Avant la mesure, les guidons
doivent rester droits et le(s) r~troviseur(s) doit (doivent) itre
ajust6(s) dans sa(leur) position normale.

16.4. Rliglage

16.4.1. Les r~troviseurs doivent pouvoir &tre r~gl~s par le conduteur
en position de conduite normale.

17. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

17.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application
du present R~glement doit 6tre conforme au type de v~hicule
homologu6 et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 16
ci-dessus.

17.2. Afin de v~rifier la conformitA exig~e au paragraphe 17.1,
des contr6les appropri~s de la production doivent &tre effectu~s.

17.3. Le titulaire de l'homologation doit notamment :
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17.3.1. assurer lexistence de procedures permettant un contr~le efficace
de la qualit4 des v6hicules en ce qui concerne tous les aspects
relatifs au respect des exigences vises au paragraphe 16
ci-dessus;

17.3.2. s'assurer que, pour chaque type de v~hicule, des contr~les
suffisants sont effectu~s en ce qui concerne le nombre et le type
de r~troviseurs ainsi que les dimensions relatives h leur
installation correcte de fagon A garantir que tous les v6hicules
en production satisfont aux sp~cifications prescrites pour
le v~hicule pr6sent6 & l'homologation;

17.3.3. s'assurer que, dans le cas o4 les contr8les effectu~s conform~ment
au paragraphe 17.3.2. ci-dessus 6tablissent la non-conformit6 d'un
ou de plusieurs v~hicules aux exigences vises au paragraphe 16
ci-dessus, toutes les mesures n~cessaires sont prises pour
r~tablir la conformit6 de la production en question.

17.4. L'autorit6 comp~tente ayant d~livr6 l'homologation de type peut
A tout moment v~rifier les m~thodes de contr6le de la conformit6
applicables i chaque unit6 de production.

Elle peut 6galement effectuer des contr8les au hasard des
v~hicules fabriqu6s en s6rie, pour v6rifier le respect des
exigences vis~es au paragraphe 16 ci-dessus.

17.5. Dans le cas oil des r~sultats n~gatifs sont enregistr6s au cours
des v~rifications et contr6les effectu~s conformment au
paragraphe 17.4. ci-dessus, l'autorit6 comp6tente doit s'assurer
que toutes lea mesures n6cessaires sont prises pour retablir
la conformitA de la production aussi rapidement que possible.

18. SANCTIONS POUR NON-CONFORMIT9 DE LA PRODUCTION

18.1. L'homologation d~livr~e pour un type de v~hicule conform~ment
au present Riglement peut 6tre retiree si lee prescriptions
susmentionn~es ne sont pas satisfaites.

18.2 Au cas oit une Partie contractante h l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement retirerait une homologation qu'elle a pr~c~demment
accord~e, elle en informerait aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une
fiche de comnunication conforme au module de lannexe 1 du pr6sent
Rglement.

19. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE DE VEHICULE

19.1. Toute modification du type de v6hicule est port~e A la
connaissance du service administratif qui a accord6 l'homologation
du type de v~hicule. Ce service peut alors :
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19.1.1. Soit considfrer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir des consequences ficheuses notables et qu'en tout cas
ce v~hicule satisfait encore aux prescriptions.

19.1.2. Soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique charg6
des essais.

19.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation
avec l'indication des modifications sera notifi6 aux Parties A
l'Accord appliquant le present R4glement par la procedure indiqu6e
au paragraphe 15.3.

19.3. L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 l1'extension d'homologation
attribue un num6ro de s6ries i ladite extension et en informe lea
autres Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche de comunication conforme au module de
1'annexe 2 du present Riglement.

20. ARRET DFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite d~finitivement
la production d'un type de v~hicule homologu6 conform6ment
au present Rglement, i1 en informera llautorit6 qui a d61ivr6
1'homologation, laquelle A son tour, le notifiera aux autres
Parties A 1'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 2 du present Riglement.

21. NOHS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOEOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Lea Parties A l'Accord de 1958 appliquant le prdsent Rglement
communiqueront au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
lee noms et adresses des services techniques charg6s des essais
d'homologation et ceex des services administratifs qui dilivrent
l'homologation et auxquels doivent ftre envoy~es lea fiches
d'homologation ou d'extension, de refus ou de retrait
d'homologation 6-ises dens d'autres pays.
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Annexe 1

(format maximal : A4 (2lOx297mm))

COMMUNICATION

de : Nom de l'administration

Objet : 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D' HOMOLOGATION
REFUS D HOMOLOGATION
RETRAIT D 'HOMOLOGATION
ARR2T DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de r~troviseur, conform6ment au R6glement No 81

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif : ........................

2. Type : ...................................................................

3. Description so-maire comportant notamment lea indications suivantes

3.1. Dimensions principales )
3.2. Rayon de courbure nominal ) de la surface r~flichissante

4. Nom et adresse du fabricant : ............................................

5. Nom et adresse du repr~sentant du fabricant (le cas 6ch~ant) : ...........

6. Prisent6 A l'homologation le : ...........................................

I/ Num~ro distinctif du pays qui a d6livr4/itendu/refusi/retiri
l'homologation (voir lea dispositions du Rglement relatives h l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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7. Service technique charg6 des essais d'homologation : .....................

8. Date du procis-verbal d6livr6 par ce service : ...........................

9. Num~ro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service : ........................

10. V~hicules pour lesquels le dispositif est destini : ......................

11. L'homologation est accord~e/refus~e/4tendue/retir~e 2/

12. Motif(s) de 1'extension de l'homologation : ..............................

13. Lieu : ...................................................................

14. Date : ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. Est annex~e la liste des pi~ces constituant le dossier d'homologation
d~pos6 au Service administratif ayant dlivr6 l'homologation.
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Annexe2

(format maximal : A4 (210x297mm))

COMMUNICATION

de Nom de l'administration

.................... o....

E ............. *.........

.. *....................

Objet :/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D HOMOLOGATION
REFUS D' HOMOLOGATION
RETRAIT D 'HOMOLOGATION
ARR9T DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule en ce qui concerne le montage des r~troviseurs sur lee
guidons, conform6ment au Riglement No 81

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule : ..........................

2. Type du v~hicule : .......................................................

3. Vitesse maximale par construction, du v~hicule : < 100 km/h / > 100 km/h 2

4. Nom et adresse du constructeur : .........................................
**..,...**°......,...,.**..........*....°..............°°......**..**.

5. Nom et adresse du repr~sentant du constructeur (le cas 6ch~ant) : ........
....... ,.................................................. ........ .... °°°°.

6. Marque de fabrique ou de commerce du(des) r~troviseurs(s) : ..............

l/ Num~ro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives a l'homologation).

2/ Rayer lee mentions inutiles.
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7. Marque d'homologation du r6troviseur ...................................

8. V46hicule pr~sent4 A 1'homologation le ..................................

9. Service technique charg6 des essais d'homologation : .....................

10. Date du procs-verbal d4livr6 par ce service : ...........................

11. Num6ro du proc&s-verbal d~livr6 par ce service : .........................

12. L'homologation eat accord~e/refus~e/4tendue/retir6e Z/

13. Motif(s) de l'extension de l'homologation : ..............................

14. Lieu : ...................................................................

15. Date : ...................................................................

16. Signature : ..............................................................

17. Eat annex6e la liste des pices constituant le dossier d'homologation
d6pos6 au Service administratif ayant d~livr6 1'homologation.
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Annexe 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION DU RETROVISEUR

(Voir paragraphe 5.4. du R~glement)

T-T L

22 1 4 -L a 8 mm mi.T~iL

002439 I

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur um r6troviseur, indique
que ce r~troviseur, de type L, a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), sous le
numro d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro
d'homologation indiquent que l'homologation a 6t6 accord~e conformment aux
prescriptions du Rg1glement No 81 sous sa forme originale.

Note - Le num~ro d'homologation et le symbole additionnel doivent atre places
i proximit du cercle, soit au-dessus ou au-dessous de la lettre "E",
sojt A gauche ou h droite de celle-ci. Les chiffres du num~ro
d'homologation doivent 6tre disposes du mme c6t4 par rapport a Is
lettre "E" et orient~s dans le mame sens. Le nuniro d'homologation et
le symbole additionnel doivent occuper des positions diam~tralement
oppos~es. L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros
d'homologation doit 6tre 6vit~e, afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.
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EXPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION D'IIN VEHICULE

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DES RATROVISEURS

odile A

(Voir paragraphe 15.4 du Riglement)

E4 -181 R-O002439
8 #" nin .

La marque dhomologation ci-dessus, appos6e sur um v~hicule, indique que
le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application du
Riglement No 81 sous lenum~ro d'homologation 002439. Les deux premiers
chiffres du num~ro d'homologation indique que l'homologation a 6t6 d6livr~e
conform~ment aux prescriptions du R~glement No 81 sous sa forme originale.

(Voir paragraphe 15.5 du R~glement)

S147 1001628 K1
a . 8 mm min,

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que
le type de ce v6hicule a 6t homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application
des Riglements Nos 81 et 47 1/. Les deux premiers chiffres des num~ros
d'homologation signifient qu'aux dates de d6livrance des homologations
respectives le Riglement No 81 navait pas 6t modifie, alors que le
R~glement No 47 comprenait deja la s~rie 01 d'amendements.

J/ Ce dernier num~ro W'est donn6 qu'a titre d'exemple.
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Annexes

METHODE DESSAI POUR LA DiTERMINATION DE LA REFLECTIVITE

1. DEFINITIONS

1.1. Illuminant normalis6 CIE A 1/

600 1,062 2
620 0,854 4
650 0,283 5

1.2. Source normalisie CIE A 1/ : lampe incandescence de tungst~ne A
atmosphere gazeuse fonctionnant A une temperature de couleur
proximale de T6 8 : 2 855,6 K.

1.3. Observateur de r~f~rence colorimtrique CIE 1931 r/ rcepteur de
rayonnement, dont lea caract6ristiques colorim6triques correspondent
aux composantes trichromatiques spectrales ; (,), y (b), (A)
(voir tableau).

1.4. Composantes trichromatiques spectrales CIE I/ composantes
trichromatiques, dans le systnme CIE (XYZ), des 6lments
monochromatiques d'un spectre d'6gale inergie.

1.5. Vision photopique I/ : vision de l'oeil normal lorsqu'il est adapt:
A des niveaux de luminance d'au mons plusieurs candelas par mtre
carre.

2. APPAREILLAGE

2.1. G1niralit~s

2.1.1. L'appareillage doit comporter une source de lumiire, un support pour
1'4chantillon, un r~cepteur A cellule photo~lectrique et un
indicateur (voir figure 1), ainsi que lea moyens n6cessaires pour
supprimer les effets de la luiire 6trangire.

2.1.2. Le r~cepteur peut comprendre une sphere d'Ulbricht pour faciliter la
mesure du facteur de riflexion des r~troviseurs non plans (convexes)
(voir figure 2).

Caract6ristiques spectrales de la source de lumi&re et du r~cepteur

2.2.1. La source de lumi~re doit 6tre une source normalis~e CIE A associ~e
un syst~me optique permettant d'obtenir un faisceau de rayons

lumineux presque paralliles. I1 est reconnand6 de pr6voir un
stabilisateur de tension pour maintenir une tension fixe de In lampe
pendant tout le fonctionnement de l'appareillage.

J/ Definitions extraites de la publication CIE 50 (45) vocabulaire

6lectrotechnique international, groupe 45 6clairage.
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2.2.2. Le r6cepteur doit comprendre une ellule photolectrique dont la
r~ponse spectrale eat proportionnelle i la fonction de luminosit6
photopique de l'observateur de r6f~rence colorim6trique CIE (1931)
(voir tableau). On pout 6galement adopter toute autre combinaison
dlilluminant-filtre-rcepteur donnant un 6quivalent global de
lilluminant normalis6 CIE A et de vision photopique. Si le
recepteur compte 'me sphere d'Ulbricht, la surface int6rieure de la
sphire doit itre revitue d'une couche de peinture blanche mate
(diffusive) et non s6lective.

2.3. Conditions g6omftriques

2.3.1. Le faisceau do rayons incidents doit, de pr6f6rence, faire un angle
(-G-) de 0,44 ± 0,09 rad (25 ± 5") avec la perpendiculaire & la
surface d'essai; cot angle no doit toutefois pas d6passer la linite
sup6rieure de Is tol6rance, clest-&-dire 0,53 rad on 30". Waze du

r~cepteur doit faire un angle (-) 6gal i celui du faisceau de
rayons incidents avec cette perpendiculaire (voir figure 1). A son
arriv~e sur la surface d'essai, le faisceau incident doit avoir un
diam&tre d'au moins 19 m. Le faisceau r6fl6chi ne doit pas itre
plus large quo la surface sensible de la cellule photo6lectrique,
ne doit pas couvrir moins de 50 % de cette surface ot doit, si
possible, couvrir la mime portion de surface quo le faisceau utilis6
pour l'6talounage do linstrment.

2.3.2. Si le r6cepteur comprend une sphere d'Ulbricht, celle-ci doit avoir
un diamtre minimal do 127 m. Les ouvertures pratiquhes dans la
paroi de la sph&re pour l "chantillon et le faisceau incident
doivent Atre de taille suffisante pour laisser passer totalement lea
faisceaux lumineux incident et rifl~chi. La cellule photo6lectrique
doit Atre plac6e de mani~re A ne pas recevoir directement la lumi~re
du faisceau incident ou du faisceau r6fl~chi.

2.4. Caract~ristiques 6lectriques de l'ensemble cellule-indicateur

La puissance de la cellule photo~lectrique relevhe sur lindicateur
doit atre une fonction lin6aire de l'intensit6 lumineuse de la
surface photosensible. Des moyens (6lectriques ou optiquos ou les
deux) doi',ent itre pr6vus pour faciliter la remise A zero et lea
r6glages d'6talonnage. Ces moyens ne doivent pas affecter la
linearfti ou lea caract~ristiques spectrales de linstrument. La
pr~cision de l'ensemble r~ceptetr-indicateur doit itre de ± 2 % de
la pleine 6chelle ou de ± 10 % de la valeur mesurie suivant
la valeur la plus petite.

2.5. Support de l'6chantillon

Le micanisme doit permettre de placer l'ichantillon de telle manire
quo laxe du bras de la source et celui du bras du ricepteur se
croisent au niveau de Is surface rdfl~chissante. Cette surface

raflachissante pout se trouver a llint6rieur du r6troviseur
6chantillon ou des deux c~tis de celui-ci, selon qu'il s'agit
d'un retroviseur A premiire surface, A deuxime surface ou d'un
retroviseur prismatique de type "flip".
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3. MiTHODE OP6kATOIRE

3.1. M~thode d'6talonnage direct

3.1.1. S'agissant de la m6thode d'6talonnage direct, 1'6talon de r~f~rence
utilis6 est 'air. Cette m6thode est applicable avec des
instruments construits de mani6re A permettre un 6talonnage A 100
de l'6chelle en orientant le r6cepteur directement dans l'axe de la
source de lumi~re (voir figure 1).

3.1.2. Cette m6thode permet dans certains cas (pour mesurer, par exemple,
des surfaces A faible r6flectivit&) de prendre un point d'6talonnage
interm~diaire (entre 0 et 100 % de 1'6chelle). Dans ces cas, i1 faut
intercaler dans la trajectoire optique un filtre de densit6 neutre
et de facteur de transmission connu, et r6gler le syst~me
d'6talonnage jusqu'a ce que 1'indicateur marque le pourcentage de
transmission correspondant au filtre A densit6 neutre. Ce filtre
doit itre enlev6 avant de proc6der aux mesures de r6flectivit6.

3.2. M6thode d'6talonnage indirect

Cette mdthode d'6talonnage eat applicable aux instruments i source
et r~cepteur de forme g~om6trique fixe. Elle n6cessite un 6talon de
r6flexion convenablement 6talonn6 et entretenu. Cet 6talon doit
itre de preference un r~troviseur plan dont le facteur de r~flexion
est aussi voisin que possible de celui des 6chantillons essays.

3.3. Mesure sur r~troviseur non plan (convexe)

La mesure du facteur de r6flexion de r~troviseurs non plans
(convexes) demande l'utilisation d'instruments renfermant une sphere
d'Ulbricht dans le r~cepteur (voir figure 2). Si 1'appareil de
lecture de la sphere avec un miroir 6talon de facteur de r6flexion
E I donne ne divisions, avec un miroir inconnu, nx divisions
correspondent & un facteur de r6flexion X % donn6 par la formule

nX

X = E ._ _

ne
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R~glage z~ro
Suprtd I I

Indicateur avec r4glages

R4glage dtalonnage

Support de
1' 4chantillon - .

Source de .4 ' 1Bras du r~oepteur jlr

z l u.More et en position pour un/
collimateur r4glage direct

R~cepteur A cellule 9/ /
photo4lectrique en /.,
position pour une
mesure et un ."
6talonnage "indirect" '., -. "

Fiure 1 - Sch6ma g~ndral de l'appareillage de mesure de la rdflectivit6
par lea deux mthodes d'talonnage

Source de lumibre
et collimateur

Indicateur avec r~glages

11.
~act ur~v.

IR~glage z~ro- R~glage
6talonnage

z- Support de

Figure 2 - Schema g n4ral de l'appareillage de mesure de la r4flectivit
4 h

sphere d'Ulbricht dans le rdcepteur
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VALEURS DES COMPOSANTES TRICHROMATIQUES SPECTRALES DE L'OBSERVATEUR
DE RFiRENCE COLORIMeTRIQUE CIE 1931 1/

(Ce tableau est extrait de la Publication CIE (50(45) (1970))

A
Pa

380
390

400
410
420
430
440

450
460
470
480
490

500
510
520
530
540

550
560
570
580
590

600
610
620
630
640

650
660
670
680
690

700
710
720
730
740

750
760
770
780

1/ Tableau abr~g6.
quatre chiffres apr~s la

2/ Modifi6 en 1966

Vol. 1525, A-4789

0,001 4
0,004 2

0,014 3
0,043 5
0,134 4
0,283 9
0,348 3

0,336 2
0,290 8
0,195 4
0,095 6
0,032 0

0,004 9
0,009 3
0,063 3
0,165 5
0,290 4

0,433 4
0,594 5
0,762 1
0,916 3
1,026 3

1,062 2
1,002 6
0,854 4
0,642 4
0,447 9

0,233 5
0,164 9
0,087 4
0,046 8
0,022 7

0,011 4
0,005 8
0,002 9
0,001 4
0,000 7

0,000 3
0,000 2
0,000 1
0,000 0

Les valeurs
virgule.
(de 3 A 2).

0,000 0 0,006 5
0,000 1 0,020 1

0,000 4 0,067 9
0,001 2 0,207 4
0,004 0 0,645 6
0,011 6 1,385 6
0,023 0 1,747 1

0,038 0 1,772 1
0,060 0 1,669 2
0,091 0 1,287 6
0,139 0 0,813 0
0,206 0 0,465 2

0,323 0 0,272 0
0,503 0 0,158 2
0,710 0 0,078 2
0,862 0 0,042 2
0,954 0 0,020 3

0,995 0 0,008 7
0,995 0 0,003 9
0,952 0 0,002 1
0,870 0 0,001 7
0,757 0 0,001 1

0,631 0 0,000 8
0,503 0 0,000 3
0,381 0 0,000 2
0,265 0 0,000 0
0,175 0 0,000 0

0,107 0 0,000 0
0,061 0 0,000 0
0,032 0 0,000 0
0,017 0 0,000 0
0,008 2 0,000 0

0,004 1 0,000 0
0,002 1 0,000 0
0,001 0 0,000 0
0,000 5 0,000 0
0,000 2 2/ 0,000 0

0,000 1 0,000 0
0,000 1 0,000 0
0,000 0 0,000 0
0,000 0 0,000 0

de y (A) = V (. ) sont arrondies A
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FIGURE EXPLICATIVE

Exemple de disnositif sour la mesure du facteur
de r~flexian deg miroira ashriques

Explication des lettres

C - Rcepteur
D - Diaphragme
E - Fengtre d'entr6e
F Fenitre de mesure
L - Lentille
M - Fenatre porte-objet
S - Source lumineuse

(S) - Sphire d'int~gration

Vol. 1525, A-4789



1989 United Nations - Treaty Series , Nations Unies - Recueji des Traitis 343

PROCDURE DE DTERMINATION DU RAYON DE COURBURE "r"
DE LA SURFACE RfFLICHISSANTE DU MIROIR

1. Mesures

1.1. Appareillage

On utilise um appareil dit "sph6rombtre," d6crit i la figure 1.

1.2. Points de mesure

1.2.1. La mesure des rayons principaux do courbure eat effectu6e en trois
points situ~s aussi pris que possible du 1. de la I et des 2

3 2 3
de l'arc de la surface r6fl~chissante contenu dans le plan parall~le
A la plus grande dimension pasant par le centre du miroir et sur
Varc qui lui eat perpendiculaire.

1.2.2. Toutefois, si lea dimensions du miroir rendont impossible
l'obtention des mesures dans lea directions d6finies au point 1.2.1,
lea services techniques charghs des essais peuvent proc6der & des
mesures en ce point dons deux directions perpendiculaires aussi
proches que possible de celles prescrites ci-dessus.

2. Calcul du rayon de courbure (r)

"r", exprim6 en mm, est calcul6 par la formule

r + r + r
pl p2  p3

r m

3

oi r eat le rayon de courbure du premier point de mesure,
p1

r du second et r du troisime
p2 p3
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-0

0.0°
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Anexe 7

CONTRZLE DE CONFORMITi DE LA PRODUCTION

1. DEFINITIONS

Au sens de la prisente annexe, on entend par

"type de syst~me d'effacement", une combinaison donn6e d'axes, de
points de pivotement et autres m~canismes d'articulation assurant
le d~placement du r~troviseur dans la direction consid~r6e en cas
de choc.

2. ESSAIS

Les r~troviseurs sont soumis aux essais suivants

2.1. Surface r~flchissante

2.1.1. V~rification du rayon de courbure nominal, conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 2 de l'annexe 6 au present R~glement.

2.1.2 Mesure des 6carts entre rayons de courbure conform~ment aux

prescriptions du paragraphe 7.2.2. du present Rglement.

2.2. Disoositif d'effacement

Essai de comportement au choc conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 8.2. du present R~glement.

3. FRQUENCE ET RSULTAT DES ESSAIS

3.1. V~rification du rayon de courbure nominal et mesure des 6carts entre
rayons de courbure

3.1.1. Fr~quence

Une fois par trimestre, par num~ro d'homologation et par rayon de
courbure nominal.

3.1.2. R~sultats

Tous les r~sultats de mesure doivent 6tre relevs.

Les limites des 6carts pr~vues au paragraphe 7.2.2. du pr6sent
R~glement doivent ktre respect~es.

3.2 Ensai de comoortement au choc

3.2.1. Fr~quence

Une fois par trimestre, par num~ro d'homologation, par type de
syst~me d'effacement et par configuration d'embase.
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3.2.2. R1sultats

Tous lea r6sultats doivent itre releves.

Les prescriptions du paragraphe 8.4. du present Rglement doivent
itre respect6es.

3.3. Choix des echantilloma

Les 4chantillons soumis aux essais devront itre choisis en tenant
compte du volume de production de chaque type de r6troviseurs.

Textes authentiques du Rglement : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le Ier mars 1989.
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No. 4955. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT
OF ECUADOR CONCERNING ASSIS-
TANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT QUITO, ON 10 NOVEM-
BER 1959'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 March 1989,2 the date of
entry into force of the Basic Agreement be-
tween the United Nations Development Pro-
gramme and the Republic of Ecuador con-
cerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of Ecuador signed at Quito on 8 March 1989,2
in accordance with article XIII of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 345, p. 3, and annex
in volume 353.

2 See p. 131 of this volume.

No 4955. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT t-QUATORIEN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPICIAL. SIGNt A QUITO,
LE 10 NOVEMBRE 19591

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 8 mars 19892, date de I'entrte en
vigueur de l'Accord de base entre le Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddvelop-
pement et la Rtpublique de ' Equateur relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le dtveloppement au Gouverne-
ment 6quatorien sign6 A Quito le 8 mars 19892
conformdment A l'article XIII de ce dernier
Accord.

Enregistri d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 345, p. 3, et
annexe A du volume 353.

2 Voir p. 131 du present volume.
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION
ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,
ON 13 DECEMBER 1957'

DECLARATION concerning the ratifi-
cation

2

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

12 July 1988

IRELAND

A decision of the Irish Supreme Court has
made it impossible for Ireland to comply with
its international obligations under the Euro-
pean Convention on Extradition.3

The Court ruled that Ireland was not bound
by its ratification of a similar extradition
Treaty as the approval of Dail Eireann of the
terms of that Treaty had not been obtained
prior to ratification as is required by the Con-
stitution of Ireland. The said Supreme Court
Decision serves as a binding precedent in all
future extradition cases.

The same circumstance applies in the case
of the European Convention on Extradition.
Dail approval of the terms thereof was not
obtained prior to ratification of the said
Convention on behalf of the Government of
Ireland in 1966. Consequently, in the event of
a court challenge, Ireland's ratification in
1966 is likely to be declared invalid under
domestic law.

In order to rectify this position, Dail
Eireann approved the terms of the European
Convention on Extradition on 29 June 1988.
It is now necessary, for the purposes of do-
mestic requirements, for the Government of
Ireland to confirm the earlier ratification by
way of deposit of a new instrument of ratifi-
cation.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5, 6, 8, 9, 11 and 12, as well as annex A in volumes
1161, 1338 and 1496.

2 Ibid., vol. 565, p. 294.
3 Ibid., vol. 359, p. 273.
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No 5146. CONVENTION EUROPtEN-
NE D'EXTRADITION. FAITE A PARIS,
LE 13 DtCEMBRE 19571

DtCLARATION relative A ]a ratification2

Effectuge auprs du Secritaire gindral du

Conseil de l'Europe le:

12 juillet 1988

IRLANDE

Une ddcision de la Cour Supreme irlan-
daise a mis l'Irlande dans l'impossibilitd
de satisfaire aux obligations internationales
auxquelles elle avait souscrit par la Conven-
tion europrenne d'extradition 3.

La Cour a estimd que l'Irlande n'dtait pas
lie par sa ratification d'un trait6 d'extradi-
tion analogue, les termes de celui-ci n'ayant
pas 6t6 au prdalable soumis A l'approbation
du Dail Eireann comme l'exige la Consti-
tution irlandaise. Ladite drcision de la Cour
Supreme sera un prcdent qui nous liera
dans toute future affaire d'extradition.

La m~me situation prdvaut dans le cas de
la Convention europdenne d'extradition, ses
termes n' ayant pas td approuvds par le Dail
avant sa ratification au nom du Gouverne-
ment irlandais en 1966. Par cons&luent, en
cas de contestation devant les tribunaux, la
ratification de l'Irlande, en 1966, sera vrai-
semblablement ddclarde nulle et non avenue
en droit interne.

Afin de remrdier A cette situation, le Dail
Eireann a approuv6 les termes de la Conven-
tion europdenne d'extradition le 29 juin 1988.
I1 convient A prdsent aux fins de satisfaire aux
exigences du droit interne, que le Gouverne-
ment de l'Irlande confirme sa ratification
antdrieure par le ddp6t d'un nouvel instru-
ment de ratification.

La ddclaration certf!de a ito enregistrde
par le Secr~taire giniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 359, p. 273;
pour les faits ultbieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 5, 6, 8, 9, it et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 1161, 1338 et 1496.

2 Ibid., vol. 565, p. 294.
3 Ibid., vol. 359, p. 273.
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 27 MAY 19471

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

8 April 1988

NIGER

(With effect from 8 April 1988.)

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

14 December 1988

GUYANA

(With effect from 14 December 1988.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and
annex A in volumes 514, 696 and 1458.

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. SIGNE A
MONTRtAL, LE 27 MAI 1947'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs aupr~s de l'Organi-
sation de l' aviation civile internationale le:

8 avril 1988

NIGER

(Avec effet au 8 avril 1988.)

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

14 d6cembre 1988

GUYANA

(Avec effet au 14 dtcembre 1988.)

31 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

Les declarations certfites ont jtj enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 418, p. 161, et

annexe A des volumes 514, 696 et 1458.

Vol. 1525, A-6021
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No. 7449. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 21 JUNE 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

No 7449. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A LAVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. FAIT A MONT-
REAL, LE 21 JUIN 1961'

RATIFICATION

Instrument depose auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

La ddclaration certifide a 6t enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 8 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 209, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 514, p. 209, et

annex A in volumes 696 and 1458. annexe A des volumes 696 et 1458.

Vol. 1525, A-7449
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHAR-
TER. SIGNED ATTURIN, ON 18OCTO-
BER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 October 1988

MALTA

(With effect from 3 November 1988.)

With the following declaration:

"The Government of the Republic of Malta
undertakes

"I. In accordance with Article 20, para-
graph 1 (a), to consider Part I of the said Char-
ter as a declaration of the aims which it will
pursue by all appropriate means, as stated in
the introductory Paragraph thereof, and,

"II. In accordance with Article 20, para-
graph 1(b) of the Charter, to consider itself
bound by Articles 1, 5, 6, 13 and 16 of Part II
of the Charter; and in accordance with Arti-
cle 20 paragraph 1(c), by the following Arti-
cles and Paragraphs of the same Part:

"Articles:

3,4,7,9,11, 14,15, 17,

"Paragraphs:

1, 2, 3, and 5 of Article 2

1, 2, and 4 of Article 8

1, 2, 3, and 4(a) and (d) of Article 10

1 and 3 of Article 12, and,

4 of Article 18."

I United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 89, and
annex A in volumes 560, 635, 723, 862, 1338 and 1496.

NO 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
PEENNE. SIGNtE A TURIN, LE
18 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Secr~taire
gindral du Conseil de I'Europe le:

4 octobre 1988

MALTE

(Avec effet au 3 novembre 1988.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Le Gouvernement de la Rrpublique de
Malte s'engage

I. A considdrer, en vertu de l'article 20,
paragraphe l(a) la Partie I de la Charte
comme une ddclaration ddterminant les ob-
jectifs dont il poursuivra par tous les moyens
utiles la r6alisation, conformment aux dis-
positions du paragraphe introductif de ladite
Partie, et

II. A se considdrer, en vertu de l'arti-
cle 20, paragraphe 1 (b) de la Charte, comme
li6 par les articles 1, 5, 6, 13 et 16 de la Par-
tie II de la Charte; et en vertu de l'article 20,
paragraphe 1 (c), par les articles et paragra-
phes suivants de la meme Partie:

Articles :

3,4,7,9,11, 14,15,17,

Paragraphes :

1, 2, 3 et 5 de l'article 2

1, 2, et 4 de 'article 8

1, 2, 3, et 4(a) et (d) de rarticle 10

1 et 3 de l'article 12, et,

4 de l'article 18

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 529, p. 89, et
annexe A des volumes 560, 635, 723, 862, 1338 et 1496.

2 Traduction fourie par le Conseil de I'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1525, A-7659
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DECLARATION under article 20 (3)

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

25 October 1988

CYPRUS

"According to Article 20 paragraph 3 of the
European Social Charter, the Government
of the Republic of Cyprus considers itself
bound by the following numbered paragraphs
of Part II of the Charter:

Paragraph 3 of article 2: annual holiday
with pay,

Paragraph 5 of article 2: weekly rest
period,

"- Paragraph 7 of article 7: annual holiday
with pay to employed persons under
18 years of age,

"- Paragraph 8 of article 7: nighty work of
persons under 18 years of age,

"- Paragraph 2 of article 8: unlawful notice
of dismissal given to a woman during her
absence on maternity leave."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

DECLARATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 20

Effectue auprks du Secritaire gdniral du
Conseil de l'Europe le:

25 octobre 1988

CHYPRE

[TRADUCTION1 - TRANSLATION
2 ]

Conform6ment A I'article 20 paragraphe 3
de la Charte sociale europrenne, le Gouver-
nement de la R6publique de Chypre se con-
sid~re comme 1i par les paragraphes num6-
rotrs de la Partie II de la Charte 6num~r6s
ci-dessous :

- Paragraphe 3 de I'article 2 : cong6 pay6
annuel

- Paragraphe 5 de l'article 2: repos hebdo-
madaire

- Paragraphe 7 de l'article 7: congrs pay~s
annuels des travailleurs de moins de 18 ans

- Paragraphe 8 de 'article 7 : travaux de nuit
des travailleurs de moins de 18 ans

- Paragraphe 2 de I'article 8 : ill~galit6 de la
signification du'licenciement A une femme
durant l'absence en cong6 de maternit6

Les ddclarations certifiges ont td enregis-
trees par le Secritaire gMn&al du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
2 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1525. A-7659
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT
ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS
ON COLLECTIVE PASSPORTS BE-
TWEEN THE MEMBER COUNTRIES
OF THE COUNCIL OF EUROPE.
DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER
19611

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification

2

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 January 1988

PORTUGAL

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 19, and
annex A in volumes 560, 590, 648, 656, 1138 and 1496.

2 Ibid., vol. 1496, p. 365.

No 7909. ACCORD EUROPtEN SUR LA
CIRCULATION DES JEUNES SOUS
COUVERT DU PASSEPORT COLLEC-
TIF ENTRE LES PAYS MEMBRES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT
PARIS, LE 16 D1CEMBRE 19611

RETRAIT d'une rdserve formul6e lors de la
ratification

2

Notification effectude auprs du Secrd-
taire gindral du Conseil de I'Europe le:

29 janvier 1988

PORTUGAL

La diclaration certfide a dt enregistrge
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 544, p. 19, et
annexe A des volumes 560, 590, 648, 656, 1338 et 1496.
2 Ibid., vol. 1496, p. 365.

Vol. 1525, A-7909
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No. 7910. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF BLOOD-
GROUPING REAGENTS. DONE AT
STRASBOURG, ON 14 MAY 19621

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 November 1988

GREECE

(With effect from 30 December 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 39, and
annex A in volumes 560,597,635,723,789, 1338, 1496 and
1512.

VoL 1525, A-7910

No 7910. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'tCHANGE DES RtACTIFS
POUR LA DtTERMINATION DES
GROUPES SANGUINS. FAIT A
STRASBOURG, LE 14 MAI 19621

RATIFICATION

Instrument ddpos aupros du Secritaire
g~n~ral du Conseil de l'Europe le:

29 novembre 1988

GRLCE

(Avec effet au 30 d~cembre 1988.)

La d.6claration certifige a itj enregistrie
par le Secritaire gngral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 544, p. 39, et
annexe A des volumes 560, 597, 635, 723, 789, 1338, 1496
et 1512.
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No. 9066. EUROPEAN AGREEMENT
FOR THE PREVENTION OF BROAD-
CASTS TRANSMITTED FROM STA-
TIONS OUTSIDE NATIONAL TERRI-
TORIES. DONE AT STRASBOURG, ON
22 JANUARY 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 February 1988

SPAIN

(With effect from 11 March 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 239, and
annex A in volumes 656, 721, 867 and 1338.

No 9066. ACCORD POUR LA RtPRES-
SION DES tMISSIONS DE RADIO-
DIFFUSION EFFECTUtES PAR DES
STATIONS HORS DES TERRITOIRES
NATIONAUX. FAIT A STRASBOURG,
LE 22 JANVIER 19651

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Secritaire
gdneral du Conseil de l'Europe le:

10 f~vrier 1988

ESPAGNE

(Avec effet au I 1 mars 1988.)

La declaration certifige a 9te enregistrie
par le Secritaire general du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitofs, vol. 634, p. 239, et

annexe A des volumes 656, 721, 867 et 1338.

Vol. 1525, A-9066
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification in respect of article 222

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)

[For the text of the notification from the
Union of Soviet Socialist Republics received
on 8 March 1989, seep. 189 of this volume.]

Registered ex officio on 8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 15, as well as annex A in volumes 959,973,974,
978, 982, 988, 993,995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038,
1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138,
1146,1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321,
1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356,
1358, 1380, 1408, 1509, 1516 and 1520.

2 Ibid., vol. 676, p. 397.

Vol. 1525, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

RETRAIT d'une reserve formule lors de la

ratification A '6gard de ' article 222

Notification revue le:

8 mars 1989

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

[Pour le texte de la notification de l'Union
des Ripubliques socialistes soviitiques
revue le 8 mars 1989, voir p. 189 du present
volume.]

Enregistri d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010,
1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120, 1136, 1138, 1146,1151, 1155, 1161, 1205,1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295,
1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349,
1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516 et
1520.

2 Ibid., vol. 676, p. 397.

1989
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER ACTS
COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT.
SIGNED AT TOKYO ON 14 SEP-
TEMBER 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

8 April 1987

HONDURAS

(With effect from 7 July 1987.)

With the following reservation:

No 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AtRONEFS. SIGNfE A
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 19631

ADHESIONS

Instruments diposis auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

8 avril 1987

HONDURAS

(Avec effet au 7 juillet 1987.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Honduras, formul6 una reserva al Artfculo 24, relativo a la interpre-
taci6n o aplicaci6n del Convenio.

[TRANSLATION]

The Government of Honduras made a res-
ervation to article 24 relating to the interpre-
tation or application of the Convention.

28 September 1987

MALDIVES

(With effect from 27 December 1987.)

3 February 1988

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 3 May 1988.)

With the following reservation and decla-
ration:

[TRADUCTION]

Le Gouvernement du Honduras a formul6
une rdserve au sujet de l'article 24 relatif A
I'interprdtation et A I'application de la Con-
vention.

28 septembre 1987

MALDIVES

(Avec effet au 27 d6cembre 1987.)

3 ftvrier 1988

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE

DE BIfLORUSSIE

(Avec effet au 3 mai 1988.)

Avec la r6serve et la declaration suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

oderlopyccKaa COBeTCKaA CouHanucTrwlecKaa Pecny6tnlKa He CHTaeT ce6a CBA3aHHorl no-
JIO)KeHHIIqMH nIyHKTa I CTaTbH 24 KOHBeHUIHH o npecTyn-Ienax H HeKOTOpbIX apyrux aKTax,
coBepmaeMbIX Ha 6opTy BOB3XtyHbIX CyaIOB, H 3alBJSIteT, tlTO ARAsl nepeaaq n mo6oro cnopa Memmy

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and
annex A in volumes 1248 and 1458.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 219, et

annexe A des volumes 1248 et 1458.

Vol. 1525, A-10106
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y'aCTHHKaMH KOHBeHUHH, KacaiowerocA TOJIKoBaHHAl HIH IpHMeHeHH1 KOHBeHLHH, Ha

ap6HTpaXK HJIH B MelcAyHapoaumifi CyA Heo6XOIHMO B Ka)KIoM OTaejirbHOM cjiynae cormacHe
BCex CTOpOH, yxiaCTByIOtIHX B cnope.

HpHcoeIHHeHHe EejiopyccKori COBeTcKoi ConHaiFCTnqecKofi Pecny6iHKH K KOHBeHULHH
o npecTynjieHHRX H HeKoTopbIX Apyrnx aKrTax, CoBep aeMbX Ha 6opTy B03XyLUHbIX CyaIOB, He
3aTparHBaeT ee npaB H o6st3aTeJIbCTB, BbITeKaOluHX H3 ueCecTByIottHX cornaLeHHH no 6opb6e
c aKTaMH He3aKoHHoFo BMelUaTeJlbCTBa B eqTedlbHOCTb rpa)IaaHcKoi aBHatIHH, y'4aCTHHKOM
KOTOpbIX OHa ABJISeTCA.>

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by para-
graph 1 of Article 24 of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft 3 and declares that for the
submission of any dispute between Parties to
the Convention, concerning the interpreta-
tion or application of the Convention, to arbi-
tration or the International Court of Justice
the consent of all parties involved in the dis-
pute is necessary in each individual case.

The accession of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic to the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft does not affect its rights and
obligations under agreements in force on the
suppression of acts of unlawful interference
with civil aviation, to which it is a Party.

3 February 1988

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 3 May 1988.)

With the following reservation and decla-
ration:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste sovi6tique de
Bidlorussie ne se consid~re pas li~e par les
dispositions de l'article 24 de la Convention
relative aux infractions et A certains autres
actes survenant h bord des a6ronefs et declare
que toute soumission de diff6rend A l'arbi-
trage ou h la Cour internationale de Justice,
entre les parties A ia Convention concernant
l'interpr6tation ou l'explication de ladite
Convention ne peut se faire sans avoir l'ac-
cord de toutes les parties au diff6rend dans
chaque cas particulier.

L'adh6sion de la R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie i la Convention
relative aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des a6ronefs ne porte
pas atteinte A ses droits et A ses obligations
ddcoulant des accords en vigueur relatifs A la
rdpression des actes d'intervention illicite
dans l'aviation civile, auxquels elle est partie.

3 fdvrier 1988

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIKTIQUES

(Avec effet au 3 mai 1988.)

Avec la reserve et la d6claration suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<(Co103 COBeTcKHX COUHaJlHCTHIeCKHX Pecny6iHK He CIHTaeT ce6t CBA3aHHEIM no-

JIOxceHH15MH nyHKTa 1 CTaTbH 24 KOHBeHUHH 0 npecTyriieHHSX H HeKOTOpbIx apyrHx ascrax,
conepuiaeMbIX Ha 6opTy B03EAyWHbIX CyAfOB, H 3aBJmieT, mTO umsi nepeaa'm ino6oro cnopa Mexay
yIaCTHHKaMH KOHBeHUHH, Kacaiouwerocst TOJAKOBaHHSI H pi I1HMeHeHH KOHBeHUH1, Ha

Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

2Traduction fournie par l'Organisation de ]'aviation
civile internationale.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

Vol. 1525, A-10106
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ap6HTpa)c HJiH B Me)KyHapHHbrIi CyR Heo6xojHMO B Ka)IOM OTeJIbHOM cjyqae cormlacHe

BCeX CTOpOH, yqacTByioWHX B cnope.

HpHcoenaHleHne Colo3a COBeTCKHX COUHaLHCTH-eCKHX Pecny6nIHK K KOHBeHLIHH o npe-

cTynnieHHxIx H HeKoTopbix zpyrHx aKTaX, coBepiiaeMbix Ha 60pTy BO3XtyUHbIX CyXIOB, He 3aTpa-

rHBaeT ero npaB H O65,3aTejIuCTB, BbITeKaIOLIHX H3 AericTByIOtLHX AByCTOpOHHHX H MHoro-

CTOpHHHX corfaLueHHlI no 6opb6e c aKTaMH He3aKOHHOrO BMeLUaTeJIbCTBa B aeITeJiEHOCTb
rpaxKIaHcKoFi aBHaIHH, yqaCTHHKOM KOTOpbIX OH lBJIieTCAl.)>

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by paragraph 1
of Article 24 of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft and declares that for the submission
of any dispute between Parties to the Conven-
tion, concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention, to arbitration or the
International Court of Justice the consent of
all parties involved in the dispute is necessary
in each individual case.

The accession of the Union of Soviet
Socialist Republics to the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft does not affect its rights
and obligations under bilateral and multilat-
eral agreements in force on the suppression
of acts of unlawful interference with civil
aviation, to which it is a Party.

29 February 1988

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 29 May 1988.)

With the following reservation and decla-
ration:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vidtiques ne se considtre pas li6e par les dis-
positions de l'article 24 de ]a Convention
relative aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des adronefs et ddclare
que toute soumission de diffdrend A l'arbi-
trage ou A la Cour internationale de Justice,
entre les parties A la Convention concernant
l'interprAtation ou l'explication de ladite
Convention ne peut se faire sans avoir l'ac-
cord de toutes les parties au diffdrend dans
chaque cas particulier.

L'adhdsion de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques A la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs ne porte pas
atteinte A ses droits et A ses obligations ddcou-
lant des accords bilat6raux et multilatdraux
en vigueur relatifs h la r6pression des actes
d'intervention illicite dans l'aviation civile,
auxquels elle est partie.

29 f6vrier 1988

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 29 mai 1988.)

Avec la rdserve et la declaration suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<YKpaHHcKaA COBeTCKasl CouHailHcTHqecKat Pecny6.iHKa He CIHTaeT ce6i CBqB3aHHOii no-

jio)KeHHBMH nHKTa 1 CTaTbH 24 KOHBeHtHH o npecryniiensx H HeKoTopbIX atpyrHx aKTax,
COBepIeHHLIX Ha 6opTy BO3,aylIHF0O cyiHa, H 3aABJaeT, 'TO xUIA nepetanti no6oro cnopa
Me)Kay y IaCTHHKaMH KOHBeHUHH, Kacaioierocsl TOJLKOBaHHaq HJlH IIpHMeHeHH KOHBeHLHH, B
MexcxyHapoRHIii CyiA HuH Ha ap6HTpa)K Heo6xoaIHMO B KaxKaoM OTXZeJlhHOM cJiy'iae corniacHe
Bcex CTOpOH, y'acTByIoutHx B cnope.

I Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

2 Traduction foumie par l'Organisation de ]'aviation
civile internationale.
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HpHcoeaHeHHe YKpaHHcKori COBeTCKOfi CotIHaiHcTHqecKoi Pecny6nHKH K KoHBeHuHH o
npec-yniiennax H HeKoTopbix ipyrix aKTax, coBepeHHbiX Ha 6opTy B03AyIUHoro cyZLHa, He
3aTparnnaeT ee npaa H o6sl3aTeJbCTB, BbITeKaioLUHx H3 xte icTByiouuHx XLyCTOHnX H MHoro-
CTOpoHHHX cornaweHiH no 6opb6e c aKTaMH He3aKoHHoro BmemaTeJlbcTBa B AeATeCbHOCTI,
rpa)KIaHcKofi aBHauIH, ytaCTHKOM KOTOpbIX oHa RBJAeTcA.>>

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2
]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by paragraph 1
of Article 24 of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft and declares that for the submission
of any dispute between Parties to the Conven-
tion, concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention, to the International
Court of Justice or arbitration, the consent of
all parties involved in the dispute is necessary
in each individual case.

The accession of the Ukrainian Soviet So-
cialist Republic to the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft does not affect its rights and
obligations under bilateral and multilateral
agreements in force on the suppression of
acts of unlawful interference with civil avia-
tion, to which it is a Party.

24 March 1988

CAMEROON

(With effect from 22 June 1988.)

10 January 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 10 April 1989.)

With the following reservation:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique socialiste sovi6tique
d' Ukraine ne se consid~re pas lide par les dis-
positions de l'article 24 de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres sur-
venant A bord des a6ronefs et d6clare que
toute soumission de diff6rend A l'arbitrage ou
A ]a Cour internationale de Justice, entre les
parties A la Convention concernant l'inter-
pr6tation ou i'explication de ladite Conven-
tion ne peut se faire sans avoir l'accord de
toutes les parties au diff6rend dans chaque
cas particulier.

L'adh6sion de la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine h la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs ne porte pas
atteinte A ses droits et t ses obligations d6cou-
lant des accords bilat6raux et multilat6raux
en vigueur relatifs A la r6pression des actes
d'intervention illicite dans l'aviation civile,
auxquels elle est partie.

24 mars 1988

CAMEROUN

(Avec effet au 22juin 1988.)

10janvier 1989

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 10 avril 1989.)

Avec la r6serve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 24
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch den Artikel 24 Absatz 1 der Konvention nicht als
gebunden betrachtet."

I Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation de ]'aviation
civile internationale.
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[TRANSLATION]

The German Democratic Republic de-
clares, pursuant to article 24, paragraph 2, of
the Convention, that it does not consider
itself bound by article 24, paragraph 1, of the
Convention.

25 January 1989

BHUTAN

(With effect from 25 April 1989.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from I May 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

[TRADUCTION]

La R6publique d6mocratique allemande
d.clare, conform6ment & l'article 24, paragra-
phe 2 de la Convention, qu'elle ne se consi-
dre pas comme lie par les dispositions de
l'article 24, paragraphe I de la Convention.

25 janvier 1989

BHOUTAN

(Avec effet au 25 avril 1989.)

31 janvier 1989
VANUATU

(Avec effet au Ier mai 1989.)

Les ddclarations certifties ont dtd enregis-
trees par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

Vol. 1525. A-10106
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No. 11210. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE RESTRICTION OF THE USE
OF CERTAIN DETERGENTS IN
WASHING AND CLEANING PROD-
UCTS. DONE AT STRASBOURG ON
16 SEPTEMBER 19681

RATIFICATION of the Protocol amending
the above-mentioned Agreement, con-
cluded at Strasbourg on 25 October 19832

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 March 1988

LUXEMBOURG

(With effect from 1 June 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

No 11210. ACCORD EUROPtEN SUR
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE
CERTAINS DITERGENTS DANS LES
PRODUITS DE LAVAGE ET DE NET-
TOYAGE. FAIT A STRASBOURG LE
16 SEPTEMBRE 19681

RATIFICATION du Protocole portant
amendement A I'Accord susmentionn6,
conclu A Strasbourg le 25 octobre 19832

Instrument ddpos. auprs du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

21 mars 1988

LUXEMBOURG

(Avec effet au lerjuin 1988.)

La d6claration certifige a jtJ enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 181, and I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 788, p. 181, et
annex A in volumes 1338 and 1496. annexe A des volumes 1338 et 1496.
2 Ibid., vol. 1496, p. 420. 2 Ibid., vol. 1496, p. 423.

VoL 1525, A-11210
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No. 11214. EUROPEAN AGREEMENT
ON AU PAIR PLACEMENT. DONE AT
STRASBOURG ON 24 NOVEMBER
1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 August 1988

SPAIN

(With effect from 12 September 1988.)

With the following reservations and decla-
ration:

No 11214. ACCORD EUROPtEN SUR
LE PLACEMENT AU PAIR. FAIT A
STRASBOURG LE 24 NOVEMBRE
19691

RATIFICATION

Instrument dipos6 aupres du Secr~taire
gendral du Conseil de l'Europe le:

11 aoft 1988

ESPAGNE

(Avec effet au 12 septembre 1988.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En virtud de lo establecido en el artfculo 18.1 (Anejo II), Espafia deroga las disposicio-
nes del pdrrafo dos del artfculo 10 declarando que las primas de seguro privado quedardn
cubiertas en la mitad por la familia de acogida y que esta circunstancia deberd ser puesta en
conocimiento de toda persona interesada en obtener una colocaci6n "au pair" antes de la
celebraci6n del contrato.

En virtud de lo establecido en el articulo 18.1 (Anejo II), Espafia declara que la desig-
naci6n de un Organismo ptblico que se encargue de todo lo relativo a la colocaci6n "au pair",
se diferird hasta el momento en que puedan adoptarse las medidas prdcticas para la aplica-
ci6n del Convenio.

"Anejo I: 1) Hospitalizaci6n en caso de enfermedad, maternidad o accidente.

2) Prestaciones m&licas y/o farmacduticas."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Reservations

Annex 11 (article 18 (1))

In accordance with Article 18.1 (Appendix
II), Spain derogates from the provisions of
Article 10, paragraph 2, declaring that one
half of any private insurance premiums will
be covered by the receiving family and that,
before the conclusion of the agreement, this
should be brought to the attention of any per-
son interested in an "au pair" placement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 259, and
annex A in volume 1338.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserves

Annexe 1I (paragraphe I de ] 'article 18)

En vertu de ce qui est dtabli par l'arti-
cle 18.1 (Annexe II), l'Espagne ddroge aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 en
ddclarant que les primes d'assurance priv6e
seront couvertes pour moiti6 par la famille
d'accueil et que cette circonstance doit 6tre
port6e A la connaissance de toute personne
intdressde A obtenir un placement « au pair >>
avant la conclusion du contrat.

I Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 788, p. 259, et
annexe A du volume 1338.
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In accordance with Article 18.1 (Appen-
dix II), Spain declares that the designation of
a public body entitled to deal with "au pair"
placement will be deferred until the practical
arrangements for the implementation of the
Convention can be made.

Declaration

Annex I (article 10)

Benefits

1. Hospitalisation in the event of sick-
ness, maternity or accident.

2. Medical or pharmaceutical benefits.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

En vertu de ce qui est 6tabli par l'arti-
cle 18.1 (Annexe II), I'Espagne d6clare que la
d6signation d'un organisme public charg6 de
tout ce qui concerne le placement « au pair
sera diff6r6e jusqu'A ce que les mesures pra-
tiques pour l'application de la Convention
puissent 8tre adopt6es.

Declaration

Annexe I (article 10)

Prestations

1. Hospitalisation en cas de maladie, ma-
ternit6 ou accident.

2. Prestations m6dicales et/ou pharma-
ceutiques.

La declaration certifide a etg enregistre
par le Secretaire general du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

Vol. 1525, A-11214
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No. 11215. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT), THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF ECUADOR.
SIGNED AT QUITO ON 13 JULY 19711

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 March 1989, the date of
entry into force of the Basic Agreement be-
tween the United Nations Development Pro-
gramme and the Republic of Ecuador con-
cerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of Ecuador signed at Quito on 8 March 1989
in accordance with article XIII of the latter
Agreement.'

Registered ex officio on 8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 286, and
annex A in volume 814.

2 See p. 131 of this volume.

No 11215. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DEVELOPPEMENT), L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELE COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME ET LE
GOUVERNEMENT DE L'tQUATEUR.
SIGN A QUITO LE 13 JUILLET 19711

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 8 mars 1989, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base entre le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement et la Rdpublique de ' Equateur relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment &iuatorien sign6 A Quito le 8 mars 1989,
conformdment A l'article XIII de ce dernier
Accord2.

Enregistrd d'office le 8 mars 1989.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 788, p. 287, et
annexe A du volume 814.

2 Voir p. 131 du prdsent volume.
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No. 12777. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION.' SIGNED AT NEW YORK
ON 12 MARCH 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

No 12777. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE.I SIGNt A NEW
YORK LE 12 MARS 1971'

RATIFICATION

Instrument dposj aupros de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

La ddclaration certifige a jtg enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 8 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 893, p. 117, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 893, p. 117, et

annex A in volume 1459. annexe A du volume 1459.

Vol. 1525, A-12777
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ACCEPTANCE of annexes E.3,2 E.4,2 F.53

and F.64 to the above-mentioned Con-
vention

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

26 January 1989

POLAND

(With effect from 26 April 1989.)

ACCEPTANCE of annex E.4 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

2 February 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 2 May 1989.)

With the following reservation:

In respect of

Standard 5

Same reservation as entered by the Euro-
pean Economic Community5

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties
on 28 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102,1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166,1172,1181, 1197, 1198,
1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482,
1509, 1512, 1515 and 1520.

2 Ibid., p. 269.
3 Ibid., vol. 1172, p. 374.
4Ibid., vol. 1057, p. 381.
5

Ibid., vol. 1520, No. A-13561.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A
KYOTO LE 18 MAI 19731

ACCEPTATION des annexes E.32, E.42, F.53

et F.64 A la Convention susmentionn6e

Notifications reques par le Secritaire gi-
niral du Conseil de coopiration douanire
le:

26janvier 1989

POLOGNE

(Avec effet au 26 avril 1989.)

ACCEPTATION de l'annexe E.4 At ia Con-
vention susmentionne

Notification regue par le Secritaire gind-
ral du Conseil de coopgration douanire le:

2 fAvrier 1989

RIPUBL1QUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 2 mai 1989.)

Avec la r6serve suivante:

A l'igard de la

Norme 5

Meme r6serve que celle qui a dt6 formu-
le par la Communaut6 6conomique euro-
penne5 .

Les diclarations certifies ont 9ti enregis-
tries par le Secr~taire g9nral du Conseil de
coopiration douaniore, agissant au nom des
Parties, le 28fivrier 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981,987, 989, 1019,1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094,1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198,
1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420,1424, 1436, 1455, 1482,
1509, 1512, 1515 et 1520.

2 Ibid., p. 269.
3 Ibid., vol. 1172, p. 3814

Ibid., vol. 1057, p. 400.
5Ibid., vol. 1520, n- A-13561.
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ACCEPTANCE of annex F.31 to the Interna-
tional Convention of 18 May 1973 on the
simplification and harmonization of cus-
toms procedures

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

9 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 9 November 1988.)

With the following reservations:

In respect of

Standards 21, 38 and 44 and

Recommended Practice 45

Same reservations as entered by the Euro-
pean Economic Community.

2

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. A-13561,
and vol. 1331, p. 364.

2 Ibid., vol. 1515, p. 318.

Vol. 1525. A-13561

ACCEPTATION de l'annexe F.31 ii la Con-
vention internationale pour la simplifica-
tion et l'harmonisation des r6gimes doua-
niers du 18 mai 1973

Notification reVue par le Secrdtaire gene-
ral du Conseil de cooperation douanidre le:

9 aofit 1988

R9PUBLIQUE FlDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 9 novembre 1988.)

Avec les r6serves suivantes:

A l' gard des

Normes 21, 38 et 44 et de la

Pratique recommandge 45

M~me r6serves que celles qui ont dtd for-
mul6es par la Communaut6 6conomique
europ6enne 2.

La declaration certifige a etj enregistrge
par le Secr~taire general du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom des
Parties, le 8 mars 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1531,
no A-13561, et vol. 1331, p. 365.2

Ibid., vol. 1515, p. 321.
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No. 13753. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF
THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT VIENNA ON 7 JULY 1971'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

8 April 1988

NIGER

(With effect from 8 April 1988.)

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 217, and
annex A in volume 1459.

No 13753. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNt A VIENNE LE 7 JUIL-
LET 1971'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr.s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

8 avril 1988

NIGER

(Avec effet au 8 avril 1988.)

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

31 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

Les d6clarations certifties ont 9t9 enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 958, p. 217, et

annexe A du volume 1459.

Vol. 1525. A-13753
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

8 March 1989

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Regue le :

8 mars 1989

P11ROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Mediante Decreto Supremo No. 005-89-IN, publicado el 3 de marzo en curso, y en
acatamiento de lo previsto en el articulo 4o., inciso 3o., del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el arti-
culo 231o. de la Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias, a partir
del 4 de marzo de 1989, el Estado de Emergencia en los Departamentos y Provincias que se
indican a continuaci6n:

Departamento de Apurimac (excepto la Provincia de Andahuaylas), Departamentos de
Huancavelica, San Martin, Junin, Pasco, Ayacucho, Hudnuco, Lima, Provincia de Lima y
Provincia Constitucional del Callao.

Consecuentemente se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el artf-
culo 2o. de la Constituci6n Polftica del Peri, incisos 7, 9, 10 y 20G.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
control del orden interno en los departamentos y provincias mencionados."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199,1202,1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520 and 1522.

Vol. 1525, A-14668

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039,1065, 1066, 1075, 1088,1092, 1103, 1106,
1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256,1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334,1338,1339,1344,1347,1348,1349,1351,1352, 1354,
1356,1357, 1358, 1360, 1365,1379,1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421,1422,1424,1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,
1439,1441,1443,1444,1455,1457,1458,1462,1463,1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520 et 1522.
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[TRANSLATION]

In compliance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights,1 the Government of Peru, in
exercise of the powers granted to it by arti-
cle 231 of the Political Constitution of Peru,
has issued Supreme Decree No. 005-89-IN,
published on 3 March 1989, which extends for
a period of sixty (60) days from 4 March 1989
the state of emergency in the following De-
partments and Provinces:

The Department of Apurimac (with the
exception of the Province of Andahuaylas),
the Departments of Huancavelica, San Mar-
tin, Junin, Pasco, Ayacucho, Hudnuco and
Lima, the Province of Lima and the Consti-
tutional Province of Callao.

Accordingly, the constitutional guarantees
provided for in paragraphs 7, 9, 10 and 20 G
of article 2 of the Political Constitution of
Peru have been suspended.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to be responsible for
maintaining public order in the Departments
and Provinces mentioned.

Registered ex officio on 8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

[TRADUCTION]

En vertu du drcret supreme no 005-89-IN,
publi6 le 3 mars 1989, et conformiment A la
disposition 6noncde au paragraphe 3 de 1'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques' le Gouvernement pdru-
vien, usant des pouvoirs que lui conf~re l'arti-
cle 231 de ia Constitution politique de I'Etat,
a prorog6, pour une dur e de 60 jours A comp-
ter du 4 mars 1989, l'6tat d'urgence dans les
ddpartements et provinces suivants :

Ddpartement d'Apurimac (sauf la province
de Andahuaylas), drpartements de Huanca-
velica, San Martin, Junin, Pasco, Ayacucho,
Hu~nuco, Lima, province de Lima et pro-
vince constitutionnelle du Callao.

Les garanties individuelles prdvues aux
paragraphes 7, 9, 10 et 20G de I'article 2 de ]a
Constitution politique du P~rou ont donc 6t6
suspendues.

Tant que l'6tat d'urgence sera en vigueur,
les forces armies assureront le maintien de
l'ordre dans les drpartements et provinces
susmentionn6s.

Enregistrj d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

Vol. 1525, A-14668
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No. 14791. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT ROME
ON 15 SEPTEMBER 1962'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1008, p. 213, and

annex A in volume 1459.

Vol. 1525, A-14791

No 14791. PROTOCOLECONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. CONCLU A
ROME LE 15 SEPTEMBRE 1962'

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs aupras de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

31 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

Les ddclarations certfies ont iti enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1008, p. 213,
et annexe A du volume 1459.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 March 1989

KUWAIT

(With effect from 31 March 1989.)

With the following declaration:

"Once again, the Delegation wishes to reit-
erate Kuwait's complete reservation on para-
graph (1) of Article (3)2 in the Convention, for
its accession to it does not mean in any way
a recognition of Israel by the Government of
the State of Kuwait and does not engage them
into any treaty relations as a result."

Registered ex officio on 1 March 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092,1095, 1102, 1106,
1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151,
1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519 and 1522.

2 Should read "(13)" - Devrait se lire , (13) -.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DE-
CEMBRE 19731

ADH9SION

Instrument ddpos6 le:
1er mars 1989

KowEIT

(Avec effet au 31 mars 1989.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement koweftien r6it~re sa
totale r6serve A l'6gard du paragraphe I de
1' article 13 de la Convention, car son adh6sion
A celle-ci ne signifie en aucune fagon que le
Gouvernement de I'Etat du Kowe'ft recon-
naisse Isradl, ni qu'elle entraine l'6tablisse-
ment de relations conventionnelles quelcon-
ques entre l'Etat du Koweit et Israel.

Enregistri d'office le Jer mars 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059,1060, 1076. 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110. 1120,1135. 1136, 1137. 1138,1146, 1147. 1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177. 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281. 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410. 1429, 1433,
1455, 1463. 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519 et 1522.

Vol. 1525, A-15410
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1989

ALGERIA

(With effect from 28 August 1989.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 58, the People's Demo-
cratic Republic of Algeria does not consider
itself bound by paragraphs 2 to 6 of article 57
concerning arbitration.

Registered ex officio on 28 February 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199,1201, 1208, 1216, 1246,1249,1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477 and 1510.

Vol. 1525, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Instrument diposi le.:

28 f6vrier 1989

ALGKRIE

(Avec effet au 28 aoft 1989.)

Avec la r6serve suivante :

« Conformment A l'article 58 de la Con-
vention, la Rdpublique algdrienne d6mo-
cratique et populaire declare ne pas se con-
sid6rer li6e par les paragraphes 2 A 6 de
l'article 57 de la pr6sente Convention, relatifs
au r~glement des diffdrends >.

Enregistri d'office le 28fivrier 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477 et 1510.
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No. 17825. EUROPEAN CONVENTION
ON THE TRANSFER OF PROCEED-
INGS IN CRIMINAL MATTERS.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
15 MAY 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 August 1988

SPAIN

(With effect from 12 November 1988.)

With the following declaration and reser-
vation:

No 17825. CONVENTION EUROPEEN-
NE SUR LA TRANSMISSION DES
PROCEDURES REPRESSIVES. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 15 MAI
19721

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gineral du Conseil de I'Europe le:

II aoilt 1988

ESPAGNE

(Avec effet au 12 novembre 1988.)

Avec la d6claration et la rdserve suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con el articulo 18, Espafia declara reservarse la facultad de exigir que los
documentos relativos a la aplicaci6n del Convenio le sean remitidos acompafiados de una
traducci6n al espahiol.

En relaci6n con el Anexo I, Espaiia declara que se reserva el derecho de rehusar una
solicitud de prosecuci6n, en los casos previstos en los apartados a), b) y g)."

[TRANSLATION] 2

Declaration made under article 18

With regard to Article 18, Spain declares
that it reserves the right to require that any
document concerning the application of the
Convention should be accompanied by a
translation into Spanish.

Reservation under appendix I

With regard to Appendix I, Spain declares
that it reserves the right to refuse a request
for proceedings in the cases forseen in sub-
paragraphs a), b) and g).

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 29, and
annex A in volumes 1338 and 1496.

2 Translation supplied by the Council of Europe.

[TRADUCTION]
2

Diclaration au titre de l'article 18

En relation avec l'article 18, l'Espagne
d6clare se r6server la facult6 d'exiger que tout
document concernant l'application de la Con-
vention lui soit transmis accompagn6 d'une
traduction en espagnol.

Riserve au titre de l'annexe I

En relation avec I'Annexe I, 'Espagne
d6clare se r6server le droit de refuser une
demande de poursuite, dans les cas pr6vus
aux alin6as a), b) et g).

La diclaration certifide a 9t9 enregistrde
par le Secritaire gdneral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1137, p. 29, et
annexe A des volumes 1338 et 1496.

2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1525, A-17825
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No. 17827. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE TRANSMISSION OF APPLI-
CATIONS FOR LEGAL AID. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
27 JANUARY 1977'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

15 November 1988

IRELAND

(With effect from 16 December 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

No 17827. ACCORD EUROPtEN SUR
LA TRANSMISSION DES DEMAN-
DES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
CONCLU A STRASBOURG LE 27 JAN-
VIER 19771

SIGNATURE Df-FINITIVE

Apposie le :

15 novembre 1988

IRLANDE

(Avec effet au 16 d6cembre 1988.)

La declaration certifije a iti enregistrde
par le Secritaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 81, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1137, p. 81, et
annex A in volumes 1338 and 1496. annexe A des volumes 1338 et 1496.

Vol. 1525, A-17827
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No. 17828. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPPRESSION OF TERROR-
ISM. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 August 1988

GREECE

(With effect from 5 November 1988.)

RESERVATION under article 13

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

6 September 1988

GREECE

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In pursuance of Article 13 of the European
Convention on the Suppression of Terrorism,
Greece declares that it reserves the right, in
accordance with paragraph I of the same arti-
cle, to refuse extradition for any of the of-
fences listed in Article I of the Convention if
the person suspected of having committed
the offence is being prosecuted for his or her
action in favour of freedom.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 November 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
22 February 1989.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 93, and
annex A in volumes 1256, 1338, and 1497.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

No 17828. CONVENTION EUROPEEN-
NE POUR LA RtPRESSION DU TER-
RORISME. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 27 JANVIER 19771

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire
g6nral du Conseil de I'Europe le:

4 aofit 1988

GRtCE

(Avec effet au 5 novembre 1988.)

RESERVE en vertu de l'article 13
Effectude auprs du Secrdtaire gdndral du

Conseil de l'Europe le:

6 septembre 1988

GRLCE

(< La Grace d6clare, en application de l'arti-
cle 13 de la Convention europ6enne pour
la rdpression du terrorisme, qu'elle se r6serve
le droit, aux termes du paragraphe ler de cet
article, de refuser l'extradition pour n'im-
porte quelle infraction parmi celles qui sont
6num~r6es A l'article Ier de cette Convention,
si 1'auteur soupqonn6 de l'infraction est pour-
suivi pour son action en faveur de la libert6. >>

APPLICATION TERRITORIALE
Notification effectude aupres du Secrd-

taire gdndral du Conseil de l'Europe le:

21 novembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Gibraltar. Avec effet au
22 f6vrier 1989.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1137, p. 93, et
annexe A des volumes 1256, 1338 et 1497.

Vol. 1525, A-17828
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No. 17864. CONVENTION RELATING
TO STOPS ON BEARER SECURITIES
IN INTERNATIONAL CIRCULATION.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
28 MAY 19701

DENUNCIATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 July 1988

AUSTRIA

(With effect from 6 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 219.

Vol. 1525. A-17864

No 17864. CONVENTION RELATIVE A
L'OPPOSITION SUR TITRES AU
PORTEUR A CIRCULATION INTER-
NATIONALE. CONCLUE A LA HAYE
LE 28 MAI 19701

DtNONCIATION

Notification effectuie auprs du Secri-
taire gniral du Conseil de l'Europe le.

5juillet 1988

AUTRICHE

(Avec effet au 6 janvier 1989.)

La ddclaration certifije a jtg enregistrie
par le Secr~taire gindral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1138, p. 219.
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No. 17868. EUROPEAN CONVENTION
ON THE LEGAL STATUS OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
15 OCTOBER 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 June 1988

GREECE

(With effect from 16 September 1988.)

5 October 1988

IRELAND

(With effect from 6 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

No 17868. CONVENTION EUROPtEN-
NE SUR LE STATUT JURIDIQUE DES
ENFANTS NES HORS MARIAGE.
CONCLUE A STRASBOURG LE 15 OC-
TOBRE 19751

RATIFICATIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secrdtaire
gofiral du Conseil de l'Europe le:

15juin 1988

GRLCE

(Avec effet au 16 septembre 1988.)

5 octobre 1988

IRLANDE

(Avec effet au 6 janvier 1989.)

La diclaration certifige a ti enregistrie
par le Secr~taire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 303, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1138, p. 303,
annex A in volumes 1338 and 1497. et annexe A des volumes 1338 et 1497.

Vol. 1525, A-17868
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No. 17869. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
KEPT FOR FARMING PURPOSES.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
10 MARCH 1976'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 May 1988

SPAIN

(With effect from 6 November 1988.)

18 October 1988

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 19 April 1989.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 315, and
annex A in volumes 1338 and 1497.

Vol. 1525, A-17869

No 17869. CONVENTION EUROP1tEN-
NE SUR LA PROTECTION DES ANI-
MAUX DANS LES tLEVAGES. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 10 MARS
19761

RATIFICATIONS

Instruments dposgs auprs du Secrtaire
gineral du Conseil de l'Europe le:

5 mai 1988

ESPAGNE

(Avec effet au 6 novembre 1988.)

18 octobre 1988

COMMUNAUT9 9CONOMIQUE EURO-
PEENNE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Les ddclarations certfies ont itj enregis-
tries par le Secrdtaire gdniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1138, p. 315,
et annexe A des volumes 1338 et 1497.
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No. 18810. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 50 (a)
OF THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 16 OCTOBER 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 October 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 October 1988.)

31 January 1989

VANUATU

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 297, and
annex A in volume 1459.

No 18810. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50 a
DE LA CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNt A MONTRIAL LE
16 OCTOBRE 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

17 octobre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 octobre 1988.)

31 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

Les diclarations certifiges ont t6 enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 mars 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitt's, vol. 1175, p. 297,

et annexe A du volume 1459.

Vol. 1525, A-18810
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification in respect of article 29 (1)2

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)

Registered ex officio on 8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522 and 1523.

2 Ibid., vol. 1249, p. 136.

Vol. 1525, A.20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLtE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DECEMBRE 19791

RETRAIT d'une r6serve formule lors de
la ratification A l'6gard du paragraphe 1 de
]'article 29 2

Notification reVue le:

8 mars 1989

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

Enregistrd d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522 et 1523.

2
Ibid., vol. 1249, p. 136.
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

16 May 1988

CYPRUS

(With effect from 1 September 1988.)

With the following reservations:

"I. The undermentioned fauna species
included in Appendix II as "Strictly protected
fauna species" will be considered by the
Republic of Cyprus as "protected fauna spe-
cies" enjoying the regime of protection pro-
vided for by the Convention for the species
included in Appendix III:

Calandrella brachydactyla,

Calandrella refuscens,

Melanocorypha calandra,

Merops apiaster.

"2. The undermentioned fauna species
included in Appendix II will not be consid-
ered by the Republic of Cyprus as enjoying
the regime of protection provided for by the
said Convention for the species included in
the said Appendix:

"- Vibera lebetina."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209, and
annex A in volumes 1338 and 1497.

No 21159. CONVENTION RELATIVE k
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument doposg auprs du Secritaire
gneural du Conseil de l'Europe le:

16 mai 1988

CHYPRE

(Avec effet au ler septembre 1988.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1. Les esp~ces de faune mentionndes
ci-dessous incluses dans l'Annexe II comme
« espces de faune strictement protdg6es >
serorit consid6rdes par la R~publique de
Chypre comme << esp~ces de faune prot6-
gdes b6n6ficiant du regime de protection
pr~vu par la Convention pour les esp~ces
inclues dans l'Annexe III:

- Calandrella brachydactyla,

- Calandrella refuscens,

- Melanocorypha calandra,

- Merops apiaster.

2. Les esp~ces de faune mentionn~es ci-
dessous inclues dans l'Annexe II ne seront
pas consid6r6es par la R6publique de Chypre
comme ben6ficiant du r6gime de protection
pr6vu par ladite Convention pour les esp~ces
inclues dans l'Annexe pr6cit6e:

- Vibera lebetina.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1284, p. 209,
et annexe A des volumes 1338 et 1497.

2 Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1525, A-21159
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WITHDRAWAL of a reservation

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

1 February 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

The reservation withdrawn concerns the
use against seals of semi-automatic weapons
with a magazine capable of holding more than
two round of ammunition. This reservation,
which is contrary to the provisions of Arti-
cle 22, was inadvertently added to the
amended list of reservations' to Article 22
of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1497, p. 449.

Vol. 1525, A-21159

RETRAIT de reserve

Effectuoe auprs du Secritaire gdngral du
Conseil de l'Europe le:
ler f6vrier 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NoRD

La r6serve retiree concernait i'utilisation,
A l'encontre des phoques, d' armes semi-auto-
matiques dont le chargeur peut contenir plus
de deux cartouches. Cette reserve qui contre-
vient aux dispositions de l'article 22 avait 6t6
ajout~e par inadvertance A la liste des r6ser-
ves' A 'article 22 de la Convention.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1497, p. 449.
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AMENDMENTS to appendices II and III

The amendments were adopted by the
Standing Committee on I I December 1987.
They came into force in respect of the fol-
lowing States on 12 March 1988, i.e., three
months after their adoption, no objection
having been notified on their behalf to the
Standing Committee, in accordance with arti-
cle 17 (3) of the Convention:

AMENDEMENTS aux annexes II et III

Les amendements ont 6t6 adopt6s par le
Comit6 Permanent le I I d6cembre 1987. Ils
sont entr~s en vigueur A l'6gard des Etats sui-
vants le 12 mars 1988, soit trois mois apr~s
leur adoption, aucune objection n'ayant t
formul6e A leur 6gard au Comit6 Permanent,
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 17
de la Convention :

Austria
Denmark
European Economic

Community
Germany, Federal

Republic of
Greece
Ireland
Italy

Liechtenstein
Luxembourg
Netherlands
Portugal
Senegal
Spain
Sweden
Switzerland

Allemagne, Rdpublique
fi6drale

Autriche
Communaut6 6cono-

mique europ6enne
Danemark
Espagne
Grace
Irlande

Italie
Liechtenstein
Luxembourg
Pays-Bas
Portugal
S~n6gal
Sude
Suisse

Vol. 1525, A-21159
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APPENDIX II AS AMENDED/ANNEXE II TELLE QU'AMENDtE

Strictly protected fauna species/Esp~ces de faune strictement protdg6es

VERTEBRATESNERTItBRIS

MAMMALSIMAMMIFERES

Insectivora
Erinaceidae

Erinaceus (Aethechinus) algirus
Soricidae

Crocidura ariadne
Crocidura cypria
Crocidura canariensis

Talpidae
Desmana pyrenaica (Galemys pyrenai-

cus)

Microchiroptera
All species except Pipistrellus pipistrellus/

Toutes les esp&ces A l'exception de Pipis-
trellus pipistrellus

Rodentia
Sciuridae

Sciurus anomalus
Citellus citellus
Pteromys volans (Sciuropterus russi-

cus)
Cricetidae

Cricetus cricetus
Microtidae

Pitymys bavaricus (Microtus bavaricus)
Zapodidae

Sicista betulina
Sicista subtilis

Hystricidae
Hystrix cristata

Carnivora
Canidae

Canis lupus
Alopex lagopus

Ursidae
All species/Toutes les espces

Mustelidae
Lutreola (Mustela) lutreola
Lutra lutra
Gulo gulo

Felidae
Felis silvestris (catus)
Lynx pardina (pardellus)
Panthera pardus
Panthera tigris

Odobenidae
Odobenus rosmarus

Vol. 1525. A-21159

Phocidae
Monachus monachus

Artiodactyla
Cervidae

Cervus elaphus corsicanus
Bovidae

Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Rupicapra rupicapra ornata
Ovibos moschatus

Cetacea
Delphinidae

Orcinus orca
Pseudoroa crassidens
Grampus griseus
Globicephala melaena
Delphinus delphis
Tursiops truncatus (tursio)
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Steno bredanensis
Stenella coeruleoalba

Phocaenidae
Phocaena phocaena

Ziphiidae
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon mirus
Mesoplodon bidens
Ziphius cavirostris

Balaenopteridae
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus
Megaptera novaengliae (longimana, no-

dosa)
Balaenidae

Eubalaena glacialis
Balaena mysticetus

BIRDS/OISEAUX

Gaviiformes
Gaviidae

All species/Toutes les esp ces

Podicipediformes
Podicipedidae

Podiceps griseigena
Podiceps auritus
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis
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Procellariiformes
Hydrobatidae

All species/Toutes les esp&ces
Procellariidae

Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Puffinus puffinus
Puffinus assimilis baroli
Pterodroma madeira
Pterodroma feae

Pelecaniformes
Phalacrocoracidae

Phalocrocorax pygmaeus
Pelecanidae

All species/Toutes les espbces

Ciconiformes
Ardeidae

Ardea purpurea
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ardeola ralloides
Bulbucus (Ardeola) ibis
Nycticorax nycticorax
Ixobrychus minutus
Botaurus stellaris

Ciconiidae
All species/Toutes les esp ces

Threskiornithidae
All species/Toutes les espbces

Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber

Anseriformes
Anatidae

Cygnus cygnus
Cygnus bewickii (columbianus)
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Tadoma tadorna
Tardona ferruginea
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Somateria spectabilis
Polysticta stelleri
Histrionicus histrionicus
Bucephala islandica
Mergus albellus
Oxyura leucocephala

Falconiformes
All species/Toutes les espbces

Galliformes
Tetraonidae

Tetrao urogallus cantabricus

Gruiformes
Turnicidae

Turnix sylvatica
Gruidae

All species/Toutes les espbces
Rallidae

Porzana porzana
Porzana pusilla
Porzana parva
Crex crex
Porphyrio porphyrio
Fulica cristata

Otitidae
All species/Toutes les esp~ces

Charadriiformes
Charadriidae

Hoplopterus spinosus
Charadrius hiaticula
Charadrius dubius
Charadrius alexandrinus
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Arenaria interpres

Scolopacidae
Gallinago media
Numenius tenuirostris
Tringa stagnatilis
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa cinerea
Calidris minuta
Calidris temminckii
Calidris maritima
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris alba
Limicola falcinellus

Recurvirostridae
All species/Toutes les espbces

Phalaropodidae
All species/Toutes les espbces

Burhinidae
Burhinus oedicnemus

Glareolidae
All species/Toutes les esp&ces

Laridae
Pagophila eburnea
Larus audouinii
Larus melanocephalus
Larus genei
Larus minutus
Larus (Xenia) sabini
Chlidonias niger
Chlidonias leucopterus

Vol. 1525. A-21159
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Chlidonias hybrida
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna dougallii
Sterna albifrons
Sterna sandvicensis

Columbiformes
Pteroclididae

All species/Toutes les espbces
Columbidae

Columba bollii
Columba junoniae

Cuculiformes
Cuculidae

Clamator glandarius

Strigiformes
All species/Toutes les esp&ces

Caprimulgiformes
Caprimulgidae

All species/Toutes les esp ces

Apodiformes
Apodidae

Apus pallidus
Apus melba
Apus caffer
Apus unicolor

Coraciiformes
Alcedinidae

Alcedo atthis
Ceryle rudis
Halcyon smyrnensis

Meropidae
Merops apiaster

Coraciidae
Coracias garrulus

Upopidae
Upopa epops

Piciformes
All speciesfToutes les espces

Passeriformes
Alaudidae

Calandrella brachydactyla
Calandrella rufescens
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Galerida theklae
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris

Vol. 1525, A-21159

Hirundinidae
All species/Toutes les espbces

Motacillidae
All species/Toutes les espbces

Pycnonotidae
Pycnonotus barbatus

Laniidae
All species/Toutes les espbces

Bombycillidae
Bombycilla garrulus

Cinclidae
Cinclus cinclus

Troglodytidae
Troglodytes troglodytes

Prunellidae
All species/Toutes les espbces

Muscicapidae
Turdinae

Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Saxicola dacotiae
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe finschii
Cercotrichas galactotes
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Turdus torquatus
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Erithacus rubecula
Luscinia megarhynchos
Luscinia luscinia
Luscinia (Cyanosylvia) svecica
Tarsiger cyanurus
Irania gutturalis

Sylviinae
All specieslToutes les espbces

Regulinae
All species/Toutes les espbces

Muscicapinae
All species/Toutes les esp ces

Timaliinae
Panurus biarmicus

Paridae
All species/Toutes les espbces

Sittidae
All species/Toutes les espces

Certhiidae
All species/Toutes les espbces

Emberizidae
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
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Emberiza cirlus
Emberiza cineracea
Emberiza caesia
Emberiza cia
Emberiza schoeniclus
Emberiza melanocephala
Emberiza aureola
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Plectrophenax nivalis
Calcarius lapponicus

Fringillidae
Carduelis chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus
Carduelis flavirostris
Carduelis cannabina
Carduelis flammea
Carduelis homemanni
Serinus citrinella
Serinus serinus
Serinus pusillus
Loxia curvirostra
Loxia pityopsittacus
Loxia leucoptera
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Carpodacus erythrinus
Rhodopechys githaginea
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea

Ploceidae
Petronia petronia
Montrifringilla nivalis

Sturnidae
Sturnus unicolor
Sturnus roseus

Oriolidae
Oriolus oriolus

Corvidae
Perisoreus infaustus
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Pyrrhocorax pyrrhocorax
Pyrrhocorax graculus

REPTILES

Testudines
Testudinidae

Testudo hermanni
Testudo graeca
Testudo marginata

Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica

Dermochelyidae
Dermochelys coriacea

Cheloniidae
Caretta caretta
Lepidochelys kempii
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata

Sauria
Gekkonidae

Tarentola delalandii
Tarentola boettgeri
Tarentola angustimentalis
Tarentola gomerensis
Phyllodactylus europaeus
Cyrtodactylus kotschyi

Agamidae
Agama stellio

Chamaeleontidae
Chamaeleo chamaeleon

Lacertidae
Algyroides nigropunctatus
Algyroides moreoticus
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Ophisops elegans
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta viridis
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta agilis
Lacerta monticola
Lacerta bedriagae
Lacerta horvathi
lacerta graeca
Lacerta dugesi
Gallotia (Lacerta) simonyi
Gallotia galloti
Gallotia stehlini
Podarcis muralis
Podarcis lilfordi
Podarcis sicula
Podarcis-filfolensis
Podarcis pityusensis
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana
Podarcis melisellensis
Podarcis taurica
Podarcis erhardii
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis milensis

Anguidae
Ophisaurus apodus

Vol. 1525. A-21159
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Scincidae
Ablepharus kitaibelii
Chalcides ocellatus
Chalcides bedriagai
Chalcides viridianus
Chalcides sexlineatus
Chalcides occidentalis
Ophiomorus punctatissimus

Ophidia
Colubridae

Coluber hippocrepis
Coluber najadum
Coluber viridiflavus
Coluber gemonensis
Coluber jugularis
Elaphe situla
Elaphe quatuorlineata
Elaphe longissima
Natrix tessellata
Coronella austriaca
Telescopus fallax

Viperidae
Vipera ursinii
Vipera latasti
Vipera ammodytes
Vipera xanthina
Vipera lebetina
Vipera kaznakovi

AMPHIBIANS

Caudata
Salamandridae

Salamandra atra
Salamandra (Mertensiella) luschani
Salamandrina terdigitata
Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus
Triturus cristatus
Triturus montandoni
Triturus italicus
Triturus carnifex
Triturus dobrogicus
Triturus karelinii

Plethodontidae
Hydromantes genei
Hydromantes flavus
Hydromantes supramontes

Hydromantes imperialis
Hydromantes italicus

Proteidae
Proteus anguinus

ANURA
Discoglossidae

Bombina variegata
Bombina bombina
Discoglossus pictus
Discoglossus galganoi
Discoglossus sardus
Discoglossus jeanneae
Alytes obstetricans
Alytes cisternasii
Alytes muletensis

Pelobatidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis

Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda

Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana latastei
Rana iberica
Rana italica

Fslst/PoissoNs

Acipenseriformes
Acipenseridae

Acipenser naccarii

Salmoniformes
Umbridae

Umbra krameri

Atheriniformes
Cyprinodontidae

Valencia hispanica

Perciformes
Percidae

Zingel asper

Vol. 1525, A-21159
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INV ERTEBRATES/INV ERTtB RtS

ARTHROPODS/ARTHROPODES

Insecta
Mantodea

Apteromantis aptera
Odonata

Calopteryx syriaca
Sympecma braueri
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Aeshna viridis
Stylurus (= Gomphus) flavipes
Gomphus graslinii
Ophiogomphus cecilia
Lindenia tetraphylla
Cordulegaster trinacriae
Oxygastra curtisii
Macromia splendens
Brachythemis fuscopalliata
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis

Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo

Coleoptera
Carabus olympiae
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Buprestis splendens
Cucujus cinnaberinus
Cerambyx cerdo
Rosalia alpina

Lepidoptera
Papilio hospiton
Papilio alexanor
Zerynthia polyxena
Pamassius apollo
Pamassius mnemosyne
Apatura metis
Fabriciana elisa
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Melanargia arge
Erebia christi

Erebia sudetica
Erebia calcaria
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea teleius
Maculinea nausithous
Plebicula golgus
Hypodryas maturna
Eriogaster catax
Hyles hippophaes
Proserpinus prosperpina

Arachnida
Araneae

M acrothele calpeiana

MOLLUSCS/MOLLUSQUES

Gastropoda
Stylommatophora

Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa
Geomalacus maculosus
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Geomitra moniziana
Helix subplicata
Discus guerinianus
Discus defloratus
Elona quimperiana

Bivalvia
Unionoida

Margaritifera auricularia

Vol. 1525, A-21159
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APPENDIX III AS AMENDED/ANNEXE III TELLE QU'AMENDgE

Protected fauna species/Esp~ces de faune prot6g6es

VERTEBRATESNERTtBRItS

MAMMALS/MAMMIFERES

Insectivora
Erinaceidae

Erinaceus europaeus
Soricidae

All species/Toutes especes

Microchiroptera
Vespertilionidae

Pipistrellus pipistrellus

Duplicidentata
Leporidae

Lepus timidus
Lepus capensis (europaeus)

Rodentia
Sciuridae

Sciurus vulgaris
Marmota marmota

Castoridae
Castor fiber

Gliridae
All species/routes les espbces

Microtidae
Microtus ratticeps (oeconomus)
Microtus nivalis (lebrunii)
Microtus cabrerae

Cetacea
All species not mentioned in Appendix II/

Toutes les espces non mentionn6es A
l'annexe II

Carnivora
Mustelidae

Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putorius
Martes martes
Martes foina
Vormela peregusna

Viverridae
All species/Toutes les espces

Felidae
Felix catus (silvestris)
Lynx lynx

Phocidae
Phoca vitulina
Pusa (Phoca) hispida
Pagophilus groenlandicus (Phoca groen-

landica)
Vol. 1525, A-21159

Erignathus barbatus
Halichoerus grypus
Cystophora cristata

Artiodactyla
Suidae

Sus scrofa meridionalis
Cervidae

All species/Toutes les esp~ces
Bovidae

Ovis aries (musimon, ammon)
Capra ibex
Capra pyrenaica
Rupicapra rupicapra

BIRDS/OISEAUX

All species not included in Appendix II
with the exception of:/Toutes les espbces
non incluses dans l'annexe II l'excep-
tion de:
Larus marinus
Larus fuscus
Larus argentatus
Columba palumbus
Passer domesticus
Sturnus vulgaris
Garrulus glandarius
Pica pica
Corvus monedula
Corvus frugilegus
Corvus corone (corone and/et cornix)

REPTILES

All species not included in Appendix II/
Toutes les espies non incluses dans
l'annexe II

AMPHIBIANS/AMPHIBIENS

All species not included in Appendix Il/
Toutes les esp~ces non incluses dans
l'annexe II

FISHIPOISSONS

Petromyzoniformes
Petromyzonidae

Eudontgomyzon hellenicum
Eudontomyzon mariae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
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Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus

Acipenseriformes
Acipenseridae

Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Acipenser sturio
Huso huso

Clupeiformes
Clupeidae

Alosa alosa
Alosa fallax
Alosa pontica

Salmoniformes
Coregonidae

Coregonus
All speciesfroutes les esp~ces

Thymallidae
Thymallus thymallus

Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar(*)

Cypriniformes
Cyprinidae

Abramis ballerus
Abramis sapa
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Albumus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza
Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponensis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides
Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondrostoma lemingi
Chondrostoma lusitanicum
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondrostoma willkommi
Gobio albipinnatus

Gobio kessleri
Gobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus
Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio

Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgurnis fossilis
Sabanejewia aurata
Subanejewia calderoni

Siluriformes
Siluridae

Siluris aristotelis
Siluris glanis

Atherinifornes
Cyprinodontidae

Aphanius fasciatus
Aphanius iberus

Gasterosteiformes
Syngnathidae

Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus

M') The provisions for this appendix shall not apply to salmon in sea waters - Les dispositions pour cette annexe

ne s'appliquent pas aux saumons dans les eaux marines.
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Gasterosteidae
Pungitius hellenicus
Puntitius platygaster

Scorpaeniformes
Cottidae

Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricornis

Perciformes
Percidae

Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel zingel
Zingel streber

Blenniidae
Blennius fluviatilis

Gobiidae
Gobius fluviatilis
Gobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Gobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius panizzai
Padogobius martensi
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps
Pomatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus

INVERTEBRATES/INVERTtBRtS

ARTHROPODS/ARTHROPODES

Insecta
Coleoptera

Lucanus cervus
Lepidoptera

Graellsia isabellae

Crustacea
Decapoda

Astacus astacus
Austropotamobius pallipes
Austropotamobius torrentium

MOLLUSCSIMOLLUSQUES

Gastropoda
Stylommatophora

Helix pomatia

Bivalvia
Unionoida

Margaritifera margaritifera
Unio elongatulus
Microcondylaea compressa

ANNELIDS/ANNgLIDES

Hirudinea
Arhynchobdellae

Hirudo medicinalis

Vol. 1525. A-21159
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APPENDIX IIIANNEXE II

AMPHIBIANS/AMPHIBIENS

Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

REPTILES

Agama stellio
Ophisops elegans
Lacerta agilis
Ophisaurus apodus
Chalcides ocellatus
Coluber najadum
Natrix tessellata
Telescopus fallax
Felis silvestris (catus)
Vormela peregusna
Calopteryx syriaca
Sympecma braueri
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Aeshna viridis
Stylurus (= Gomphus) flavipes
Gomphus graslinii
Ophiogomphus cecilia
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Brachythemis fuscopalliata
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Carabus olympiae
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Buprestis splendens
Cucujus cinnaberinus
Cerambyx cerdo

Papilio hospiton
Papilio alexanor
Zerynthia polyxena
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Apatura metis
Fabriciana elisa
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Melanargia arge
Erebia christi
Erebia sudetica
Erebia calcaria
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea teleius
Maculinea nausithous
Plebicula golgus
Hypodryas maturna
Eriogaster catax
Hyles hippophaes
Proserpinus prosperpina

ARACHNIDA

Araneae
Macrothele calpeiana

MOLLUSCSIMOLLUSQUES

Gastropoda
Stylommatophora
Geomalacus maculosus
Elona quimperiana
Margaritifera auricularia
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APPENDIX III]ANNEXE III

BIVALVIA

Unionoida
Margaritifera margaritifera
Unio elongatulus
Microcondylaea compressa

ANNELIDS/ANNELIDES

Hirudinea
Hirudo medicinalis
Chalcalburnus chalcoides
Abramis vimba

Albumoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus plebejus
Chondrostoma nasus
Rutilus frisii
Rutilus rubilio
Siluris glanis
Gobius ophiocephalus
Gobius syrman
Proterorhinus marmoratus
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OBJECTIONS to amendments to appen-
dices

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

29 February 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"1. The United Kingdom Government
has been giving further careful consideration
to the decision to amend Appendices II
and III of the Berne Convention taken by the
sixth meeting of the Standing Committee on
8-11 December 1987. Most of the proposed
amendments are acceptable to the United
Kingdom. However, two of the species of
invertebrates proposed for inclusion in
Appendix II are not afforded protection
under our domestic legislation. These are:

Coenagrion mercuriale

"- Euphydras aurinia

"2. Neither of the species meets our cri-
teria for inclusion under the Wildlife and
Countryside Act 1981 as both are quite wide
spread throughout Great Britain and are
therefore considered inappropriate for inclu-
sion among our strictly protected species.

"3. Consequently, and in accordance
with Article 17 paragraph 3 of the Conven-
tion, I am by means of this letter lodging a
formal objection on behalf of the United
Kingdom Government to the inclusion in
Appendix II of the two species listed above."

9 March 1988

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

With reference to the decision taken during
the last meeting of the Standing Committee
on the Convention on the Conservation of
European Wildlife and Natural Habitats, held
in Strasbourg from 8 to 11 December 1987,

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

OBJECTIONS A des amendements aux
annexes

Effectuges aupr~s du Secrdtaire gdneral
du Conseil de I'Europe le:

29 f6vrier 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2
]

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni a
poursuivi avec attention son examen de la
d6cision d'amender les annexes II et III de la
Convention de Berne, prise lors de la 6e r~u-
nion du Comit6 Permanent du 8 au 11 d6-
cembre 1987. Le Royaume-Uni peut accep-
ter la plupart des amendements proposes.
Cependant, notre droit interne ne protege pas
deux des esp~ces d'invertdbr6s dont l'inclu-
sion A l'annexe II est proposde. II s'agit des:

- Coenagrion mercuriale,

- Euphydras aurinia.

2. Aucune de ces espces ne remplit les
conditions pour 8tre couverte par la loi de
1981 sur la vie sauvage et le monde rural dans
la mesure o6 toutes les deux sont largement
r6pandues dans toute la Grande-Bretagne et
o6 de ce fait il n'est pas consid6r6 appropri6
de les inclure dans la liste des esp~ces stricte-
ment prot6g6es.

3. Par consdquent et conformdment A
l'article 17, paragraphe 3, de la Convention,
par la pr6sente, je notifie une objection
formelle, au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, A l'inclusion dans l'annexe II
des deux esp ces 6nonc6es ci-dessus.

9 mars 1988

TURQUIE

«< Me r6f6rant A la dcision prise lors de la
derni~re r6union du Comit6 permanent de la
Convention relative A la conservation de la
vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe,
qui s'est tenue A Strasbourg du 8 au 11 d6-

I Traduction fournie par le Conseil de IEurope.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
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and in accordance with Article 17.3 of the said
Convention, I have the honour to send you
herewith the list of species, the inclusion of
which is objected to by Turkey.

10 March 1988

FINLAND

cembre 1987, et conform6ment A I' article 17.3
de ladite Convention, j'ai l'honneur de vous
faire parvenir ci-joint la liste des espces fai-
sant l'objet d'une r6serve de la part de la
Turquie. >>

10 mars 1988

FINLANDE

Objections notified by Finland/Objections notifides par la Finlande :

Annexe H Annexe III

Aeshna viridis
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Lopinga achine
Hypodryas maturna

11 March 1988

NORWAY

"Referring to our meeting in December
1987 of the Standing Committee of the Berne
Convention concerning amendments to
Appendices II and III.

"Norway abstained from voting on the pro-
posal from Portugal regarding whale species.
The Norwegian delegation needed consul-
tations with the competent authorities in
Norway.

"At present, further consultations are
needed as basis for a definite Norwegian po-
sition on this proposal. Under these circum-
stances, Norway hereby make a formal, but
provisional reservation to the decision of
listing six whale species on Appendix II of
the Berne Convention:

"- Orcinus orca,

Lagenorhynchus albirostris,

Lampetra planeri
Abramis ballerus
Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricornis
Pomatoschistus microps
Pomatoschistus minutus

11 mars 1988

NORVLGE

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2]

Je me rdfire A la r6union de d6cembre
1987 du Comit6 permanent de la Convention
de Berne, relative aux amendements aux
annexes II et III.

La Norvilge s'est abstenue lors du vote sur
la proposition du Portugal concernant l'es-
pa!ce cdtac6. La d6lgation norv6gienne avait
besoin de consultations avec les autorit6s
comp6tentes en Norv~ge.

A l'heure actuelle de nouvelles consulta-
tions sont ncessaires pour servir de base A
une position d6finitive de la Norv~ge sur cette
proposition. En raison de ces circonstances,
la Norv~ge 6met, par la prdsente, une r6serve
formelle mais provisoire A la d6cision de faire
figurer dans la liste de l'Annexe II1 la Con-
vention de Berne les six espces de c6tac6s
suivantes :

- Orcinus orca,

- Lagenorhynchus albirostris,

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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"- Lagenorhynchus acutus,

"- Globicephala melaena,

Hyperoodon rostratus,

"- Mesoplodon bidens.

"We will communicate our final position on
this matter in a few months."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

- Lagenorhynchus acutus,

- Globicephala melaena,

- Hyperoodon rostratus,

- Mesoplodon bidens.

Nous vous communiquerons notre posi-
tion ddfinitive A ce propos dans quelques
mois.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire gdnjral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 No-
VEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 March 1989

PANAMA

(With provisional effect from 3 March
1989.)

Registered ex officio on 3 March 1989.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENfEVE LE 18 NO-
VEMBRE 19831

ADHESION

Instrument d~posi le:

3 mars 1989

PANAMA

(Avec effet A titre provisoire au 3 mars
1989.)

Enregistr6 d'office le 3 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1393, p. 67, et
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411,1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457, 1411, 1417,1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510 and 1516. 1463, 1491, 1492, 1510 et 1516.

Vol. 1525. A-23317
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

8 February 1989

YUGOSLAVIA

(With effect from II March 1989.)

24 February 1989

TUNISIA

(With effect from 27 March 1989.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
8 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515 and 1521.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTItE PAR
LA CONFERENCE GtNERALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupras du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

8 f6vrier 1989

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 11 mars 1989.)

24 f6vrier 1989

TUNISIE

(Avec effet au 27 mars 1989.)

Les diclarations certifijes ont etg enregis-
trdes par l'Agence internationale de l '6nergie
atomique le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1439,
n 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515 et 1521.

Vol. 1525, A-24404
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 19861

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 February 1989

PORTUGAL

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1987 for Portugal which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 69 (1).)

Registered ex officio on 28 February 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512 and
1523.

Vol. 1525, A-24604

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 25 JUILLET 19861

RATIFICATION

Instrument diposg le:

28 f6vrier 1989

PORTUGAL

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20janvier 1987 pour le Portugal qui,
bt cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 69.)

Enregistri d'office le 28fivrier 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1446, p. 103,
et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512
et 1523.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 January 1989

CHINA

(With effect from 9 February 1989.)

With the following reservation:

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLEAIRES. ADOPTEE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19801

ADHESION

Instrument diposg auprs du Directeur
gdn6ral de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

10janvier 1989

CHINE

(Avec effet au 9 f(vrier 1989.)

Avec la r6serve suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

-t 2 i nahk

[TRANSLATION]
2

China will not be bound by the two dispute
settlement procedures as stipulated in para-
graph 2, Article 17, of the said Convention.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
8 March 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and
annex A in volumes 1498, 1505, 1521 and 1522.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTON]
2

La Chine ne sera pas lie par les deux pro-
cdures de r~glement des diff~rends stipules
au paragraphe 2 de 'article 17 de ladite Con-
vention.

La diclaration certifige a iti enregistr6e
par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 8 mars 1989.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1456, p. 101,
et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521 et 1522.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'6nergie atomique.

Vol. 1525, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 February 1989

TUNISIA

(With effect from 27 March 1989.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex Ain volumes 1462, 1474,1501, 1505, 1512,1515 and
1521.

Vol. 1525. A-24643

N° 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLIAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION

Instrument d~posi aupras du Directeur
gindral de 1 'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

24 f6vrier 1989

TUNISIE

(Avec effet au 27 mars 1989.)

La declaration certifiie a jtd enregistrie
par I'Agence internationale de l'inergie
atomique le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515 et 1521.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification in respect of article 30 (1)2

Notification received on:

8 March 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 8 March 1989.)

[For the text of the notification from the
Union of Soviet Socialist Republics received
on 8 March 1989, see p. 189 of this volume.]

Registered ex officio on 8 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522 and 1523.

2 Ibid., vol. 1465, p. 85.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DEGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLEE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE
19841

RETRAIT d'une rdserve formul6e lors de
la ratification A 1'6gard du paragraphe 1 de
l'article 302

Notification revue le:

8 mars 1989

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

(Avec effet au 8 mars 1989.)

[Pour le texte de la notification de l'Union
des Ripubliques socialistes sovittiques re~u
le 8 mars 1989, voirp. 189 duprisent volume.]

Enregistri d'office le 8 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522 et 1523.

2 Ibid., vol. 1465, p. 85.

Vol. 1525, A-24841
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No. 25702. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF INDIVIDUALS
WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
28 JANUARY 1981'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 February 1988

LUXEMBOURG

(With effect from 1 June 1988.)

With the following declarations:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Article 3, paragraph 2(a)

The Grand Duchy of Luxembourg declares
that it avails itself of the right, within the lim-
its of Article 3 (2) a of the Convention, not to
apply the Convention:

a) To data banks which, by virtue of a law
or regulation, are accessible to the public;

b) To data banks which exclusively con-
tain data relating to the owner of the data
bank;

c) To data banks which have been set up
for public international law institutions.

30 March 1988

AUSTRIA

(With effect from 1 July 1988.)

With the following declaration and inter-
pretative declarations:

No 25702. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PERSONNES A
L'EGARD DU TRAITEMENT AUTO-
MATISt DES DONNtES A CARAC-
TtRE PERSONNEL. CONCLUE A
STRASBOURG LE 28 JANVIER 19811

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprs du Secrtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

10 fdvrier 1988

LUXEMBOURG

(Avec effet au lerjuin 1988.)

Avec les dtclarations suivantes:

<< Article 3, paragraphe 2, alinda (a)

Le Grand Duch6 de Luxembourg dclare
qu'il se reserve le droit, dans les limites de
l'article 3 (2) a de ]a Convention, de ne pas
appliquer la Convention :

a) Aux banques de donndes qui en vertu
d'une loi ou d'un r~glement sont accessibles
au public;

b) A celles qui contiennent exclusivement
des donntes en rapport avec le propri6taire
de la banque;

c) A celles qui sont 6tablies pour le compte
des institutions de droit international public.

30 mars 1988

AUTRICHE

(Avec effet au lerjuillet 1988.)

Avec la dgclaration et les daclarations
interpr6tatives suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[Erklii rung]

... GemaB Art. 3 Abs. 2 lit b wird bekanntgegeben, daB Osterreich dieses Ubereinkom-
men auch auf Informationen fiber Personengruppen, Vereinigungen, Stiftungen, Gesell-
schaften, K~rperschaften oder andere Stellen anwendet, die unmittelbar oder mittelbar aus

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 65.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1525. A-25702

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1496, p. 65.
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nattirlichen Personen bestehen, unabhiingig davon, ob diese Stellen Rechtspersonlichkeit be-
sitzen oder nicht (juristische Personen oder Personengemeinschaften im Sinne des § 3 Z 2 des
Datenschutzgesetzes)."

,jnterpretative Erklirungen

Zu Art. 2 lit. c:

Die Republik Osterreich geht davon aus, daB der Begriff.,.,Bekanntgeben "den Begriffen
,,Obermitteln" und ,,Uberlassen" des § 3 Z 9 und Z 10 des Osterreichischen Datenschutz-
gesetzes in der Fassung der Novefle BGBI.Nr. 370/1986 entspricht.

Zu Art. 5 lit. e:

Die Republik Osterreich geht davon aus, daB dieser Verpflichtung durch die Regelungen
des Osterreichischen Datenschutzgesetzes iber die Lschung von Daten auf Antrag des
Betroffenen im vollen Umfang entsprochen ist.

Zu Art. 9 Abs. 2:

-Die Republik Osterreich geht davon aus, daB sich der Inhalt der Wendung ,,durch das
Recht der Vertragspartei vorgesehen" im Einleitungssatz des Art. 9 Abs. 2 der Konvention
mit dem Inhalt der Wendung ,,gesetzlich vorgesehen" in Art. 8 Abs. 2 der Europiiischen
Menschenrechtskonvention deckt und daB es daher mit der Konvention vereinbar ist, wenn
nach dem 6sterreichischen Grundrecht auf Datenschutz eine Einschr~inkung dieses Grund-
rechts nur dann zulissig ist, wenn sie vom Gesetz vorgesehen wird.

Die Republik Osterreich geht weiters davon aus, daB die Einschrdnkung zugunsten der
,,Wahrungsinteressen des Staates" in Art. 9 Abs. 2 lit. a der Konvention in Verbindung mit der
Einschriinkung des Abs 2 lit. b in seinem Umfang der in Art. 8 Abs. 2 der Europaischen
Menschenrechtskonvention enthaltenen Einschrankung zugunsten des ,,wirtschaftlichen
Wohles eines Landes" entspricht."

[Declaration]

"... In accordance with Article 3 (2) b it is
hereby notified that Austria will also apply
this Convention to information relating to
groups of persons, associations, foundations,
companies, corporations or any other bodies
consisting directly or indirectly of individuals
whether or not such bodies possess legal per-
sonality (legal persons or associations of per-
sons within the meaning of section 3 (2), Data
Protection Act)."

"Interpretative declarations

"Article 2 (c):

"The Republic of Austria takes the as-
sumption that the term 'dissemination' cov-
ers the terms 'communication' and making
available used in section 3 paras 9 and 10 of
the amendment to the Austrian Data Protec-
tion Act, Federal Law Gazette No. 370/1986.

[Declaration]

<<... Conform6ment L 'article 3, para-
graphe 2, alin6a b, la R6publique d'Autriche
fait savoir qu'elle appliquera la pr6sente Con-
vention 6galement A des informations aff6-
rentes A des groupements, associations, fon-
dations, socidt6s, corporations ou A tout autre
organisme regroupant directement ou indi-
rectement des personnes physiques et jouis-
sant ou non de la personnalit6 juridique
(personnes morales ou communautds de per-
sonnes au sens de l'article 3, alin6a 2, de la loi
sur la protection des donn6es).

Ddclarations interprdtatives

Ad article 2, alinda c :

La R~publique d'Autriche interpr~te le
terme « diffusion >> dans le sens des termes
<« transmission > et << remise > utilisds A l'ar-
ticle 3, chiffres 9 et 10, de la loi autrichienne
concernant la protection des donn6es, dans la
version de l'amendement publi6 au Bulletin
des lois f&6rales no 370/1986.
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"Article 5 (e):

"The Republic of Austria takes the as-
sumption that this requirement is fully met by
the stipulation of the Austrian Data Protec-
tion Act concerning the deletion of data upon
application by the data subject.

"Article 9 (2):

"The Republic of Austria takes the as-
sumption that the contents of the phrase 'pro-
vided for by the law of the Party' contained
in the introductory sentence of Article 9 (2)
of the Convention conforms to the contents
of the phrase 'in accordance with the law'
contained in Article 8 (2) of the European
Convention on Human Rights, and that it is
therefore in agreement with the Convention
if under the Austrian basic right to data pro-
tection it is admissible to restrict such basic
right only if provided for by the law.

"Furthermore, the Republic of Austria
takes the assumption that, in its scope, the
restriction in the interest of the 'monetary in-
terests of the State' as provided for in Arti-
cle 9 (2) a of the Convention in conjunction
with the restriction under para 2 (b) corre-
sponds to the restriction in the interest of the
'economic well being of the country' con-
tained in Article 8 (2) of the European Con-
vention on Human Rights."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

Ad article 5, alinga e :

La R~publique d'Autriche estime que cette
obligation est enti~rement remplie par la loi
autrichienne concernant la protection des
donndes qui prdvoit l'effacement des don-
ndes A la demande de la personne concernde.

Ad article 9, paragraphe 2:

La Rrpublique d'Autriche estime que
l'expression « prdvue par la loi de la Partie
A la premiere phrase de l'article 9, para-
graphe 2, de la Convention a exactement le
meme sens que l'expression « prrvue par la
loi> t l'article 8 paragraphe 2, de la Conven-
tion europrenne des Droits de l'Homme et
qu'il est par cons6quent compatible avec la
Convention que, selon le droit fondamental
autrichien A la protection des donnres, ce
droit fondamental ne peut 8tre limit6 que
lorsque la loi le pr6voit.

La R6publique d'Autriche estime en outre
que la restriction en faveur des o int&rrts
mondtaires de l'Etat selon l'article 9, para-
graphe 2, alinda a, de la Convention, en liaison
avec la restriction selon paragraphe 2, ali-
nra b, correspond, quant A sa port.e, A la res-
triction selon l'article 8, paragraphe 2, de
la Convention europrenne des Droits de
l'Homme, en faveur du « bien-6tre 6cono-
mique du pays >.

Les dtclarations certifges ont t9 enregis-
trees par le Secrdtaire gindral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.
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No. 25703. CONVENTION ON THE
TRANSFER OF SENTENCED PER-
SONS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 21 MARCH 19831

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 January 1988

SWITZERLAND

(With effect from I May 1988.)

With the following declarations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

Article 3, paragraph 3

Switzerland excludes the application of
the procedure provided in Article 9.1 b,
whenever it is the administering State.

Article 6, paragraph 2, subparagraph a

Switzerland interprets Article 6.2 a as
meaning that the certified copy of the judg-
ment must be accompanied by a certificate
acknowledging its enforceability.

Article 7, paragraph 1

Switzerland considers that the consent to
the transfer becomes irrevocable as soon as,
pursuant to the agreement of the States con-
cerned, the Federal Bureau of Police has de-
cided on the transfer.

Article 17, paragraph 3

Switzerland requires that requests for
transfer and supporting documents be ac-
companied by a translation into French, Ger-
man or Italian, should they not be drafted in
one of these languages.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

No 25703. CONVENTION SUR LE
TRANSFtREMENT DES PERSON-
NES CONDAMNEES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 21 MARS 19831

RATIFICATION

Instrument ddposi aupris du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

15 janvier 1988

SUISSE'

(Avec effet au ler mai 1988.)

Avec les d6clarations suivantes:

« Article 3, paragraphe 3

La Suisse exclut I'application de la pro-
c6dure prvue A I'article 9.1 b dans les cas o6
elle est l'Etat d'ex6cution.

Article 6, paragraphe 2, lettre a

La Suisse interpr te l'article 6.2 a, comme
signifiant que la copie certifi6e conforme du
jugement doit 8tre accompagn6e d'une attes-
tation de la force ex6cutoire.

Article 7, paragraphe 1

La Suisse consid~re que le consentement
au transf~rement est irr6vocable des le mo-
ment ofi, en rai son de l'accord des Etats con-
cern6s, 1'Office f6d6ral de la police a statu6
sur le transfirement.

Article 17, paragraphe 3

La Suisse exige que les demandes de trans-
f~rement et les pieces i l'appui soient accom-
pagn6es d'une traduction en langue frangaise,
allemande ou italienne, si elles ne sont pas
r6digdes dans l'une de ces langues.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1496, p. 91.
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TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

19 January 1988

DENMARK

(In respect of the Faeroe Islands. With ef-
fect from 1 May 1988.)

2 September 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the British Virgin Islands.
With effect from 1 January 1989.)

With the following declaration:

"In accordance with Article 20, para-
graph 2, I hereby declare, on behalf of the
Government of the United Kingdom, that the
application of the Convention on the Trans-
fer of sentenced Persons shall extend to the
British Virgin Islands.

"I further declare in accordance with Arti-
cle 3, paragraph 4, of the said Convention,
that, for the purposes of the said Convention,
the term 'National' means, in relation to the
British Virgin Islands, a person who is a Brit-
ish Citizen, or a British Dependent Territories
Citizen by virtue of a connection with the
British Virgin Islands, or any other person
whose transfer to the British Virgin Islands
appears to the Officer for the time being
administering the Government of the British
Virgin Islands to be appropriate, having re-
gard to any close ties which that person has
with the British Virgin Islands."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications effectuies auprs du Secri-
taire ginral du Conseil de l'Europe le:

19 janvier 1988

DANEMARK

(A l'6gard des fles Fdro6. Avec effet au
ler mai 1988.)

2 septembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des iles Vierges britanniques.
Avec effet au ler janvier 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

Conform6ment A l'article 20, paragraphe 2,
je d6clare par la prdsente, au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni, que la Con-
vention sur le transf~rement des personnes
condamn6es est 6tendue aux Iles Vierges bri-
tanniques.

Je d6clare, en outre, conform6ment A l'ar-
ticle 3, paragraphe 4, de ladite Convention
que, aux fins de ladite Convention, le terme
« ressortissant > signifie, en ce qui concerne
les Iles Vierges britanniques, un citoyen bri-
tannique ou un citoyen d'un territoire britan-
nique d6pendant en raison d'un lien avec les
lies Vierges britanniques ou tout autre per-
sonne dont le transf~rement vers les Iles Vier-
ges britanniques semble appropri6 A l'officier
assurant le Gouvernement des Iles Vierges
britanniques en raison de liens 6troits que
cette personne a avec les Iles Vierges britan-
niques.

Les declarations certifiies ont 9ti enregis-
tries par le Secritaire gendral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 25704. EUROPEAN CONVENTION
ON SPECTATOR VIOLENCE AND
MISBEHAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOTBALL
MATCHES. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 19 AUGUST 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 February 1988

AUSTRIA

(With effect from 1 April 1988.)

10 February 1988

LUXEMBOURG

(With effect from I April 1988.)

With the following declaration under arti-
cle 8:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Grand Duchy of Luxembourg desig-
nates the Ministry for Physical Education
and Sports to ensure and co-ordinate the rep-
resentation of Luxembourg on the Standing
Committee, established by Article 8 of the
Convention.

26 October 1988

GREECE

(With effect from 1 December 1988.)

30 December 1988

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 February 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 125.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

No 25704. CONVENTION EUROPiEN-
NE SUR LA VIOLENCE ET LES D1t-
BORDEMENTS DE SPECTATEURS
LORS DE MANIFESTATIONS SPORTI-
VES ET NOTAMMENT DE MATCHES
DE FOOTBALL. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 19 AOOT 1985'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secrtaire
giniral du Conseil de 1'Europe le:

4 fdvrier 1988

AUTRICHE

(Avec effet au Ier avril 1988.)

10 fdvrier 1988

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier avril 1988.)

Avec d6claration en vertu de l'article 8:

< Le Grand-Duch6 de Luxembourg d6si-
gne le Minist~re de l'Education Physique et
des Sports pour assurer et coordonner la
repr6sentation du Luxembourg au sein du
comit6 permanent, pr6vu par i'article 8 de la
Convention.

26 octobre 1988

GRPCE

(Avec effet au Ier d6cembre 1988.)

30 dccembre 1988

PAYS-BAs

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
Icr f6vrier 1989.)

Les ddclarations certifides ont 9ti enregis-
tries par le Secritaire gendral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 125.
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No. 25705. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE ARCHITEC-
TURAL HERITAGE OF EUROPE.
CONCLUDED AT GRANADA ON
3 OCTOBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 May 1988

LIECHTENSTEIN

(With effect from I September 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 6 March
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 147.

Vol. 1525. A-25705

No 25705. CONVENTION POUR LA
SAUVEGARDE DU PATRIMOINE
ARCHITECTURAL DE L'EUROPE.
CONCLUE A GRENADE LE 3 OCTO-
BRE 19851

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Secritaire
genral du Conseil de l'Europe le:

11 mai 1988

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au Ier septembre 1988.)

La d~claration certifige a jtg enregistrie
par le Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
6 mars 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1496, p. 147.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 March 1989

NEPAL

(With effect from 31 March 1989.)

Registered ex officio on 1 March 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522
and 1523.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLEE G1tNERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1985'

RATIFICATION

Instrument diposj le:
Ier mars 1989

N9PAL

(Avec effet au 31 mars 1989.)

Enregistrg d'office le Jer mars 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519, 1520, 1522 et 1523.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 March 1989

PANAMA

(With effect from 1 June 1989.)

Registered ex officio on 3 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,

and annex A in volume 1523.

Vol. 1525. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

3 mars 1989

PANAMA

(Avec effet au lerjuin 1989.)

Enregistr6 d'office le 3 mars 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1522,
n- 1-26369, et annexe A du volume 1523


